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251. 
OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

Z dnia 26 kwietnia 1935 r. 

w .prawie Ilowello tekstu załącznika I do konwencji międzynarodowej o przewozie towarów kolejami 
żelaznemi, podpisanej w Bernie dnia 23 października 1924 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, na podstawie komunikatu Urzędu Centralnego przewozów 
międzynarodowych kolejami żelaznemi w Bernie, że z dniem 1 maja 1935 r. załącznik I do konwencji mię­
dzynarodowej o przewozie towarów kolejami żelaznemi, podpisanej w Bernie dnia 23 października 1924 r. 
(Dz. U. R. P. z 1928 r. Nr. 73, poz. 667), ogłoszony w Dzienniku Ustaw R. P. z 1933 r. Nr. 54, poz. 412, 
zgodnie z art. 60, § 2 wspomnianej konwencji i w myśl uchwał Komisji rzeczoznawców I ustanowionej 
w tymże artykule, otrzymuje następujące brzmienie: 

Minister Spraw Zaltranicznych: Beck 

Przekład. 

Załącznik L 
(Artykuł 4). 

PRZEPISY, DOTYCZĄCE PRZEDMIOTóW, PRZYJ­
MOWANYCH DO PRZEWOZU WARUNKOWO. 

u wag a w s t ę P n a. 

1 Materiały, wymienione w załączniku I, · na-
lety oznaczać w liście przewozowym nazwami, 
przyjęŁemi w tymże załączniku. Nazwy te nale­
ży podkreślać czerwono. 

2 Materjały, objęte ogólne m określeniem ma-
terjałów klasy I, II i VI, lecz pośród nich nie wy­
mienione, wyłącza się od przewozu. Przedmio­
ty, objęte ollólnem określeniem materjałów kla-

Annexe 1. 
(Article 4). 

PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX OBJETS 
ADMIS AU TRANSPORT SOUS CERT AlNES 

CONDITIONS. 

O b s e r vat i o n p r e l i m i n a i r e. 

1 Les matieres inscrites dans l'Annexe I 
doiventetre designees dans la lettre de voiture 
sous la denomination admise dans l'Annexe. 
Cette denomination doit etre soulignee en rouge. 

2 Les matieres qui, rentrant dans la definition 
des c1asses I, II et VI, n'y sont pas denommees, 
sont exclues du transport. Łes objets qui, ren­
trant dans la definition des classes III, IV et V, 
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sy III, IV i V, lecz pośród nich nie wymienione, 
przyjmuje się do przewozu bez krępowania okre­
ślonemi warunkami. 

3 Materjały wyszczególnione w załączniku I 
wolno pakować: 

a) razem z przedmiotami, które nie są wy­
mienione w zal'ączniku I, pod warunkiem, że 
pozwala na to rozdział B przepisów o przewozie 
materjałów odpowiedniej klasy; 

bl razem z innemi materjałami, wyszczegól­
nionemi w załączniku l, jeżeli dla każdego z tych 
razem pakowanych materjałów takie wspólne 
opakowanie jest wyraźnie dozwolone przez roz­
dział B przepisów o przewozie materjałów da­
nej klasy. 

" Materjały, wyszczególnione w załączniku I, 
wolno ładować razem ze sobą albo razem z inne­
mi przedmiotami do tego samego wagonu, jeżeli 
niema co do tego zakazu w rozdziale F przepi­
sów o przewozie materjałów danej klasy załącz­
nika I. 

5 Przyjmowanie do przewozu przedmiotów, 
wyszczególnionych w załączniku I, jako przesy­
łek pośpiesznych, jak również możność ich wy­
syłania z poleceniem "zostawić na stacji" *), nie 
podlegają żadnym ograniczeniom, jeżeli w roz­
dziale C przepisów o przewozie materjałów da­
nej klasy niema sprzeciwiających się temu po­
stanowień. 

6 Jeżeli dalsze przepisy przewidują używa-
nie nalepek według wzorów załącznika I (p. na 
końcu załącznika), nadawca powinien wedle 
możności nalepiać je lub umocowywać w inny 
odpowiedni sposób na wysyłanych sztukach to­
waru; na kartonach lub tabliczkach, przywiąza­
nych mocno do sztuk towaru, mogą one być na­
klejane tylko wtedy, jeżeli zewnętrzne właści­
wości tych sztuk nie pozwalają na bezpośrednie 
umieszczenie na nich nalepek. Zamiast nalepek 
nadawcy mogą umieszczać na sztukach znaki,­
nie dające się zatrzeć, odpowiadające ściśle 
przepisanym wzorom. 

7 Jeżeli załącznik I przewiduje umieszczanie 
na opakowaniu napisów, należy je sporządzać 
w jednym z urzędowych języków kraiu nadania. 
Nadawca powinien dołączyć nadto tłumaczenie 
napisu na język francuski, niemiecki lub włoski, 
jeśli tvlko taryfy międzynarodowe lub umowy 
specjalne, zawarte pomiędzy zarządami kolejo­
wemi, nie zawierają odmiennych postanowień. 

*) Do czasu welsCla w życie nowe; K. M. T. z dn. 
2i3 listopada 1933 r. żadnego z materjałów klasyJa, Ib, Ic, Id, 
Ie nie wolno wysyłać z poleceniem "zostawić na stacji" (patrz 
art. 6 § 6 h. K. M T. I dn,2,3 października 1924 r.). 

n'y sont pas denommes, sont admis au transport 
sans condition. 

3 Les maW~res enumerees dans l'Annexe I 
peuvcnt etre embal1ćes en commun: 

aj ave::: des objets qui ne snnŁ pas mention­
nes dans I'Annexe I, ił la condi tion que le cha­
pitre B des con(lltions de transport de la classe 
respective l' autorise; 

bl ave c d'autres matieres enumerees dans 
I'Annexe I, ci la condition que pour chacune de 
ces matieres, emballees en commun, ledit embal­
lage en commun soit express.ement autorise par 
le chapitre B des conditions de transport de la 
classe respective. 

" Les matieres enumerees dans l'Annexe I 
peuvent etre chargćes dans un me me wagon 
ensemble ou avec d'autres objets, ci moins que 
le chapitre F des conditions de transport cle la 
classe respective de l'Annexe I ne l'interdise. 

5 En tant que le chapitre C des conditions de 
transport de la classe respective de l'Annexe I 
ne contient pas de prescriptions contraires, 
l' accepta tion au transport en grande vitesse des 
objets enumeres dans l'Annexe I, ainsi que la 
faculte d'adresser ces objets gare restante *) ne 
sont soumises a aucune restriction. 

6 En tant que les prescripŁions ci-apres pre-
voient l'apposition d'une etiquette conforme aux 
moddes prevus par l'Annexe I (voir ił la fin), la 
fixation, par l'expediteur, de ces etiquettes sur 
les colis se fera de preference en les collant ou 
en les fixant d'une autre maniere approprh~e; ce 
n'esŁ qu'au cas OU la natur e des coJis ne le per­
meŁtrait pas qu' elles seraient collees sur des 
cartons ou tableŁtes solidement attaches aux 
colis. Aux lieu et place des etiquettes, les expe­
dite.urs peuvent apposer sur les colis des signes 
indćlćbiles qui corresponclellŁ exactement aux 
modeles prescrits. 

7 En tant que I'Annexe I prescrit des inscrip-
tions sur les emballages, celles-ci doivent etre 
redigees en une des langues officielles du pays 
expediteur. En outre, l'expćditeur devra joindre 
ił l'inscription une traduction franc;:aise, alleman­
de ou italienne, a ltloins gue les tarifs interna­
tionaux ou les accords speciaux concIus entre 
les administrations ferroviaires ne contiennent 
une disposition contraire. 

*) Jusqu'iI I'entree en vi!!ueur de la nouvelle C. I. M. du 
23 novembre 1933, aucune des matieres des c1asses I a, I b, I c, 
I d, I e et II ne peut etre adressee gare restante (voir art. 6, 
§ 6 h d. la C. I. M. du 23 ocŁohre 1924). 
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KLASA L 

MATERJALY ZAGRAŻAJĄCE WYBUCHEM. 

la. Materjały wybuchowe (Materjały wybuchowe 
kruszące, miotające i inne tym podobne). 1) 

Do przewozu dopuszcza się tylko materjały 
następujące: 

A. Materjały wybuchowe kruszące. 2) 

Grupa 1. 

Materjały wybuchowe kruszące, które mogą być 
przewożone jako przesyłki drobne. 

8 1. Nitroceluloza (bawełna strzelnicza, ba-
wełna kolodjonowaJ, mianowicie: 

a) w postaci kłaczków oraz nieprasowana, 
zawierająca według wagi najwyżej 75 części 
ciał stałych i najmniej 25 części 

wody 
lub alkoholu (etylowego, propylowego, bu-

tylowego, amylowego lub ich mieszanin), 
albo wody i alkoholu 
albo alkoholu i kamfory 
albo ksylolu; co się tyczy mieszanin ksylolu 
to zawartość azotu w nitrocelulozie nie mo­
że przenosić 12 % ; 
b) prasowana, zawierająca według wagi naj~ 

wyżej 85 części ciał stałych i najmniej 15 czę­
ści wody. 

Nitroceluloza musi odpowiadać następu­
jącym warunkom stałości: 

Nitroceluloza, nagrzewana przez dwie go­
dziny do temperatury 132° C, nie powinna wy­
dzielać więcej niż 3 centymetry sześcienne 
tlenku azotu na 1 gr nitrocelulozy; temperatura 
.~apalania się powinna być wyższa niż 1800 C. 

9 2. Trójnitrotoluol. 

10 3. Sześcionitrodwufeniloamina i kwas pikry-
llOwy. 

11 4. Organiczne nitrozwiązki, które nie są 
lliebezpieczniejsze od kwasu pikrynowego, jako 
preparaty do celów naukowych lub farmaceu­
tycznych, 

w oddzielnych ilościach, ważących nie wię­
cej niż po 500 gr, a ogółem do 5 kg netto odpo­
wiadających najwyższej wadze brutto 15 kg. 

1) Materjały, które przy zetknięciu z płomieniem nIe 
wybuchają, a na uderzenie i tarcie nie są wrażliwsze od dwu­
nitrobenzolu, nie zaliczają się do materjałów wybuchowych 
w rozumieniu niniejszych postanowień. 

Przy wysyłaniu jednak tych materjałów nadawca powi­
nien zaświadczyć w liście przewozowym: .Przesyłka nie pod­
Je.~a przepisom ułącz.nika I do K. M. T .... 

') W materjałach wybuchowych kruszących nitroglice­
ryna może być całkowicie lub częściowo zastąpiona przez ni­
t-roglikol lub dwu.nitrochlorhydrynę, albo przez nitrowaną 
mieszaninę gliceryny i sorbitu, albo przez nitrowaną miesza­
ninę l!1ikolu lub chlorhydryny i sorbitu, IIlbo przez nitrowaD~ 
mieszaninę gliceryny . so rbitu. glikolu lub cblorhydryny, 
W tr&ech ostatnich przypadkach z dodaniem dwufeniloaminy. 

CLASSE L 
MATIERES SUJETTES A L·EXPLOSION. 

I a. Explosifs (Explosifs de mines et de tir ainsi que 
d'autres matieres analogues). 1) 

Ne sont admises au transport que les ma­
tieres suivantes: 

A. Explosiis de mines. 2) 

1 er groupe. 

Explosifs de mines pouvant elre transport es comme 
expeditions partielles. 

8 1° La nitrocellulose (fulmicoton, coton nitre 
pour collodion), ił savoir: 

al sous forme d'ouate et non comprimee, 
contenant au plus 75 parties en poids de matieres 
seches et au moins 25 parties en poids 

d'eau 
ou d'alcool (alcool ethy1ique, propy1ique, 

butylique, amylique ou leurs melanges), 
ou d'eau et d'alcool, 
ou d'alcooł et de camphre, 
ou de xylol; en ce qui concerne les melanges 

de xylol, la teneur en azote de la nitro­
cellulose ne doi t pas depasser 12 pour 100; 

b) comprimee, contenant au płus 85 parties 
en poids de matieres seches et au moins 15 
parties en poids d'eau. 

La nitrocellulose doit satisfaire aux condi-
1ions de stabilite suivantes: 

La nitrocellulose chauffee pendant deux 
heures a une temperature de 1320 C ne doit pas 
degager plus de 3 centimetres cubes d'oxyde 
d'azote pour 1 gr de nitrocellulose; la tempe­
rature d'inf1ammation doit etre superieure a 
180° C. 

9 2° Le trinitrotoluol. 

10 3° L'hexanitrodiphenyłamine et l'acide pi-
crique. 

11 4° Les corps nitres organiques qui ne sont 
pas plus dangereux que racide picrique, comme 
preparations pour des buts scientifiques et phar­
maceutiques, 

en quantites isolees n'excedan1 pas 500 gr 
et d'un poids net total de 5 kg correspondant 
a un poids brut de 15 kg au plus. 

1) Les mati.eres qui De peuvent detoner au contact 
d'une f\amme et qui ne sont pas plus sensibles au choc ou 
li la {riction que le dinitrobenzol, ne rentrent pas dans les 
explosifs au sens des presentes dispo-sitions. 

En ce qui concerne I'expedition d'une de ces matieres, 
l'expediteur doit certifier dans la lettre de voiture: 
"L'envoi n'est pas soumis aux prescriplioDS relatives aUI 
explosifs de I'Annexe I li la C. 1. M .... 

') Dans les explos~fs de mines-, la nHroglyceńne peut etre 
remplacee en tout ou en partie par du nitroglycol ou de 
la dinitrochlorhydrine ou par un melange nitre de glycerine 
et sorbite ou par un melange nitre de glycol ou chlor­
hydrine et sorbite ou par un melange nitre de glycerin., 
lorbite. glycol ou c-hlorhydrme. dans les uou derniera cu 
avec une addition de dipbenyłamine. 
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12 5. Materjały wybuchowe amonowo - sale-
trza.ne, mianowicie: 

niezżelatynowane materiały wybuchowe 
amonowo - saletrzane i zżelatynowane materja­
ły wybuchowe amonowo - saletrzane (żelatyno­
wane dwunitrochlorhydryną i dwunitroglikolem), 

jeżeli przechowywane w ciągu 48 godzin 
przy temperaturze 75° C nie wydzielają tlenków 
azotu, a przed lub po przechowaniu przy uderza­
niu, tarciu lub zetknięciu z płomieniem nie są 
niebezpieczniejsze od porównawczego materja­
łu wybuchowego w składzie następującym: 80 % 
saletry amonowej, 12% trójnitrotoluolu, 4% 
mącżki drzewnej i 4% nitrogliceryny. 

Materjały te, ~dług przepisów kraju wysy­
łająceio, powinny być dopuszczone do przewo­
zu z zastosowaniem najltęjs:zyc.h warunków, 
przewidzianych dla tych materjałów wybucho­
wych kruszących. 

13 6. Prochy o składzie, zbliżonym do prochu 
czarnego a mianowicie: 

mieszanina 70% do 15 % saletry sodowej, 
która w ilości do 20 % ogólne.j ilości materjału 
wybuchowego może być zastąpiona saletrą pota­
sową, 9% do 11% siarki i 10% do 15% węgla 
kamiennego lub brunatnego, jeżeli materjały te, 
według przepisów kra;u wysyłające~o, mo~ą być 
przewożone z zastosowaniem naj lżejszych wa­
runków, przewidzianych dla tych materjałów 
wybuchowych kruszących. 

Grupa 2. 

Mat~riały wybuch owę kruszące, które mogą być 
przewoi,one tylko ja1w przesyłki wagonowe. 

14 7. Organiczne nitrozwiązki, które, prz:echo-
wywane w ciągu 48 godzin przy temperaturi;e 
75° C, zachowują bez zmian swój ciężar, a przy 
udęr7.a1liU" tarciu lub. zętknię:ciq ~ ph:Hnienią1ll 
nie są niebezpieczniejsze: 

nie rozpuszczalne w wodzie - niż czteroui­
łrometyloanilina, l) 

rOl:puuc.zalne w wodzie. - nii trójnib:ore­
zorcyna. 

1$ 8. Chloran"we i naclchloranowe materjały 
wybuehowe (mieszaniny chloranów lub nadchlo­
ranów alkalicznych lub. ziem alkalic2!nyeh ze 
związkami bogatemi w węgiel, jak węgiel, węg,lo­
wodory, żywice, oleje, nitrowane aromatyczne 
węglowQdory, mączki roślinne, sołe nieorganicz­
Oe i tym podo.bneL. pod warunkiem, ahy były do­
puszczone do przewozu według puepisów kra­
ju wysyłającego. 

Mieszaniny chloranowe nie powinny za.wie­
rać żadnych soli amonowych. Przy uderzaniu, 
tareiu lub ze·tknięciu z płomieniem mate:rjały wy­
buchowe nie powinny być bardziej niebe~piecz-

1) C:ztevolliuomety.!oanilina mo~ &yć pneWM()Da w 
pNMyłkacb dl'obllyeh w ilośeiach" nie i>lIzewytsz;aią'lyc-h 200 ka. 
zapakowana w wzyrUe, •• w'eFafll~ każda, Ilajw~ B kQ. 

12 5° Les explosifs ci base de nitrate d'ammo-
niaque, ił savoir: 

explosifs a base de nitrate d'ammoniaque 
non gelatineux et explosifs a base de nitrate 
d'ammoniaque gelatineux (gelatines avec de la 
dinitrochlorhydrin'e ou du dinitroglycol), 

a la condition toutefois qu'ils puissent etre 
entreposes pendant 48 heures a une tempe­
rature de 75° C sans degager d'oxyde d'atote et 
ne soient pas plus dangereux au choc, au frot­
tement ou a l'inflammation avant ou apres J'em­
magasinage que l'explosif de comparaison de la 
composition suivante pour 100: 80 de nitrate 
d'ammoniaquc, 12 de trinitrotoluol, 4 de farine 
de balS et 4 de nitroglycerine. 

Ces explosifs doivent, d ' apres les prescrip­
tions du pays expediteur, pouvoir etre expedies 
aux conditions les moins rigoureuses pour ces 
explosifs de mines. 

13 6° Les poudres de mines lentes analogues 
li. la poudre noire et de la composition suivante 
pour 100: 

me lange de 70 a 75 de nitrate de soude, dont 
jusqu'a 20 de la totalite de l'explosif peuvent 
etre remplaces par du nitrate de potasse, 9 a 11 
de soufre et 10 a 15 de houille ou de lignite, li. la 
condition que, d'apres les prescriptions du pays 
expediteur, elles puissent etre expediees aux 
conditions les moins rigoureuses pour ces 
explosifs de min es. 

2 e groupe. 

Explosifs de mines qui ne peuvent elre trans­
partes qu' en wagons comp1ets. 

14 7') Les corps nitres organiques qui, em-
magasines pendant 48 he.ures a una temperature 
de 75° C, n'offrent aucune variation de poids et 
qui, soumis au choc, au frotłement ou ił l'inflam­
mation, ne sont pas plus dangereux: 

insolubles dą.os r eau - que la tetranitrC)o 
Plethylaniline tl, 

solubies dans l' eau - que la trinitroresor­
dne. 

tS 8° Les explosifs chlorates et perehlorates 
(melanges de chlorałes ou de perchlorates, alca­
Hns ou alcaHnoterreux, avec des combinaisons 
riches en carbone, telles que charbon, hydrocar­
bUrE's, resines, huiles, hydrocarbures arQmatiques 
nitres, farines vegetales, sels inorganiques et 
autres semblablesl, a la condition que, d'apres 
les prescriptions du pays expediteur, ils soient 
admis au transport. 

Les melanges chloratl~s ne doivent renfe.rmer 
aucun sel ammoniacal. Les explosifs, lorsqu'ils 
sont soumis au choc, au fr{)ttement ou a }'inflam­
maHon, ne doivent pas elre plus dangereux qu'un 

l) La tetran.ibomethylaniline peut etr~ tran"'!',orlee com­
ID&. e.xpemtiOlls partiel\es paF quantites n'excćdant pas 200 k, •. 
e-.b.allee. dam des cailases eontenaat to-ut .\ł ptUiS 25 k,Q ca.ll6Ułe, 
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ne niż chloranowy materjał wybuchowy o skła­
dzie następującym: 80 % chloranu potasu, 10 % 
dwunitrotoluolu, 5% Łrójnitrotoluolu, 4% oleju 
rycynowego i 1 % mączki drzewnej. 

16 9. Czteroazotan pięcioerytrytu (nitropięcio-
erytryt) drobnokrystaliczny i równomiernie zwil­
żony 30 % wody i trójmetylenotrójnitroamina 
(cyklotrójmetylenotrójnitroamina) drobnokrysta­
liczna i równomiernie zwilżona 15 % wody. 

17 10. Proch czarny (mieszanina saletry pota-
sowej lub sodowej, siarki i węgla drzewnego) 
ziarnisty, prasowany lub w postaci mączki, któ­
ry przy uderzaniu, tarciu lub zetknięciu z pło­
mieniem nie jest niebezpieczniejszy, niż najdrob­
niejszy mielony proch myśliwski w składzie na­
stępującym: 75 % saletry potasowej, 10 % siar­
ki i 15 % węgla z drzewa kruszynowego, pod 
warunkiem, aby według przepisów kraju wysyła­
jącego był dopuszczony do przewozu. 

18 11. Dynamity i podobne do dynamitów ma-
terjały wybuchowe pod warunkiem, aby były 
dopuszczone do przewozu według przepisów 
kraju wysyłającego. 

Materjały te nie powinny być bardziej nie­
bezpieczne, niż żelatyna wybuchowa, zawierają­
ca 93 % nitrogliceryny. 

19 12. Chlorhydryna nitrowana (dwunitrochlor-
hydryna) jak również chlorhydryna nitrowana 
techniczna, w której zawartość nitrogliceryny 
nie przewyższa 5 % . 

B. Materjały wybuchowe miotające. 

Grupa 1. 

Materjały wybuchowe miotające, które mogą być 
przewożone jako przesyłki drobne. 

20 13. Prochy nitrocelulozowe żelatynowane 
i prochy nitrocelulozowe, zawierające nitroglice­
rynę (z wyjątkiem prochu porowatego lub pyłu 
prochowego), pod warunkiem, aby według prze­
pisów kraju wysyłającego mogły być przewożo­
ne z zastosowaniem najJżejszych warunków, 
przewidzianych dla tych materjałów wybucho­
wych, miotających. 

21 14. Prochy nitrocelulozowe porowate żela-
tynowane pod warunkiem, aby pod względem 
stałości odpowiadały przepisom kraju wysyłają­
cego, dotyczą:::ym materjałów wybuchowych 
miotających pierwszej grupy. 

Grupa 2. 

Materjały wybuchowe miotające, które mogą być 
przewożone tylko jako przesyłki wagonowe. 

22 15. Prochy nitrocelulozowe porowate żela-
tynowane, jeżeli nie są opakowane stosownie do 
cyfry marginesowej 43. 

explosif chlorate de la composition suivante pour 
1.00 : 80 de chlorate de polasse, 10 de dinitro­
toluol, 5 de trinitrotoluol, 4 d'huile de ricin et 1 
de farine de bois. 

16 9° Le tetranitrate de pentaerythrite (nitro-
pentaerythrite) finement cristallis~ et uniforme­
men t humecte avec 30 pour 100 d'eau, et la tri­
methylen trinitroamine (cyclo trimethylentrinitra­
mine) finement cristallisee et uniformement 
humedee avec 15 pour 100 d'eau. 

17 100 La poudre noire (mćlange de nitrate de 
potasse ou de nitrate de somIc, de souIre et de 
charbon de bois) sous forme de poudre en grains, 
de poudre comprimee ou de pulverin, qui n'est 
pas plus dangereuse au choc, au froHement ou 
a l'inflammation que la poudre de chasse moulue 
la plus fine de la composition suivanłe pour 
100 : 75 de nitrate de potasse, 10 de soufre et 
15 de charbon de bourdaine, a la condition que, 
d'apres les prescriptions du pays expecliteur, 
elle soit admise au transport. 

18 11 o Les dynamites et explosifs analogues ci 
la dynamite Ił la condition que, d'aprcs les pre­
scriptions du pays expediteur, ils soient ad.mis 
au transport. 

Ces dynamiŁes ne doivent pas ~tre plus 
dangercuses que la gćlatine explosive avec 93 
pour 100 de nitro~lycerine. 

19 12° La chlorhydrine nitre'e (dinitrochlor-
hydrine) ainsi que la chlorhydrine nitree techni­
que doni la teneur en nilroglycerine ne depasse 
pas 5 pour 100. 

B. Explosifs de tir. 

1 er groupe. 

Explosiis de tir pou.vant etre transportćs comme 
expćditions partielles. 

20 - 13° Les poudres de nilrocellulose gelatinees 
et les poudres de nitrocellulose renfermant de la 
nitroglycćrine (a I'exclusion de la poudre poreuse 
ou sous forme de poussiere), a la condition que, 
d'apres les prescriptions du pays expediteur, 
elIes puisscnt etre expćdiees aux conditions les 
moins rigoureuses pour ces explosifs de tir. 

21 14° Les poudres de nitrocellulose poreuses 
gelatinees, a la condition qu'au point de vue de 
leur stabilitć elles soient conformes aux pre­
scriptions edictees par le pays expediteur en ce 
qui concerne les explosifs de tir du premier 
groupe. 

2 e groupe. 

Explosiłs de tir qui ne peuvent etre transportes qu'en 
wagon s complets. 

22 15° Les poudres de nitrocellulose poreuses 
gćlatinees, lorsqu' elIes ne sont pas emhallees 
conformement au chiffre marginal 43. 
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23 16. Prochy nitrocelulozowe telatynowane 
i prochy nitrocelulozowe, zawierające nitro­
glicerynę, nie odpowiadające wszystkim wyma­
ganiom, którym powmny czynić zadość prochy 
grupy 1. 

24 17. Prochy nitrocelulozowe, nieżelatynowa-
ne (tak zwane prochy mieszane). 

25 18. Proch czarny oraz podobne prochy, uży· 
wane do strzelania. 

26 Materjały wybuchowe miotające, wymienio-
ne w punktach 15, 16 i 17, powinny posiadać ta­
ką samą stałość, jakiej wymagają przepisy kra­
ju wysyłającego od materjałów wybuchowych 
miotających grupy 1. 

C. Inne materjały, zagrażające wybućhem, które mo­
gą być przewożone jako przesyłki drobne. 

27 19. Odpadki filmów nitrocelulozowych, my-
te i poddane dalszej przeróbce przez wygoto­
wanie pod ciśnieniem, zawierające co najmniej 
2 % kamfory; przy próbie stałości, myte i obro­
bione odpadki filmów nitrocelulozowych, nagrze­
wane przez dwie godziny do temperatury 132"C, 
nie powinny wydzielać więcej niż 3 centymetry 
sześcienne tlenku azotu na 1 gr odpadków. 

Przepisy o przewozie. 

A. Sztuki towaru: opakowanie, ograniczenie wagi, 
napisy i nalepki. 

M a t e r j a ł y w y b u c h o wek r u s z ą c e. 

Grupa 1. 

28 (l) Nitroceluloza, wymieniona w punkcie 1, 
powinna być zapakowana w szczelne i dobrze 
zamykające się mocne naczynia drewniane, nie­
przepuszczające wody ani alkoholu, albo w na­
czynia z blachy, cynku lub aluminjum (skrzyn­
ki), albo w mocne nieprzemakalne beczki z te­
ktury lub w beczki żelazne, pokryte wewnątrz 
warstwą cynku lub ołowiu. Skrzynki i beczki że­
lazne powinny być szczelne i zaopatrzone w 
hermetyczne zamknięcie, mogące ustąpić pod ci­
śnieniem wewnętrznem. Nadto skrzynki powinny 
być dobrze zapakowane, bądź osobno, bądź po 
kilka razem, w mocne skrzynie drewniane, z do­
daniem słomy, papieru lub innych giętkich ma­
terjałów tego rodzaju tak, aby materjał ten wy­
pełniał szczelnie wszystkie wolne miejsca. W. 
razie użycia naczyń drewnianych i beczek tektu­
rowych, nieprzepuszczalność ich na wodę lub al­
kohol należy zapewnić przez dostatecznie szczel­
ne wyłożenie wewnątrz np. blachą cynkową lub 
nieprzerwaną warstwą papieru parafinowanego. 

Waga brutto jednej sztuki nie powinna prze­
wyższać 120 kg, kiedy chodzi o skrzynie, i 300 kg, 
kiedy chodzi o beczki, które można przetaczać. 

29 (2) Trójnitrotoluol, wymieniony w punkcie 
2, powinien być dobrze zapakowany w szczel­
ne i dobrze zamknięte, mocne naczvnia drewnia-

23 16° Les poudres de nitrocellulose gelatinees 
et les poudres de nitrocellulose contenant de la 
nitroglycerine ne repondanŁ pas ci. toutes les con­
ditions auxquelles doivent satisfaire les poudres 
du 1 er groupe. 

24 17° Les poudres de nitrocellulose non gela-
tinćes (dites pOlldres mćlangćes). 

25 18° La poudre noire et les poudres similaires 
utilisees pour le tir. 

26 Les explosifs de tir denommes sous 150, 16° 
et 17°' doivent avoir la me me stabilite que celle 
qui, d'apres les prescriptions du pays expediteur, 
est exigee pour les explosifs de tir du 1 er groupe. 

C. Autres matieres sujeUes a l'explosion pouvant 
elre lransportees comme expeditions partielles. 

27 19° Les dechets de films de nitrocellulose 
laves et traites par ćbullition sous pression, avec 
une teneur en camphre d'au moins 2 pour 100i 
lors du contróle de sŁabilite, les dechets de fiIms 
de nitrocellulose laves et traites, chauffes pen­
dant deux heures ci une temperature de 132° C, 
ne doivent pas degager plus de 3 centimetres 
cubes d' oxyde d' azote pour 1 gr de dćchets. 

Conditions de transport. 

A. Colis: Emballage, limitation du poids, inscriptions 
el etiqueltes. 

Explosifs de mines. 

1 er groupe. 

28 (1) La nitrocellulose denommee sous 1° doit 
etre renfermee dans de forts recipients en bois, 
etanches et bien fermes, impermeables ci. l'eau 
ou ci. l'alcool, ou dans des recipients en fer-blanc, 
en zinc ou en aluminium (caissetles), ou dans des 
tonneaux en carton resistants et impermeables 
ou dans des tonneaux en fer revetus ił l'interieur 
d'une couche de zinc ou de plomb. Les caissettes 
et les tonneaux en fer doivent etre etanches et 
munis d'une fermeture hermetique pouvant ceder 
ił une pression interieure. Les caissettes doivent 
ił leur tour etre solidement emballees soiŁ isole­
ment, soit ił plusieurs ensemble, dans de fortes 
caisses en bois, avec de la pailIe, du papier ou 
d'autres matieres souples de ce genre remplis­
sant bien tous les espaces vides. En ce qui con­
cerne -les recipients en bois et les tonneaux en 
carton, l'impermeabilite ci. l'eau et ci. l'alcool doiŁ 
etre assuree au moyen d'un revetement interieur 
suffisamment etanche, par exemple au moyen dę 
feuilles de zinc ou d'une couche ininterrompue 
de papier paraffinć. 

Le poids brut d'un coIis ne doit pas depasser 
120 kg s'il s'agit de caisses, et 300 kg lorsqu'il 
s'agit de futs susceptibles d'etre roules. 

29 (2) Le trinitrotoluol denomme sous 2° doit 
etre solidement emballe dans de forts recipients 
en bois, etancl,es et bien fermes. Au lieu de 
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ne. Zamiast naczyń drewnianych można uży­
wać także mocnych i nieprzemakalnych beczek 
tekturowych. 

Tak zwany płynny trójnitrotoluolmożna 
pakować nietylko do szczelnych i dobrze zamy­
kających się mocnych naczyń drewnianych, lecz 
również do naczyń żelaznych; naczynia te po­
winny mieć zamknięcia hermetyczne, lecz mogą­
ce, VI razie pożaru, ustąpić pod ciśnieniem ga­
zów, powstających wewnątrz naczynia. 

Waga bru tto jednej sztuki nie może prze­
wyższać 120 kg, kiedy chodzi o skrzynie i 300 kg, 
kiedy chodzi o beczki, które można przetaczać. 

30 (3) Sześcionitrodwufeniloamina i kwas pi-
krynowy, wymienione w punkcie 3, powinny 
być dobrze zapakowane w szczelne i dobrze za­
mknięte mocne naczynia drewniane. Zamiast 
naczyń drewnianych można używać także moc­
nych i nieprzepuszczalnych beczek tekturowych. 
Do opakowania kwasu pikrynowego nie wolno 
używać ołowiu i materjałów, zawierających 
ołów (miesz.anin lub połączeń). 

Waga brutto jednej sztuki, zawierającej ma­
terjały, wymienione w punkcie 3, nie powin­
na przewyższać 120 kg. 

31 (4) Organiczne nitrozwiązki, wymienione w 
punkcie 4, powinny być dobrze zapakowane w 
naczynia szklane lub gliniane, hermetycznie 
i bezpiecznie zamknięte, które należy zapako­
wać zkolei w szczelne i dobrze zamykane mocne 
naczynia drewniane. 

32 (5) Materjały wybuchowe amonowo - sale-
trzane, wymien ione w punkcie 5, powinny być 
włożone do nabojów. Naboje należy ułożyć w 
hermetycznie zamykanych pudełkach z blachy, 
które pakuje się zkolei w trwałe naczynia dre­
wniane. 

Materjały wybuchowe mogą być również 
pakowane w papierowe gilzy do nabojów, prze­
sycane parafiną lub cerezyną. Naboje te powin­
ny być łączone w pakiety, dobrze obwijane moc­
nym papierem. Naboje nieprzesycone mogą być 
również łączone w pakiety, ważące nie więcej 
niż 2,5 kg, pod warunkiem pociągnięcia tych 
pakietów warstwą cerezyny lub żywicy, nie 
przepuszczającą zupełnie powietrza. Pakiety 
powinny być dobrze zapakowane w szczelne 
i dobrze zamknięte mocne naczynia drewniane. 

Jedna sztuka towaru nie powinna zawierać 
więcej niż 50 kg materjałów wybuchowych. 

33 (6) Prochy o składzie zbliżonym do prochu 
czarnego, . wymienione w punkcie 6, spraso­
wane w cylindry, powinny być dobrze zawinię­
te w papier mocny i trwały tak, aby każdy ru­
lon nie ważył więcej niż 300 gr. Rulony powin­
ny być dobrze zapakowane w trwałe, szczelne 
i dobrze zamknięte naczynia drewniane, dokład­
nie wyłożone mocnym i trwałym papierem. 

Prochy ziarniste, podobne do prochu czar­
nego, powinny być pakowane w ilościach, nie 

recipients en bois, on peut aussi employer des 
tonneaux en carton reslstants et impermeables. 

Le trinHrololuol dit liquide peut etre emballć 
non seulement dans de forls recipients en bois 
etanches et bien fermes, mais aussi dans des 
recipients en feri ceux-ci doivent avoir une fer­
meture hermetique, qui puisse ceder, en cas 
d'incendie, ci. la pression des gaz qui se degagent 
dans l'interieur du recipient. 

Le poids brut d'un colis ne doił pas depasser 
120 kg s'ił s'agit de caisses, et 300 kg 10rsqu'i1 
s'agit de futs susceptibles d'etre roules. 

30 (3) L'hexanitrodiphenylamine et l'acide pi-
crique denommes sous 3° doivent etre solidement 
emballes dans des n!cipients en bois 1"esistants, 
~lanches et bien fermes. Au lieu de recipicnts en 
bois, on peut aussi employer des tonneaux en 
carton resislants et impermeables. Le plomb et 
les matieres contenant du plomb (melanges ou 
combinaisons) doivent etre exclus de l' emballage 
de l'acide picrique. 

Le poids brut d'un colis contenant des ma­
m~res denommees sous 30 ne doit pas depasser 
120 kg. 

31 (4) Les corps nitres organiques denommes 
sous 40 doivent etre bien emballe.s dans des r·e­
cipients en verre au en gres fermes hermetique­
ment et sorement et ceux-ci doivent ci. leur tour 
etre bien emballes dans de forts recipients en 
bois etanches et bien fermes. 

32 (5) Les explosifs ci. base de nitrate d'ammo-
niaque d{mommes sous 50 doivent etre encar­
touches. Les cartouches seront assujetties dans 
des boites en tole hermetiquemenŁ fermees, ren­
fermees elles-memes dans des rćcipienŁs en bois 
solides. 

Les explosifs peuvenŁ aussi etre encar­
touches dans des enveloppes en papier qui sont 
trempees dans la paraHine ou la ceresine. Ces 
cartouches doivent etre reunies en paquets dans 
un solide emballage de papier. Les cartouches 
non trempees peuvent aussi etre reunies en 
paquets d'un poids maximum de 2,5 kg, ci. con­
dition que ces paquets soient revetus d'une 
couche de ceresine au de resine empechant 
completement la penetration de l'air. Les pa­
quets doivenŁ etre solidement emballes dans de 
forts recipients en bois etanches et bien fermes. 

Le contenu en explosif d'un colis ne doit 
pas clepasser 50 kg. 

33 (6) Les poudres de mines lentes analogues 
a la poudrc noire, comprimees en cylindres, 
denommees sous 6° doivent etre roulees solide­
men t dans du papier fort et resistant, de telle 
sorte que chaque rouleau pese au plus 300 gr. 
Les rouleaux doivent etre solidement emballes 
dans des recipients en bois solid es, etanches et 
bien fermes, qui sont pourvus d'une bonne gar­
niture en papier fort et resistant. 

Les poudres de mines lentes analogu es ci. la 
poudre noire, granulees, doivent etre emballees 
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przewyzszających 2,5 kg, w mocne torebki pa­
pierowe, a te umieszczane w szczelnych skrzyn­
kach z dobrej tektury, z dobrze zamykającą się 
pokrywką. Pokrywka może składać się z dwóch 
części z zamknięciem w postaci języczka, które 
powinno być uszczelnione i wzmocnione przez 
zaklejenie mocnym paskiem, naprzykład taśmą 
izolacyjną. Skrzynki z tektury powinny być do­
brze zapakowane w trwałe, szczelne i dobrze 
zamknięte naczynia drewniane. Wyłozenie pa­
pierem nie jest konieczne. 

Jedna sztuka towaru nie powinna zawierać 
więcej niz 25 kg materjałów wybuchowych. 

34 (7) Na sztukach, zawierających kwas pikry-
nowy, powinien znajdować się bardzo wyraźny 
napis literami czerwonemi: "Kwas pikrynowy". 

Na każdej sztuce, zawierającej materjały, 
wymienione w punktach od 1 do 6, powinna 
znajdować się nalepka według wzoru Nr. 1. 

Grupa 2. 

35 (8) a) Wymienione w punkcie 7 organiczne 
nitrozwiązki, nierozpuszczające się w wodzie, 
powinny być najpierw pakowane w szczelne 
i dobrze zamknięte torebki z płótna, które po­
winny zawierać najwyżej 12,5 kg tych materja­
łów. Najwyzej 50 kg opakowanych w ten sposób 
nitI ozwiązków powinno być umieszczone w 
trwałem naczyniu drewnianem, dobrze i szczel­
nie zamykające m się. 

b) Wymienione w punkcie 7 organiczne 
nitrozwiązki, rozpuszczające się w wodzie, po 
równomiernem ich zwilżeniu dostateczną ilością 
wody tak, aby przez cały czas trwania przewozu 
zawartość wody nie spadła ponizej 25 %, powin­
ny być najpierw zapakowane w nierdzewiejące 
dobrze zamknięte naczynia stalowe lub w na­
czynia z materjału, nie tworzącego połączeń 
z wilgotnym nitrozwiązkiem. Zamknięcie na­
czyń powinno być tego rodzaju, aby mogło 
u'ltąpić pod ciśnieniem wewnętrznem. Naczy­
nia te, z wyjątkiem nierdzewiejących naczyń sta­
lowych, powinny być następnie dobrze unieru­
chomione w szczelnych i dobrze zamkniętych 
trwałych naczyniach drewnianych. Puste miej­
sca naczyń powinny być wypełnione odpowie­
dniemi materjałami tak, aby wszelkie przesu­
wanie się było uniemożliwione. 

Jedno naczynie nie powinno zawierać wię­
cej niz 25 kg materjałów wybuchowych. 

36 (9)Chloranowe i nadchloranowe materjały 
wybuchowe, wymienione w punkcie 8, po­
winriy być włożone do nabojów. Naboje powin­
ny być pociągnięte warstwą parafiny lub cerezy­
ny, lub też owinięte parafinowanym lub cere­
zynowanym papierem i połączone następnie w 
pakiety, ważące nie więcej niż 2,5 kg, i dobrze 
owinięte mocnym papierem. Pakiety powinny 
być dobrze zapakowane w szczelne i dobrze za­
mknięte mocne naczynia drewniane. Wolne 
mieisca naczyń nalezy wypełnić odpowiedniemi 

en quantites ne depassant pas 2,5 kg dans de 
forts sachets de papier places eux-memes dans 
des caissetŁes etanches en bon carton avec un 
couvercle fermant bien. Le couvercle peut avoir 
deux battants avec une fermeture dite d'entre­
toise qui doit etre rendue etanche et fixee par 
une bande solide collee au-dessus, par exemple 
une bande isolanŁe. Les caisseltes en carton 
doivent etre solidement emballees dans des 
recipienŁs en bois solides, etanches et bien fer­
mes. Une garniture en papier n'est pas neces­
sajre. 

Le contenu en explosif d'un colis ne doił 
pas depasser 25 kg. 

34 (7) Les colis contenant de l'acide picriqul!. 
doivent porter l'inscription en carach~res rouges 
bien apparents "Ac ide picrique". 

Tout colis contenant des matieres denom­
me es sous 10 a 60 doit porter une etiquette con­
forme au mod(He nO 1. 

2 e groupe. 

35 (8) a) Les corps nitres organiques insolubles 
dans l'eau denommes sous 70 doivent d'abord 
etre emballes dans des sachets en to ile etanches 
et bien fermes qui doivent contenir tout au plus 

. 12,5 kg de ces matieres. 50 kg au plus de corps 
nitres ainsi emballes doivent etre renfermes dans 
des recipients en bois solides, fermant bien et 
de fa~on etanche. 

b) Les corps nitres organiques solubies dans 
l'eau denommes sous 7°, apres avoir ete hu­
mectes de fa~on uniforme avec assez d'eau pour 
que, pendant toute la duree du transport, la 
teneur en eau ne diminue pas au-dessous de 25 
pour 100, doivent elre emballes d'abord dans des 
recipients bien fermes en acier non sujet a la 
rouille ou en une math~re (par exemple en gres) 
qui ne forme pas de combinaison avec le corps 
nitre humide. La fermeture des recipients doit 
et re Łelle qu'elle puisse ceder a une pression 
interieure. Ces recipienŁs, excepte ceux en acier 
non sujet a la rouille, doivenŁ, a leur tour, etre 
solidement immobilises dans de solides recipients 
en bois etan che s et bien fermes. Les espaces 
vides dans les recipients seront remplis de 
matieres appropriees, de fa~on a empecher tout 
deplacement. 

Le contenu en explosif d'un recipient ne 
do~t pas depasser 25 kg. 

36 (9) Les explosifschlorates et perchlora'tes 
denommes sous 8" doivent elre encartouches. 
Les cartouches seront revetues d'une couche de 
paraffi'ne ou de ceresine ou seront entourees de 
papier paraffine ou ceresine, puis reunies en pa­
quets de 2,5 ·kig au plus, dans un fort emballage 
de papier. Les paquets doivent etre solidement 
emballes dans de forts recipierrts en bois, etan­
ches et bi:en fermes. Les espaces vide's clans les 
redpients seront remplis de matieres appro­
priees, de fal;on a empecher tout deplacement. 
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materjałami tak, aby wszelkie przesuwanie się 
było niemożliwe. 

Jedno naczynie nie powinno zawierać wię­
cej niż 25 kg materjałów wybuchowych. 

37 (lO) Czteroazotan pięcioerytrytu i trójmę-
tylenotrójnitroamina (cyklotrójmetylenotrójni­
tr·oamina), wymienione w punkcie 9, powinny 
być w ilościach najwyżej 10 kg zapakowane w 
torebki płócienne ze ścisłej tkaniny i dobrze za­
mkniętej każda torebka powinna być włożona 
do szczelnie zamkniętego nie przemakalnego pu­
dełka z tektury. Najwyżej cztery pudełka na­
leży pakować do mocnej skrzyni drewniane;, 
całkowicie wewnątrz wyłożonej tekturą falistą. 

Zamiast pudełek z tektury można również 
używać pudełek z białej blachYj pudełka powin­
ny być wtedy oddzielone w skrzyni jedno od dru­
giego osłoną z tektury falistej. 

Pokrywa skrzyni powinna być umocowana 
śrubami drewnianemi. 

38 (11) Prochy czarne, wymienione w punkcie 
lO, powinny być zapakowane w szczelne to­
rebki lub tutki papierowe, dobrze zamkn~ęte, 
nie pozwalające na rozpylanie się i rozsiewanie 
zawartości. Torebki (tutki) powinny być wło­
żone do pudełek z blachy lub do skrzynek z moc­
nego kartonu, szczelnych i dobrze zamkniętych. 
Skrzynki powinny być dobrze ułożone w trwa­
łych naczyniach drewnianych i zabezpieczone 
wełną drzewną lub innym suchym odpowied­
nim materjałem pakunkowym. Pudełka blasza­
ne powinny mieć zamknięcie, któreby ustępo­
wało w razie pożaru pod ciśnieniem gazów pro­
chu, wytwarzających się wewnątrz naczynia. 
Pokrywka skrzynek z tektury może się składać 
z dwóch części z zamknięciem w postaci języcz­
ka, które powinno być uszczelnione i wzmocnio­
ne przez zaklejenie mocnym paskiem, naprzy­
kład taśmą izolacyjną. 

Torebka (tutka) nie powinna zawierać wię­
cej niż 2,5 kg, a naczynie więcej niż 25 kg prochu 
czarnego. 

39 (12) Dynamity i materjały wybuchowe, po-
dobne do dynamitu, wymienione w punkcie 11, 
powinny być wkładane do nabojów. Naboje, do 
których gilzy nie mogą być wyrabiane ani z na­
tłuszczonego ani naoliwionego papieru (lecz z 
papieru parafinowanegoj, powinny być zapak,o­
wane do mocnych pudełek z kartonu, a wolne 
miejsca między nabojami dokładnie wypełnio­
ne skrawkami papieru, trocinami lub jakim in­
nym suchym i giętkim materjałem, nadającym 
się do osłabiania uderzeń i wchłaniania nitro­
gliceryny, któraby mogła wyciekać. 

Pudełka powinny być dobrze ułożone w 
szczelnych, dobrze zamkniętych mocnych naczy­
niach drewnianych, bez obręczy lub tasiem że­
laznych. Natomiast zamknięcie naczyń można 
zabezpieczać zapomocą naciągniętych i owinię­
tych dookoła nich tasiem lub drutów metalo-

. wych. 

Le con'tenu en eX'Plosif d'UD. recipient D.. 
doiŁ pas depas~ser 25 1<Jg. 

37 (10) Le tetranitrate de pentaerythryte et la 
trimethylenŁrinitroamine (cyclotrimethylentri­
nitramrne) denommes sous 90 doivent elre em­
balles en quantites de 10 kg au maximum dans 
des sachebs en toile, en tissu serre et bien fer­
meSj ohaque sa<:het doit etre contenu dans une 
boite en carton impermeable fermee de fac;on 
eŁanche. Quatre boite's au maX:imum seront em­
balIe es dans une caisse solide en bois complete­
ment revetue ci l'in'terieur de carton ondule. 

Au Heu des boites en carton on peut aussi 
utiliser des hoites en fer-;blanc; dans ce cas, les 
boites doivenrt etre isolees les unes des autres 
dans la caisse par une enveloppe de cal'ton 
ondule. 

Le couverde de la caisse sera fixe au 
moyen de vis ci bois. 

38 (11) Les poudres noires denom.mees sous 10· 
doivenŁ etre renfermees dans des sachets etan­
ches ou dans des comets bien fermes ne permet­
Łan'! ni tamisage ni deperdition. Les sachets 
(<:ornets) doivent eŁre emballes dans des boites 
en tOle OD daru; des caissettes en fort carton, 
etanches et bien fermees. Ces dernieres doivent 
etre bien assuj,etties dans des recipients solides 
en bois au moyen de fibres de bois ou d'autres 
matieresd'embal'lage appropriees et seches. Les 
boites en tole doivent etre munies d'une ferme­
ture qui puisse ceder, en cas d'incendie, a la 
pres'sion des gaz de poudre qui se degagent dans 
l'interieur du recipient. Le couvercle des cais­
settes en carton peut avoir deux batłants avec 
une fermeture dite d'entretoise qui doit etre 
rendue etanche et fixee par une .bande solide 
collee au-des:sus, par exemple une bande iso­
lante. 

Le contenu en poudre noire d'un sacthet 
(comet) ou d'un recipient ne doit pas depasser 
2,5 k,g, respectivement 25 kg. 

39 (12) Le's dynamites et exJplosifs analogues 
ci Ja dynamite denommes sous 11 0 .doivent etre 
encartpuches. Les cartouches, dont les douilles 
ne peuvent etre cons'trtuees de papier graisse 
ou hui,le (mais bien de papier paraHine) doivent 
etre emballees da1liS de forłes boites en <:artonj 
les vides entre les cartouches doivent eLre 
exactemenł rempliJS avec du papier decoupe, de 
la ,s'ciure debois ou toute autre matiere seche 
et souple capable d'amortir les chocs et d'ab-
50I1ber 'la nitroglycerine qui pourrait suinter. 

Lels boites d'oivenŁ e'tre hien aSsuletties dam; 
de forts recipients en bois, etanehes, bien fer­
mes, non munis de cercles ou de bandes de fer. 
Par contre, ił est permi:s degarantir la fermeture 
des recipienłs ci raide de band es ou fils metal­
liques tendus et enroules autour de ceux-d . 
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Waga brutto naczynia. którego pokrywka 
będzie opatrzona pieczęcią (odbitką lub zna­
kiem) lub też nalepką ze znakiem fabrycznym, 
naklejoną na pokrywkę i ścianki, nie powinna 
przewyższać 35 kg. 

40 (13) Chlorhydryna nitrowana, wymieniona 
w punkcie 12. powinna być zapakowana w 
szczelnie zamknięte. trwałe naczynia .metalowe, 
które się napełnia tylko do " i10 ich pojemności. 
i które nie powinny zawierać więcej niż 25 kg 
chlorhydryny nitrowanej. Każde naczynie po­
winno być włożone osobno w mocne naczynie 
drewniane w ten sposób. aby ze wszystkich 
stron pozostawało co najmniej 10 cm wolne~o 
miejsca. które należy całkowicie wypełnić tro­
cinami. 

41 (14) Każda sztuka. zawierająca materjały, 
wymieni.one w punktach od 7 do 12', powinna być 
opatrzona nalepką według w%'oru Nr. la. 

Materjały wybuchowe miotające. 

Grupa 1. 

42 (15) Prochy nitrocelulozowe żelatynowa-
wane i prochy nitrocelulozowe. zawierające ni­
troglicerynę, wymienione w punkcie 13. po­
winny być zapakowane w pudełka z kartonu, 
z blachy białej lub cynkowej, mogące wszakże 
ustąpić pod ciśnieniem wewnętrznem, albo w to­
,rebkize ścisłej tkaniny rpa-rafinowanej. Pudełka 
·te i torebki, dobrze zamknięte. powinny być ulo­
żone bądź osobno, bądź po kilka, w mocnych 
skrzyniach drewnianych. Jeżeli chodzi o proch 
w rurkach, laskach, nitkach, wstęgach lub ta­
bliczkach, to pierwsze opakowanie w pudełka 
lub w torebki nie jest konieczne, lecz skrzynia 
powinna być wtedy całkowicie wyłożona we­
wnątrz parafinowaną albo naoliwioną tkaniną 
lub papierem. 

Zamiast skrzyń drewnianych można rów­
nież używać mocnych beczek z tektury, nieprze­
makalnych i dobrze zamkniętych, lub naczyń 
drewnianych, wybitych cynkiem. W tym przy­
padku pierwsze opakowanie w pudełka albo w 
torebki tudzież wyłożenie wnętrza naczynia 
papierem lub tkaniną nie jest konieczne. 

Waga brutto sztuki, zawierającej przedmio­
ty, wymienione w punkcie 13, nie powinna prze­
wyższać 120 kg. 

43 (16) Prochy nitrocelulozowe porowate żela-
tynowane, wymienione w punkcie 14, powin­
ny być zapakowane w pudełka z białej blachy 
lub tektury, zaopatrzone w zamknięcia, mogą­
ce ustąpić pod ciśnieniem. Pudełka nie powin­
ny zawierać więcej niż po jednym kg prochu; po­
winny one być opakowane w mocny papier 
i umieszczone nieruchomo w trwałych naczy­
niach drewnianych. 

Waga prochu w jednem naczyniu drewnia­
nem nie powinna przewyższać 25 kg. 

Porowate żelatynowane prochy nitrocelulo­
zowe mogą być również zapakowane wszczel-

Le poids hrut d'un recipienŁ, dont te cou­
v·erde sera pourvu d'un cachet (empreinte ou 
marque) ou d'une etiquette coHee sur le cou­
vel"cle et les parois et portant la marque de fa­
brique, n,e doit pas depasser 35 k,g. 

40 (13) La dhlorhyd'rine nitree denommee sous 
120 doit etre embal.lee dans des recipienŁs en 
metal solides, fermes de fac;:on eŁanche, qui ne 
sont remplis que jusqu'ił concurrence des 9/ 10 de 
leur capacite et ne doivent contenir que 25 kg 
au plus de chlorhydrine nitree . Chaque recipient 
doit etre assujetti isoiement dans un fort reci­
pient en bois de telle fac;:on qu'il soit partout 
entoure d 'un espace d'au moins 10 -cm qui sera 
cOffipletement rempli de sciure de bois. 

41 (14) Tout colis co-nłenant des mati~res de-
nommees sous 70 ił 12° doit porter une eŁiquette 
conforme au modele nO la. 

E x p los i f s d e t i r. 

1 er groupe. 

42 (15) Les poudres de nitrocellulose geIatinees 
et lers poudres de nitrocellulose contenant de la 
nitmglycerine denommees sous 130 doivent etre 
embaUees dans des boites en carton, en ióle de 
fer-blanc ou de zinc pouvant neanmoins ceder 
ił uOle pression interieure, ou dans des sachełs, 
en tmu serre et paraffine. Ces hoites et sachets, 
bien fe l"1mes , doivent ehe raIllges soit isolemenŁ, 
soit ił plusieurs, dans des caisses en bois solides. 
S'il s'agi! de poudres en tuyaux\, en batons, en 
fils, en bandes ou en plaques, le premier emba:l· 
lage dans les hoites ou dans les sachets n'esŁ 
pas neces'saire, mais alors ·la caigse doit etre 
completement revetue ił l'interieur d'un tissu ou 
papier paraHine ou huile. 

Au lieu de caisses en bois l' on peut aussi 
utiliser des tonneaux en carton resisłants, im­
permeahles et b ien fermes ou des recipients en 
bois doubles de zinc. Dans ce cas, le premier 
embaUage dans des boites ou dans des sa-che!s 
ainsi gue te revetemen't en papier ou en !issu 
a l'interieur du rec ipient ne sont pas ne.cessaires. 

Le poids hrut d'un colis contenant des ma­
tieres denommees sous 13° ne doit pas depasser 
120 kg. 

43 (16) Les poudres de nitrocellulose poreuses 
gelatinee,s denommees sous 140 doivent etre 
embaUees dans des boites en fer -blanc ou en 
carton dont le couvercle p eut ceder a la pres­
sion. Les boites ne doivent pas contenir plus 
d'un kg de poudre; e'lles doivent etre emballees 
dans du papier fort et etre immo1bilisee,s dans 
des recipients en bois solides. 

Le poids de la poudre dans un recipient en 
bois ne doit pas depasser 25 kg. 

Les poudres de nitroceHulose poreuses ge­
latinees peuvent egalement etre emballees dans 
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ne worki, które pakuje się zkolei w mocne na­
czynia drewniane, obite cynkiem, albo w mocne 
naczynia z blachy cynkowej i ścianki tych ostat­
nich naczyń powinny być wyłożone wewnątrz 
grubą tekturą, a dno i pokrywa rówmeż dokład­
nie wyłożone tym materjałem lub mieć drewnia­
ną okładzinę. 

Waga prochu w jednem naczyniu nie powin­
na przewyższać 30 kg. 

44 (17) Każda sztuka, zawierająca materjały, 
wymienione w punktach 13 i 14, powinna być 
opatrzona nalepką według wzoru Nr. 1. 

Grupa 2. 

45 (18) Prochy nitrocelulozowe, żelatynowane 
i nieżelatynowane, jak również prochy nitrocelu­
lozowe, zawierające nitroglicerynę, wymienione 
w punktach 15, 16 i 17, powinny być dobrze 
zapakowane w mocne naczynia drewniane, 
dobrze i szczelnie zamknięte, uszczelnione 
w spojeniach, lub w beczki z mocnej, nieprzema­
kalnej tektury. Gwoździe, śruby i inny żelazny 
materjał umacniający (obręcze, taśmy i t. p.) po­
winny być dobrze ocynkowane. Użycie naczyń 
metalowych (z wyjątkiem naczyń z czarnej bla­
chy) jest dozwolone pod warunkiem, że będą 
one zupełnie szczelne, lecz będą mogły ustępo­
wać pod wewnętrznem ciśnieniem, aby nie dopu­
ścić w ten sposób do wybuchu. 

Waga brutto naczynia nie powinna przewyż­
szać 90 kg. Oddzielne naboje mogą mieć wagę 
większą. 

46 (19) Luźny proch ziarnisty, jak również in-
ne prochy czarne, używane do strzelania, wymie­
nione w punkcie 18, powinny być przed za­
pakowaniem w beczki lub skrzynie wsypane do 
mocnych i szczelnych worków. Proch pryzma­
tyczny w oddzielnych kawałkach powinien być 
zapakowany w szczelne i dobrze zamknięte moc­
ne naczynia drewniane. Ścianki naczyń powin­
ny być ze sobą złączone zapomocą zazębień, a 
dno i pokrywa powinny być przymocowane 
drewnianemi kołkami, pociągniętemi klejem lub 
mosiężnemi śrubami. Graniastosłupy prochu 
powinny być podtrzymywane mocno w naczyniu 
za pomocą płyt filcowych lub płyt z innego po­
dobnego materjału elastycznego. 

\Vaga brutto jednego naczynia nie powinna 
przewyższać 90 kg. Oddzielne naboje mogą 
mieć wagę większą· 

47 (20) Każda sztuka towaru, zawierająca ma-
terjały, wymienione w punktach 15 i 18, powin­
na być ,opatrwna nalepką według wzoru Nr. la. 

I n n e m a t e r j a ł y, z a g r a ż a j ą c e w y b u­
che m. 

48 (21) Odpadki. filmów nitrocelulozowych, 
wymienione w punkcie 19, powinny być za­
pakowane w szczelne worki papierowe, które 
umieszcza się zkolei w mocnych naczyniach z 
blachy cynkowei: ścianki tych naczyń wykłada 

des sa·cs etanches qui, a. leur tour, sont embal­
les dans des recipierrts solides en boi s doubles 
de zinc ou dans des recipients solid es en tóle 
de zinci les parois de ces clerniers sontgarnies, 
a l'interieur, de carton epais, le fond et le cou­
vercle sont egalement bien doubles de cette 
matiere ou de disques en bois. 

Le poids de la poudre dans un recipient ne 
doit pas depasser 30 kg. 

44 (17) Tout colis contenant des matieres 
denommees sous 13° et 14° doit porter une eti­
quette conforme au modele nO 1. 

2 e groupe. 

45 (tS) Les poudres de nitrocellulose, gelati-
nees et non gelatinees, ainsi que les poudres de 
nitrocellulose contenant de la nitroglycerine 
denommees sous 15°, 16° et 17", doivent etre 
solidement emballees dans de solid es recipients 
en bois bien fermes et de fa'ron etanche, dont 
les jointures seront bouchees, ou dans des ton­
neaux en carton resistants et impermeables. 
Les clous, visou autres objets de consolidation 
en fer (cercles, bandes, etc.), doivent etre bien 
galvanises. Des recipients metalliques (sauf ceux 
en tóle noire) sont admis a la condition qu'Us 
soient absolument etanches mais qu'iIs .puissent 
neanmoins ceder a une pression interieure, 
empechant ainlsi une cletonation. 

Le poids brut d'un recipienł ne doił pas 
depasser 90 kg. Les carłouches isolees peuvent 
avoir un poids superieur. 

46 (19) La poudre grenee ainsi que les autres 
pou-dres noires utilisees pour le tir, denommees 
sous 18", en vrac, doivent, avant d'etre embal­
lees en tonneaux ou dans des caisses, et re ver­
sees dans des saos solides et etanehes. La 
poudre prisma tique par parties isolees doit etre 
emballee dans de forts recipients en bois, etan­
che s et bien fermes. Les parois des recipients 
doiven't etre assemblees a den ts, Je fond et le 
couvercle doivent etre assujettis par des che­
villes en bois enduites de colle ou par des vis 
en laiton. Les prismes de poudre doivent elre 
maintenus solidement dans le recipient au 
moyen de pJaques de feutre ou d'une autre ma­
tiere elastique analogue. 

Le poids brut d'un recipient ne doit pas de­
passer 90 kg. Les cartouches isolees peuvent 
avoir un poids superieur. 

47 (20) Tout colis contenant des matieres de-
nommees sous 15° fi. 18° doit porter une etiquette 
conforme au .modele nO ta. 

AuŁres matieres sujettes 
a l' e :xj p los i o n. 

48 (21) Les oechets de films de nitroceIlulose 
denommes sous 1 C)O doivent etre emballes dana 
des sacs en papier etanches, qui, de leur coŁe, 
sont emballes dans des recipients solides en tóle 
de zinc dont ·l'interieur de la paroi est garni de 
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się wewnł\trzgrubą tekturą, 'a dn{) i pokrywę, -
drewnianą okładziną. 

Waga tego rodzaju odpadków nie powinna 
w jedne m naczyniu przewyższać 30 kg. 

49 (22) Każda sztuka, zawierająca materjały, 
wymienione w punkcie 19, .powinna być opa­
trzona nalepką według wzoru Nr. 1. 

B. Pakowanie razem z innemi przedmiotami. 

50 Zakazane. 

C. Sposób przewozu. 

51 (1) Przedmioty, wymienione w punktach 
3, 4 i 6, nie mogą być nadawane jako drobne 
przesyłki pośpieszne; przedmioty, wymienione 
w punktach od 7 do 12 i od 15 do 18, nie mogą 
być wogóle wysyłane jako przesyłki pośpieszne. 

52 (2) Materjały klasy I a nie mogą być wysy-
łane z poleceniem "zostawić na stacji". 

D. Wzmianki i zaświadczenia w Uście przewozowym. 

53 (t) Nazwę towaru należy otoczyć ramką: 

al pojedyńczą czerwoną, kiedy chodzi o ma­
teriały wybuchowe kruszące i miotające grupy 
t, wymienione w punktach od t do 6, w t3 i 14, 
{)r,az () odpadki filmów nitrocelul{)zowych, wy­
mienionych w punk9ie 19. 

b) podwójną czerwoną, kiedy chodzi o ma­
terjały wybuchowe kruszące i miotające grupy 
2, wymienione w punktach od 7 d{) 12 i od 15 
do 18. 

54 (2) Przesyłając materjały klasy la, nadawca 
powinien zaświadczyć w liście przewozowym: 
"Właściwości i opakowanie towaru odpowiadają 
przepisom załącznika I do K. M. T.". 

55 (3) Przy przesyłaniu materjałów wybucho-
wych grupy 2, w listach przewozowych nale­
ży wskazywać, oprócz znaków i numerów, ilość 
i rodzaj naczyń, a także wagę brutto każdego 
naczynia. 

56 (4) Jeżeli inny nadawca nfż fabryka, która 
wytworzyła materjał, nadaje do dalszego prze­
wozu całą przesyłkę lub część przesyłki, co do 
której przepisy wymagają zaświadczenia w li­
ście przewozowym, to zaświadczenia takiego 
można nie żądać, jeżeli nowy nadawca oświad­
czy, że przesyłka jest ta sama, co i pierwotna, 
lub też że różne jej części pochodzą z przesyłki 
pierwotnej, którą zbadano i na którą wydano za­
świadczenie, oraz że w pierwotnem opakowa­
niu nic nie zmieniono. Powyższe oświadczenie 
powinno być na żądanie udowodnione. 

Odnośne zaświadczenie w liście przewozo­
wym powinno brzmieć w formie skróconej: "Za-

carton epais et donlt le fond et .te couvercle sont 
pourvus d'une garniture de disques en bois. 

Le poids de dechets de ce ,genre dans un 
nkipient en tole de zinc ne doit pas dćpasser 
30 kg. 

49 (22) Tout colis renfermanŁ de's matieres de-

50 

nommees sous l <)O doit porter une etiquette con­
[orme au modele n° 1. 

B. Emballage ave c d'aułres objeŁa. 

Interdit. 

C. Mode de transport. 

51 (1) Les objets dćnommes sous 3', 4P et 6° ne 
p el1V en t etre remis au transport en grande 
vitesse comme expeditions partielles j les objets 
denommes sous 7° ci. 12" et 15° ci. 18° sont dans 
tous les cas exdus du transport en grande 
vitesse. 

52(2) Les maHeres de ladasse I a ue doivent 
pas etre adressees gare restante. 

D. Mentions et aUestations dans la lettre 
de voiture. 

53 (t) La cles1gnation de la marchandise doit 
erre encadree: 

a) une fois en rouge en ce quico'Ilc'erne les 
explosifs de mines ou de tir du t-er groupe 
denommes !Sous 1 ° ci. 6°, 13°, t4° et le's dechets 
de films de nitroceUulose denommes sous 190. 

b) deux fois en rouge en ce quiconcerne 
les e:xlplosifs de mines ou de tir du 2-e groupe 
denommes sous 7° ci. 12° et 15° a 18°. 

54 (2) Pour les envois de matieres de la alasse 
I a, l'expediteur doit 'certifier dans la lettre de 
voiture: "La natureet l'emballa,ge de la mar­
chandise SOM conformes aux .prescriptions de 
l'Annexe I a Ja C. I. M.". 

55 (3) Pour fes explosifs de mines ou de tir 
du 2 e groupe, les 1etŁres de voiture porteront. 
outre les marques et numer os , Ile nombre et 
l'espece des recipients, aussi l'indication du 
poids brut dechaque recipient. 

56 (4) Lorsqu'un exjpediteur antre que la fa-
brique d'origine remet au transport ulterieur un 
envoi compIet ou une partie d 'envoi, pour leque1 
une aHestation dans la lettre de voiture est 
prescrite, l'attestation peut etre omise, a condi­
tion que le nouvel expediteur dćclare que l'en­
vo,i est identique a l'envoi d'origine, on bien que 
ses differentes parties proviennent de l'envoi 
d'odgine, qui a ete verifie et pour lequel l'at­
testation a ete delivree, et que l'emballage d'ori­
gine n'a pas ete change. La preuve de ce qui 
precede peut etre exigee. 

L'attestation ace suje't dans .Ia leŁtre de 
voiture doi t, en forme abregee, etre libellee 
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wartość i opakowanie te same, co w pierwotnej 
przesyłce". 

57 (5) Szczegółowe przepisy ustawowe uma-
wiających się pmistw, przez których terytorjum 
przewóz ma być dokonany, postanawiają, czy 
i jakie inne zaświadczenia są jeszcze wymagane. 

E. Środki przewozowe: ładowanie, napisy i nalepki. 

58 (1) Do przewozu materjałów klasy la nale-
ży używać tylko krytych wagonów towarowych. 

S9 (2) Do przewozu kwasu pikrynowego nie 
należy używać wagonów, wyłożonych ani kry­
tych ołowiem. 

60 (3) Przy przewozie materjałów wybucho-I 
wy ch kruszących i miotających grupy 2, wymie­
nionych w punktach od 7 do 12 i od 15 do 18, 
należy przestrzegać następujących przepisów: 

a) Do przewozu mogą być używane tylko 
wagony ze sprężynowe mi zderzakami i sprzęga­
mi, mocnym i trwałym dachem, szczelnem osza­
lowaniem i dobrze zamykającemi się drzwiami, 
jeśli można bez urządzeń hamulcowych. 

b) Nie wolno używać wagonów z wysta;ą­
cemi wewnątrz żelaznemi gwoździami, śrubami, 
nakrętkami i t. p. 

c) Drzwi i okna wagonów powinny się 
szczelnie zamykać i być przez cały czas zam­
knięte. 

d) Naczynia powinny być uło'żone w wago­
nach w taki sposób, aby były zabezpieczone od 
wszelkiego tarcia, podrzucania, uderzeń, prze­
wracania się, lub spadania z górnych warstw ła­
dunku. \V szczególności beczek nie należy sta­
wiać pionowo, lecz układać poziomo rzędami 
równolegle do bocznych ścian wagonu i zabez­
pieczyć je od przetaczania się zapomocą podkła­
dek drewnianych, umieszczonych pod przykry­
ciem z grubych a miękkich derek. 

e) Specjalne przybory ładunkowe (derki 
i t. p.) powinny być dostarczone przez nadawcę, 
a wydawane odbiorcy wraz z towarem. 

61 (4) Na wagonach, do których będą załado-
wane sztuki towaru, z nalepką według wzoru 
Nr. 1 (patrz cyfry marginesowe 34, 44 i 49) lub 
według wzoru Nr. la (patrz cyfry marginesowe 
Nr. 41 i 47 należy przed rozpoc,zęciem ładowania 
umieścić takie same nalepki poohu stronach 
wagonu. 

F. Zakaz ładowania razem z innem przedmiotami. 

62 (1) Materjałów klasy la nie należy ładować 
do tego samego wagonu razem: 

z sygnałowemi ogniami sztucznemi klasy, Ib, 
wymienionemi w punkcie 3, 

z zapałami dełonującemi klasy Ih, wymie­
mOIlemi w punkcie 5, 

comme suit: "Contenu et embaUa"ge identiques 
ci l'envoi cl'origine". 

57 (5) Les prescriptions legales particulieres 
aux Etats contrac1ants sur le terriitoire desquels 
doit etre a'chemine te transport determinenŁ le. 
auŁres a ttesŁations qui pourraient encore etre 
necessaires. 

E. Maleńel de transport: Chargement, 
inscriptions et etiqueUes. 

58 (1) Le transport des mati(~res de la classe 
I a doit eŁre eHec1ue dans des wagons couverts. 

59 (2) Les wagons dont les parois ou latoiŁure 
sont recouvertes de ' plomb ne doivent pas etre 
employes pour le transport de l'acide picrique. 

60 (3) Les explosifs de mines ou de tir du 2e 
groupe denommes sous 7° a 12° et 150 ci 180 sont 
soumis auJO prescriptions suivanŁes: 

a) On ne peut employer que des wa.gona 
pourvus d'appareils de choc e't de traction a res­
sorts, a Łoiture forte et solide, ne presentant 
pas de fissures, munis de portes fermant bien 
et depourvus, si possible, d'appareils de freinage. 

h) Les wa"gons daas l'interieur desquels se 
trouvent en saiBie des clous en fer, des vis, 
ecroas. etc., ue peuvent etre employes. 

c) Les port es et les feneŁres des wagons 
doivenŁ bien feliIIler et doivent Łoujours etre 
ten'lles fermees. 

d) Les recipients doivent etre plaee's dans 
les wagons de telle sorte qu'i!s soienŁ garantis 
contre tout frottement, cahot, heurŁ, renverse­
ment et chuŁe des couches superieures du char­
gement. Les tonneaux, notamment, doivent etre 
places non pas debout, mais horizontalement, 
ranges paralIelement ci. la longueur du wagon 
et ,garantis contre toul mouvement roulant ,par 
des cales en bois placees sous des ,eouvertures 
epaisses et souples. 

e) Les agres speciaux de chargemenl (cou­
vertures etc.) doivent Mre fournis par l'expe­
cliteur et sonŁ livres au destinataire avec la 
marchandise. 

61 (4) En ce qui concerne les wa'gon'8 dam le s-
quels seront charlges des colis munis d'une eti­
quette conforme au modele nO 1 (voir ohiffres 
marginaux 34, 44 et 49) ouconforme au modele 
n° la (voir chiffres marginaux: 41 et 47) on doit 
apposer ces 'ffiemes etiquettes sur les deux cótes 
du waJ20n avant le commencement du c:har~e­
ment. 

F. Inlerdictions de chargement en commun. 

62 (l) Les matieres de la classe I a ne doivenŁ 
pas etrechargees ensemble dans le meme wa­
gon: 

aveic les piece s d'artifice pour signaux de 
la classe I b, dćnommćes sous 3°, 

avec les amorces dćtonantes de la classe 
l 'b, denommees was ~, 
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ze spłonkami do sondowania klasy Ib, wy­
mienione mi w punkcie 6, 

z lontami szybkopalnemi klasy Ib, wymie­
nionemi w punkcie 7, 

z amunicją klasy Ib, wymienioną w punk-
cie 13. . 

Materjały wybuchowe kruszące i miotające 
grupy 2, wymienione w punktach od 7 do 12 
i od 15 do 18, nie powinny być również ładowa­
ne do jednego wagonu razem z cieczami palnemi 
klasy Ula, wymienione mi w punktach 1 i 2. 

63 (2) Ołowiu i materjałów, zawierających 
ołów (jego mieszanin i połączeń), nie wolno ła­
dować do jednego wagonu razem z kwasem pi­
krynowym. 

G. Próżne naczynia. Inne przepisy. 

64 Niema przepisów specjalnych. 

65 -70 

I b. AmunicJa. 

71 Do przewozu dopuszcza się tylko materjały 
następujące: 

1. Lonty bez spłonek: 
a) lonty szybkopalne (lonty, składające się 

z grubej plecionej pochewki i rdzenia z prochu 
czarnego dużej średnicy, lub rdzenia z nitrowa­
nych nici bawełnianych; co się tyczy lontów nie 
s.z)tbkopalnych, patrz cyfrę marginesową 123; 

b) lonty detonujące w postaci rurek me­
talowych małego przekroju z cienkiemi ścian­

, kami i rdzeniem, wypełnionym masą piorunują­
cą, nie bardziej niebezpieczną, niż czysty kwas 
pikrynowy; 

c) lonty detonujące w postaci sznurów ple­
cionych małego przekroju, z rdzeniem, wypeł­
nionym masą piorunującą, nie bardziej niebez­
pieczną, niż czteroazotan pięcioerytrytu (nitro­
pięcioerytryt) . 

Co do lontów szybkopalnych patrz cyfrę 
marginesową 77. 

72 2. Zapały nie detonujące (zapały, które nie 
powodują wybuchu ani zapomocą spłonek de­
tonujących, ani innych urządzeń): 

a) kapiszony do broni palnej i do amunicji; 

b) próżne łuski do nabojów z kapiszonami 
lub spłonkami, do broni palnej wszelkiego ka­
libru; 

c) zapł.onniki, śruby zapałowe lub inne po­
dobne zapały, zawierające nieznaczny ładunek 
prochu czarnego, lub innego materjału wybu­
chowego, działające przy pota·rc.iu, uderzeniu 
lub pod wpływem elektryczności; 

d) zapalniki nie detonujące do granatów 
ręcznych (z trzonami lub bez), spłonki procho­
we do ćwiczebnych trzonowych granatów ręcz­
nych i do innej amunicji; 

avec les capsules de sondage de la classe 
I b, denommees sous 6", 

avec les meches detonantes instantanees de 
la classe I b, denommees sous 7°, 

avec les munitions de la classe I b denom­
mees sous 13°. 

Les explosifs de mines ou de tir du 2e 
groupe denommes sous 7° a 12° et 15° a 18° ne 
doivent pas non plus etre charges ensemble dans 
1e meme wagon avec les liquides combustibles 
de la classe III a denommes sous 10 et 20. 

63 (2) II est interdit de charger du plomb et 
des matieres contenant du plomb (melanges ou 
combinaisons) dans le meme wagon ensemble 
avec de l'acide picrique. 

G. Recipients vides. Aułres prescńptions. 

64 Pas de prescriptions speciales. 

65-70 

I b. Munitions. 

Ne sont admises au transport que les ma­
tieres suivantes: 

71 1° Les meches non amorcees: 
a) les meohes a combustion rapide (meches 

consistant en un boyau epais a ame de poudre 
noire de grande section ou a ame de filaments 
de coton nitre) ; en ce qui concerne les meches 
a combustion lente, voir chiffre maliginal 123; 

bl lescordeauxi detonants sous forme de 
tabes metalliques a parois minces de faible sec­
tion a ame remplie d'une matiere explosible qui 
ne soit pas plus dangereuse que l'acide picrique 
purj 

c) les cordeaux detonants sous forme de 
cordeaux tisses de faibIe section a ame remplie 
d'une matiere explosible qui ne soiŁ pas plus 
dangereuse que le tetranitrate de pentaerythrite 
(nitropentaerythrite) . 

Ence qui concerne les meches detonantes 
instantanees, voir chiffre marginal 77. 

72 2° Les amorces non detOnafilteS (amorces 
qui ne produisent d'eHet brisant ni a l'aide de 
detonateurs ni par d'auŁres moyens): 

a) les capsules pour armes a feu et pour 
munitions; 

b) les dou111es vides ave'ccapsules pour ar­
mes li feu de tous caIibres; 

c) les etoupiUes, vis-amorces ou autres 
amorces analogues contenant une farbIe charge 
de poudre noire, ou d'autres exlplosifs, action­
nes par friction, par percussion ou par l'electri­
cHe; 

d) les amorces non detonantes pour grena­
des a main (munies ou non d'un manche), les 
capsules a poudre pourgrenades d'exercice Ił 
main munies d'unmanche et p·our autres muni­
Uaaaj 
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e) zapalniki pociskowe bez wkrętek głowi­
cowych lub innych urządzeri powodujących wy­
buch, spłonki do zapalników pocisk owych. 

73 3. Ognie sztuczne sygnałowe, mianowicie: 

aj wielkie huki armatnie, zawierające nie 
więcej niż 200 gr czarnego prochu ziarnistego 
lub 70 gr prochu bezdymnego, i 

b) petardy kolejowe, jeżeli odpowiadają 
przepisom kraju nadania. 

Co się tyczy słabych huków armatnich, za­
wierających najwyżej 75 gr prochu ziarnistego 
i używanych do ogni sztucznych, patrz cyfrę 
marginesową 144. 

74 4. Naboje do ręcznej broni palnej: 

a} gotowe naboje z łuskami w całości me­
talowemi. Pociski powinny być dobrze osadzo­
ne w łusce, tak, żeby nie mogły się obluzować 
i nie pozwalały na wysypywanie się ładunku 
prochu; 

b) gotowe naboje z łuskami tylko CZęSClO­
wo meŁalowemi. Cały ładunek prochu powinien 
się mieścić w dolnej metalowej części naboju 
i być zamknięty korkiem lub przybitką. Tektu­
ra powinna być tak mocna, aby się nie łamała 
podczas przewozu; 

e) gotowe naboje z łuską tekturową i zapa­
łem centralnym. Tektura powinna być tak moc­
na, aby się nie łamała podczas przewozu; 

d} gotowe naboje, wytwarzające gazy, parę 
lub mgłę z silnemi własnościami łzawiącemi w 
łuskach, wykonanych zgodnie z przepisami punk­
tów b) ic); 

e} naboje z kulkami do flowerów; 
f) naboje ze śrutem do flowerów; 
~ naboje do flowerów bez kulek ani śrutu. 

75 5. Zapały detonujące: 
a) spłonki wybuchowe (także z zCLpalnikami 

czasowemi) ; 
b) spłonki wybuchowe, zaopatrzone w za­

palniki elektryczne (także czasowe); 
cJ spłonki wybuchowe, trwale połączone 

z lontem z czarnego prochu; 
d) spł,onki wybuchowe czasowe i kapiszony 

(naboje do sondowaniazapomocą echa); 
e) spłonki wybuchowe połączone z deto­

natorami, zawierające mi sprasowany materjał 
wybuchowy, nie bardziej niebezpieczny, niż 
czteronitrometyloanilina; 

f) spłonki wybuchowe w zapalnikach dzia­
łowych z detonatorami lub bez detonatorów. 

76 6. Spłonki do sondowania (spłonki wybu-
chowe z kapiszonami, zamknięte w rurkach 
z blachy - bomby do sondowania). 

ej les fusees de projectiles sans detonateurs 
ou dispositifs provoquant un eHe t brisant, les 
amorces pour fusees de projectrles. 

73 3° Les pieces d'artifice pour signaux, ootam-
ment: 

a) les gros coups decanon conŁenant 200 ~r 
au plus de poudre noire en grains ou 70 gr de 
poudre sans fumee, et 

b) les peŁards de chernin de fer, a condition 
qu'ils soient con.formes aux prescriptions du 
pa ys expediteur. 

En ce qui concerne les petits coups de ca­
non, d'une contenance de 75 _gr au maximum 
de poudre en grains, utilises pour les pieces 
d'artifice, voir chiHre marginal 144. 

74 4° Lescartouc:hes pour armes a feu porŁa-
tives: 

a) les carłouches char-gees, dont les donilles 
sont entierement en metal. Les projectiles doi­
vent etre adaptes a la douille de fa<;on qu'ils ne 
puissent ni s'en detacher, ni permettre l. 
tamisage de la char~e de poudre; 

b) lescartouehes chargees, dont les douil­
les ne sont qu'en partie metalliques. La charge 
entiere de poudre doit etre contenue dans l. 
culoŁ mełallique de la cartouche et etre en­
fermee par un bouchon ou une bourre. Le car­
ton doit etre assez resistant pour ne pas ge 
briser en cours de route; 

e) les cartouches a douille en car ton et 
percussioncenŁrale, chargćes. Le carton doił 
etre assez resistant pour ne pas se briser en 
cours de route; 

d) les cartouches chargees produisant des 
gaz, vapeurs ou brouillards possedant de forts 
eHets lacrymogenes. dont les douilles sont fa­
briquees contormement aux prescriptions sous 
,b) ou c); 

e) les cartouehes Flobert ci balie-s; 
f) les cartouches Flobert a petits plomba; 
g) les cartouchea Flobert san.s ballu Di 

petits plombs. 

75 5° Les amorces dćtonantes: 
'a) les detonateurs lavec amorces ci reŁa,rde­

ment ou non); 
b) les detonateurs munisd'amorces electri­

ques (aretardement on non); 
c) les detonateurs relies solidemenŁ a une 

meche de poudre noire; 
d) les detonateurs a retardement et c,apsu­

les (cartouches de sondage par l' echo); 
e) les detonateurs combines avec une charge 

de transmission composee d 'un explosiJ compri­
me, qui ne soit pas plus dangereux que la tetra­
nitromethylaniline; 

f) Ies d'etonateurs dans les fusees de pI"ojec­
tiles avec ou sans charge de transmission. 

76 6° Les c apsule s de sonda:ge (deŁonaŁeurs 
avec capsules, renfermes dans des tubes en 
tole - bombes de sonda~e -l. 
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77 7. Lonty szybkopalne (sznury oplatane ma-
łego przekroju, z rdzeniem z masy piorunującej, 
niebezpieczniejszej od czteroazotanu pięcio­
erytrytu), jeżeli odpowiadają przepisom kraju 
nadania. 

78 8. Amunicja wojskowa, niewymieniona w 
innych miejscach (np. naboje, nabite pociskil, 
wszystkie bez spłonek wybuchowych, jeżeli od­
powiadają przepisom kraju nadania. 

79 9. Granaty ręczne i karabinowe bez zapalni-
ków, jeżeli odpowiadają przepisom kraju nada­
ma. 

80 10. Ładunki wybuchowe kruszące do poci-
sków, torped i min, tudzież petardy i t. p., łuski 
tetrylowe, wszystko bez zapalników, jeżeli od­
powiadają przepisom kraju nadania. 

81 11. Materjały świetlne i sygnałowe. 

Do kategorji tej należą w szczególności: 

a) naboje świetlne 
sygnałowe, 

pociski świetlne, 
naboje z kulami lub 

pociskami smugowe­
mi, 

b) ręczne sygnały 
świetlne, 

pociski do wstrze­
liwania się, dające 
przy wybuchu światło 
lub kurzawę, 

łuski ze ślepym ła­
dunkiem. 

Masa miotająca lub 
świetlna powinna być 

~ tak mocno zgęszczona, 
I aby przedmioty nie wy­

buchały już przy za-
palaniu. 

82 12. Materjały, wytwarzające mgłę, i przyrzą-
dy dymotwórcze, zawierające chloran lub ładu­
nek wybuchowy, jeżeli odpowiadają przepisom 
kraju nadania. 

Co do materjałów dymotwórczych, przezna­
czonych do celów rolniczych i dla leśnictwa patrz 
cyfrę marginesową 148. 

83 13. Amunicja, wymieniona w punktach od 
8 do lO, ze spłonkami wybuchowemi lub zapalni­
kami dobrze zabezpieczonemi, jeżeli odpowiada 
przepisom kraju nadania i nadawana jest do prze­
wozu jaJko przesył1ka wagonowa. 

Przepisy o przewozie. 

A. Sztuki towaru: opakowanie, ograniczenie wagi, 
napisy i nalepki. 

84 (1) Przy opakowaniu przedmiotów, wymie-
niemych w rpUJnkcie 1, należy prz:abr~gać nastę­
pujących przepisów: 

77 7° Les meches detonantes instanŁanees (cor-
deaux tisses de faibIe section a ame rempIie 
d'une matiere explosible oHrant plus de danger 
que le Mtranitrate de pentaerythrite), a la con­
dition qu'elles soient conf.ormes aux prescrip-
tions du pays expediteur. . 

18 go Les munitions militaires, non denommees 
ailleurs (par exemple les cartouches, les projec­
tiles charges), toutes sans detonateurs, a la con­
dition qu'elles soient conformesaux prescrip­
Hons du pays expediteur. 

79 9° Lesgrenades a main et les grenades pour 
fusils, sans amorces, a la condition qu'elles soient 
conformes aux prescriptions du pays expediteur. 

80 10° Les chargesd' eclatement brisantes pO'l1r 
projecŁiles, torpilles et mines, ainsi que les pe­
tards et engins semblables, douilles de tetryl, le 
tout non amorce, a la condition qu'elles soient 
conłormes aux prescriptions du pays expediteur. 

81 110 Les matieres eclairantes et les matieres 
pour signaux. 

RenŁrent notamment dans cette cate·gońe: 

a) les cartouches eclai­
rantes et pour aig­
naux, 

les obus eclairanŁs, 
les cartouches a balles 

traceuses ou ci ohus 
tr.aceursj 

b) les signaux lumineux 
li main, 

les pl'ojectiles de reglage 
donŁ l'eclatement e­
met une lueur ou de 
la poussiere, 

les douilles chargees 
pour tir en blanc. J 

La matiere propul­
sive 0'11 eclairante 
doiŁ eue comprimee 
li un point tel que 
les objeŁs ne puissent 
plus faire explosion 
lorsqu'on y meŁ le 

feu. 

82 12° Les matieres produisant des Ibrouillards 
et les engins fumigenes renfermant du chlorate 
ou munis d'une charge explosive a la condition 
que les deux soient conformes aux prescriptions 
du pays expediteur. 

En ce qui concerne les matieres produisant 
des fumees pour des butsagricoles et forestiers, 
voir chiHre marginal 148. 

83 13" Les munitions denommees sous 8° a Hr, 
munies de detonateurs ou de fusees bien garan­
ties, ci la condition que ces munitions soient con­
formes aux prescriptions du pays expediteur et 
aient ete remisesau transport c'omme charge­
ment compiet. 

Conditions de transport. 

A. Colis: Emballage, limitation du poids, inscriptions 
et etiqueUes. 

84 (1) L'emballage des objels d.enommes sous 
l' est ioumis aux prescriptions suivantea: 
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a) Lonty, wymienione w punktach la) i lb), 
powinny być dobrze pakowane do mocnych, 
szczelnych, dobrze i szczelnie zamykających się 
naczyń drewnianych, któreby zabezpieczały 
proch od rozpylenia lub rozsypania. Zamiast na­
czyń drewnianych można używać mocnych i nie­
przemakalnych beczek z tektury. 

Waga brutto jednej sztuk i, zawierającej 
przedmioty, wymienione w punktach la) i lb), 
nie może przewyższać 100 kg. 

b) Lonty, wymienione w punkcie lc) , powin­
ny być nawijane w długości około 100 m na moc­
ne szpule, trudno zapalne, np . z drzewa, lub 
z mocnej i trwałej tektury. Szpule te powinny 
być zapakowane do szczelnych mocnych naczyri 
drewnianych, dobrze i szczelnie zamykających 
się w taki sposób, ażeby nie mogły stykać się 
ani ze sobą, ani ze ściankami skrzyni. Można to 
osiągnąć up. owijając kilkahotnie szpule moc­
nym i trwałym papierem i zabezpieczając owinię­
cie od rozluźnienia się lub przemoczenia zapomo­
cą kleju, albo w inny odpowiedni sposób. 

Jedna skrzynia nie powinna zawierać więcej 
mz 1.000 m lontu. Sposób opakowania powinien 
być uznany przez właściwą władzę kraju nada­
nia. 

c) Zamknięcie skrzyń, zawierających lonty 
bez zapalników, do~wala się zabezpieczać przez 
opasanie i ściągnięcie skrzyń obręczami lub dru­
tem stalowym. 

85 (2) Przedmioty, wymienione w punkcie 2, 
powinny być zapakowane do szczelnych i dobrze 
zamkniętych mocnych naczyń drewnianych; nad­
to można używać ,jako opakowania: 

skrzynek blaszanych do zapałów, wymienio­
nych pod a); 

worków-do próżnych łusek, wymienionych 
pod b). 

Przed włożeniem zapałów, wymienionych 
pod a), do naczyń zewnętrznych, kapiszony z nie­
przykrytą powierzchnią masy w ybuchowej w 
ilości do 1.000 sztuk, a kapiszony z przykrytą 
powierzchnią masy wybuchowej w ilości do 5.000 
sztuk, powinny być dobrze zapakowane do na­
czyń z blachy, mocnych pudełek z tektury lub 
skrzynek drewnianych. 

Łuski do nabojów, t. zw. bocznego ognia (do 
flowerów i t. p. broni małego kalibru)' w ilości 
najwyżej 25.000 sztuk, mogą być również pako­
wane do worków z bawełny lub innego podobne­
go materjału, jeżeli będą należycie unierucho­
mione przez zasznurowanie worka. Worek po­
winien być mocno osadzony w skrzyni zewnętrz­
nej, wyłożonej falistą tekturą. 

Przedmioty, wymienione w punktacJi 2c), 2d) 
i 2e), powinny być pakowCl~ne do naczyń w.taki 
sposób, aby nie mogły się wcale przesuwać. 

al Les meches denommees sous 1° a) et l°b)1 
doivent etre solidement emballees dans des re­
c ipienŁs en bois solides, etanehes, fermant bien 
et d'une fayon etanche, de maniere qu'aucune 
deperdition ou Łamisage de la poudre ne puisse 
se produire. On peut employer, au lieu de r,eci­
pients en bois, des tonneaux en carton resistanŁs 
et impermeables. 

Le p oidsbrut d'un colis contenant des ob .. 
j e Łs denommes sous 1 ° a) et 10 Jb) ne doit pas de­
passer 100 kg. 

b) Les cordeaux denommes sous 1 n c) doi-
. vent ehe enroules a raison d'une longueur d'en­
viron 100 m sur des rouleaux solides, difficile­
ment inflammables, par exemple en bois ou en 
carton fort et solide. Ces rouleaux doivenŁ etre 
emballes clans de forts recipients eŁanches en 
b ois fermant bien et d'une fayon etanche, de telle 
maniere que les rouleaux ne puissent ni se tou­
cher ni toucher les parois de la caisse. Ceci s' ob­
Eent par exemple en entourant a plusieurs repri­
ses les rouleaux dans du papier fo r t et resistant 
et en empechant le relachement et la permeabi­
lite de cet emballage a raide de colle ou de toule 
autre fa~on appropriee . 

Une caisse ne doit pas contenir plus de 
1000 m de cordeaux. Le mode d'emballage doit 
etre autorise par l'autorite competente du pays 
expediteur. 

c) Ił est permis de garantir la fermeŁure des 
caisses renfermanf des meches non amorcees a 
raide de bandes ou fils en acier tendus et en­
roules autour de celles-ci. 

85 (2) Les ohjets denommes sous 2" doivenŁ 
elre emballes dans de forts recipients en bois 
etanches et bien fermes; sont en outre admis­
sibles: 

les caissettes en tole, pour les amorces de­
nommees sous a); 

les sacs, pour les douilles vides denommees 
sous b). 

AvanŁ de placer dans les recipients exte­
rieurs les amorces denommees sous aJ , les cap­
sules dont la matiere explosible est a decouvert 
doivenŁ etre solidement emballees, au nombre 
de 1000 au plus, et les capsules dont la matiere 
explosible est couverte, au nombre de 5000 au 
plus, dans des recipients en Łole, de fortes boites 
en carton ou descaissettes en bois. 

Les douilles de carŁouches dites a feu de 
bord (pour les Hoberts et les petits calibres simi­
laires), au nombre de 25000 au plus, peuvent 
egalement etre emballees dans un sac en 'coton 
,ou en une matiere analogue,a condition qu'elles 
soient bien immobiliseesau moyen de la fe rme­
ture du sac. Le sac doit etre solidement place 
dans la caisseexŁerieure au moyen d'unegarni­
Łure en carŁonondule de cette derniere. 

Les objeŁs denommes sous 2° cJ, 2° d) et 
2° e) doivent eŁre emballes dans les recipients 
de fay,on qu'aucun deplacement ne puisse se 
produire. 
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.Waga brutto jednej sztuki, zawierającej 
przedmioty, wymienione w punktach 2a), 2c), 2d) 
i 2e), nie może przewyższać 100 kg. 

86 (3) Przedmioty, wymienione w punkcie 3, 
powinny być zapakowane w sposób następujący: 

a) Wielkie huki armatnie w pierwotnem fa­
brycznem opakowaniu, w którem zapał powi­
nien być zabezpieczony tak, aby materi ał żadną 
miarą nie mógł się wysypywać, należy dobrze 
umocowywać w szczelnych i dobrze zamknię­
tych mocnych naczyniach drewnianych lub też 
w mocnych nieprzemakalnych beczkach z tek­
tury. 

Waga brutto jednego naczynia nie powinna 
przewyższać 100 kg, ogólna zaś waga prochu: 
ziarnistego 25 kg, a bezdymnego 10 kg. 

b) Petardy powinny być zapakowane do 
szczelnych skrzyń z desek, mających co najmniej 
20 mm grubości, fugowanych, spojonych drewnia­
nemi wkrętkami. Do skrzyń należy je pakować 
starannie, używając odpadków papieru, trocin, 
gipsu lub innych spos obów ku t emu, aby petardy 
nie mogły stykać się ze sobą, ani ze ściankami 
skrzyń. 

Waga brutto jednej sztuki nie powinna prze­
wyższać 50 kg. 

87 (4) Przedmioty, wymienione w punkcie 4, 
powinny być szczelnie ułożone w naczyniach bla­
szanych, drewnianych lub z mocnej tektury tak, 
aby nie mogły się wcale przesuwać. Naczynia te 
powinny być ściśle ułożone jedno obok drugiego 
rzędami i warstwami w mocnych skrzyniach dre­
wnianych, szczelnych i dobrze zamkniętych. 
Miejsca wolne należy wypełnić tekturą, papie­
rem, pakułami, wełną drzewną lub wiórami 
drzewnemi - zawsze materjałem pozbawionym 
wilgoci i tłuszczu, aby zapobiec wszelkiemu po­
ruszaniu się. 

Waga brutto jednej sztuki nie może przą­
wyższać 100 kg. 

88 (5) Przedmioty, wymienione w punkcie Sa}, 
powinny być pakowane: 

a) najwyżej po 100 sztuk do mocnego naczy­
nia blaszanego lub tekturowego tak, ażeby spłon­
ki wybuchowe nie mogły się wcale poruszać na­
wet w razie silnego wstrząśnięcia. 

Miejsca wolne w spłonkach i pomiędzy 
spłonkami powinny być całkowicie wypełnione 
suchą mączką z drzewa twardego lub podobnym 
materjałem, nie zawierającym piasku, jeżeli 
spłonki nie są tak skonstruowane, żeby masa 
piorunująca nie mogła się oddzielać podczas 
przewozu (np. spłonki z nakrywkami). 

Dna i nakrywy naczyń blaszanych należy 
wyściełać od wewnątrz filcem, suknem, tekturą 
falistą lub innym podobnym materjałem, a we­
wnętrzną powierzchnię ścian tekturą, ażeby 
spłonki nie mogły stykać się bezpośrednio z bla­
chą. 

Le poids brut d'un colis contenant des objets 
denommes sous 2° a), 2° c), 20 d) et 2° e) ne doit 
pas depasser 100 kg. 

86 (3) Les objets denommes sous 3° doivent 
etre emballes comme suit: 

a) Les gros coups de canonrenfermes dans 
l'emballage adopte par la bbrique d'origine OU 
J'amorce doit etre protegee de maniere a empe­
cher toute deperdition de la matiere,doivent 
etre hien assujettis dans des recipients en bois 
solides, eŁanches, bien fermes,ou bien dans des 
tonneaux en carton resistants et impermeables. 

Le poids brut d'un recipient ne doit pas de­
pass er 100 kg, et le poids total de poudre ne peut 
depasser 25 ou 10 kg suivant qu'il s'a:git de pou­
dre en grains ou de poudre sans fumee. 

b) Les petards doivent etre renfermes dans 
des caisses etanches formees de planches d'au ' 
moins 20 mm d'epaisseur bouveteesassujeŁties 
par des vis a 'bois. Ils doivent etre solidement 
embaHes dans les caisses au moyen de dechets 
de papier, de sciure de bois, de platre ou de toute 
autre fa<;on de telle maniere qu'ils ne puissent 
entrer en contact ni les uns avec le's autres ni 
avec les parois de la caisse. 

Le poids hrut d'un colis ne doit pas depas-
ser 50 kg. , 

87 (4) Les objets denommes sous 4° doivent etre 
parfaitement assujetŁis dans des recipienfs en 
tale, en bOls ou en carton fort, de f,aęon qu'aucun 
deplacement ne puisse se produire. Les reci­
pienŁs doivent etre serres leI) unsa cote des 

, autres par rangees superposees dans des caisses 
en bois solides,etanches et bien fermees. Les 
espaces vides doivent etre remplis de carton, de 
pa'pier, d'etoupe, de Hbres de hois ou decopeaux 
de bois - le tout exempt d'humidite et de ma­
tiere grasse - de maniere a eviter tout balIot .. 
tement. 

Le poids brut d'un colis ne doit pas depa:s~ 
ser 100 kg. 

88 (5) Les objets denommes sous 50 aj doi .. 
vent etre emballes: 

a) par 100 au plus dans un T>I~cipient resi .. 
stant en tole ou en carton, de fa<;on a empecher 
tout deplacement des detonateurs, meme en cas 
de secousse violente. 

Les vides et les inŁervalles des detonateurs 
doivent etre completement remplis de ładne de 
bois dur secheou d'une substanceanalogue 
exempte de sable, a moins que la constitution 
des detonateurs soit telle que la poudre fulmi­
nante ne puisse se detacher au cours du trans­
port (detonateurs a opercule, par exemple). 

Dans les rboites en tale, le fond et le des­
sous des couvercles seront gamis de feutre, de 
drap, de carton onduIe ou d'une matiere analo­
gue et les parois inŁerieures seront garnies de 
carton, de fa<;on a empecher tout contact imme­
diat des detonateurs et de la tole. 



Nr. 35. Dziennik Ustaw. Poz. 251. 595 

Naczynia z tektury powinny być zewnątrz 
pokryte parafiną, cerezyną lub innym podobnym 
materjałem, czyniącym tekturę nieprzemakalną· 

b) Naczynia blaszane i tekturowe, napełnio­
ne w ten sposób, powinny być szczelnie zamknię­
te i oklejone dokoła dobrze przylegającym pas­
kiem papieru, tak, ażeby pokrywa przyciskała 
zawartość, nie pozwalając na poruszanie się 
spłonek wybuchowych. Naczynia blaszane nale­
ży pakować po pięć sztuk najwyżej w mocny pa­
pier pakowy lub w pudełka z tektury. 

c) Paczki lub pudełka należy pakować do 
mocnej skrzyni drewnianej o ściankach mają­
cychco najmniej 20 mm grubości, lub do mocne­
go naczynia blaszanego, nie pozostawiając, w 
miarę możności, wolnego miejsca. Przynajmniej 
jedną paczkę lub jedno pudełko z każdej warst­
wy należy przewiązać opaską dla łatwiejszego 
wydobycia. Próżne miejsca w naczyniu powinny 
być wypełnione suchym materjałem, jak papier, 
słoma, wełna drzewna lub wióry drzewne. Jeże­
li naczynie jest drewniane, to pokrywę należy 
przymocować zapomocą śrub; otwory do śrub w 
pokrywie i ściankach należy wywiercić przed na­
pełnieniem naczynia. Naczynia blaszane powin­
ny mieć mocne i szczelne zamknięcia, jednak ta­
kie, aby można było łatwo i bezpiecznie zdjąć 
pokrywę i umieścić ją zpowrotem w ten sam 
sposób, jak była pierwotnie nałożona. 

d) Skrzynie drewniane i naczynia blaszane 
z pokrywą, przyciskającą zawartość w sposób, 
uniemożliwiający wszelkie poruszanie się spło­
nek, należy umieścić w mocnej i szczelnej ze­
wnętrznej skrzyni drewnianej, dobrze zamyka­
nej zapomocą śrub, o ściankach mających co naj­
mniej 20 mm grubości. Pomiędzy naczyniem we­
wnętrznem a skrzynią zewnętrzną powinna być 
wszędzie wolna przestrzeń co najmniej na 3 cm. 
Przestrzeń tę należy wypełnić suchemi materja­
łami, jak trociny, słoma, wełna drzewna lub wió­
ry drzewne. 

e) Na każdą skrzynię zewnętrzną ąależy na­
łożyć plombę, lub opatrzyć ją pieczęcią (odcisk, 
znak), umieszczoną na dwóch główkach śrub, 
znajdujących się w pokrywie, albo też nalepką 
z marką fabryczną, naklejoną na pokrywę 
i ścianki . .. 

f) Waga brutto jednej sztuki towaru nie mo­
że przewyższać 50 kg. 

g) Sztuki towaru, których waga przewyższa 
25 kg, powinny być zaopatrzone w uchwyty lub 
listewki. 

89 (6) Przedmioty, wymienione w punkcie 5b), 
powinny być pakowane w sposób następujący: 

a) w paczki najwyżej po 100 sztuk w każdej. 
Spłonki wybuchowe powinny być układane na­
przemian w jednym i drugim końcu paczki. Pacz­
ki, łączone razem po 10 sztuk najwyżej, należy 
zawijać w mocny papier, obwiązując sznurkiem: 
nie więcej niż po pięć takich nowych paczek na­
leży pakować do mocnego naczynia blaszanego 

Les boHes en carton doivent etre enduites 
exterieurement de paraffine, de ceresme au 
d'une suhstance analogue capable de rendre le 
carton impermeable. 

bj Les recipients en ta l e et en carton ainsi 
remplis doivent etre fermes d'une fac;:on elanche; 
on coUera sur leur pourtour une bandelette de 
papier bien adherente, de telle sorle que le cou­
vercle presse sur le contenu et empeche le bal­
lottement des delona teurs. Les boites en WIe 
seront empaquet ees par cinq au plus dans du pa­
pier d 'emballage fort ou solidement placees 
dans des boites en carton. 

ej Les paque ts au les boites seront places, 
autant que possible sans vides, dans une caisse 
resislan te en bois dont les parois auront au 
moins 20 mm d 'epaisseur ou dans un fort reci­
p ienl en lale. Un paquet ou une ,boite au moins 
de chaque couche sera entoure d'un lien qui per­
mette un enlevement aise. Les vides des reci­
pienŁs doivenl etre bourres de matieres seches 
telles que du papier, de la paiIle, des fibres de 
bois au des cop eaux de bois. Si le recipient est 
en bois, le couvercle sera fix e au moyen de vis; 
les logemenls des vis dans le couvercle et les 
parois doivent etre fores avant le remplissage. 
Si le recipienŁ est en tóle, on assurera une fer­
meture etanche et rćsisŁanle, mais de fac;:on 
qu'on puisse, facilement et sans danger, enlever 
le couvercle et le replacer dans les conditions 
primitives. 

d) Les caisses en bois au les recipients en 
tUle donŁ le couvercle doit presser le contenu de 
manie re a empe cber tout ballottement, doivent 
ćtre placćs dans \Jne caisse exterieure en bois 
solide et etanche qui sera bien fermee au moyen 
de vis et dont les parois auront au moins 20 mm 
d'epaisseur. II doit exister partout, entre le reci­
pienŁ inŁerieur et la caisse exterieure, un inter­
valle de 3 cm au moins. Cet intervalle sera 
bourre de malieres seches telles que de la sciure 
de bois, de la paille, des fiobres de bois DU des CD­

peaux de bois. 
ej Chaque caisse exlerieure doit etre plom­

bee, ou pourvue d'un cachet (empreinte ou mar­
que) applique sur deux tetes de vis du couvercle, 
ou d'une etiquette coIlee sur le couvercle et les 
parois et portant la marque de fabrique. 

f) Le poids brut d'un colis ne doił pas de­
passer 50 kg. 

g) Les colis doni le poids depasse 25 kg se­
ront pourvus de poignees ou de tasseaux. 

89 (6) Les objets denommes sous 5° b) doivenl 
etre emballes comme suit: 

aj par 100 au plus dans un paquet. Les de­
tonateurs doivent etre places alternativement 
ci l'un et, ci l'autre bout du paquet. Les paquets 
lies pa'r 10 au plus seront enveloppes de papier 
fort et ficeles; cinq au plus de ces nouveaux 
paquets seront emballes dans un recipient re­
sistant en tole ou dans une caisse resistante en 
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lub do mocnej skrzyni drewnianej o ściankach, 
mających co najmniej 20 mm grubości, gdzie na­
leży je unieruchomić, wypełniając wolne miejsca 
suche mi materjałami, jak papier, sloma, wełna 
drzewna lub wióry drzewne. Pokrywa skrzyni 
drewnianej powinna być przymocowana zapomo­
cą śrub; otwory do śrub w pokrywie i ściankach 
należy wywiercić prze,d napełnieniem skrzyni. 
Naczynia blaszane powinny mieć mocne i szczel­
ne zamknięcia, jednak takie, aby można było 
łatwo i bezpiecznie zdjąć pokrywę i umieścić ją 
zpowrotem w ten sam sposób, jak była pierwot­
nie nałożona. 

h) Na każdą skrzynię drewnianą lub na każ­
de naczynie blaszane należy nałożyć plombę, al­
bo opatrzyć je pieczęcią (odcisk, znak), umiesz­
czoną na dwóch główkach śrub, znajdujących 
się w pokrywie, albo też nalepką z marką fa­
bryczną, naklejoną na pokrywę i ścianki. 

c) Sztuki towaru, których waga przewyższa 
25 kg, powinny być zaopatrzone w uchwyty lub 
listewki. 

90 (7) Przedmioty, wymienione w punkcie 5cJ, 
powinny być pakowane w sposób następujący: 

al Lont powinien być zwinięty w obrączkę 
i mocno związany. Dziesięć najwyżej obrączek 
należy połączyć w jeden rulon, zapakować w 
mocny papier pakowy i związać szpagatem. Dzie­
sięć rulonów najwyżej pakuje się do skrzyni 
drewnianej ,o ściankach, mających co najmniej 
12 mm grubości, wypełniając wolne przestrzenie 
takiemi materjałami , jak papier, słoma, wełna 
drzewna lub wióry drzewne tak, ażeby zawar­
tość została unieruchomiona. Pokrywa skrzyni 
drew nianej powinna być przymocowana zapo­
mocą śrub; otwory do śrub w pokrywie :i ścian­
kach należy wywiercić przed napełnieniem 
skrzyni. 

bl Skrzynie z pokrywą, przyciskającą za­
wartość w sposób, uniemożliwiający całkowicie 
jej poruszanie się, w ilości najwyżej 10 sztuk, na­
leży umieścić w trwałej i ~,zczelnej ze"\"I11ętrznej 
skrzyni drewnianej, dobrze zamykanej zapomocą 
śrub,o ściankach, mających co najmniej 20 mm 
grubosci. Pomiędzy naczyniem wewnętrznem 
a skrzynią zewnętrzną powinna być wszędzie 
wolna przestrzeń co najmniej na 3 cm. Przestrzeń 
tę należy wypełnić suchym materjałem, jak tro­
ciny, słoma, wełna drzewna lub wióry drzewne. 

cJ Na każdą skrzynię zewnętrzną należy na­
łożyć plombę, lub opatrzyć ją pieczęcią (odcisk, 
znak) , umieszczoną na dwóch główkach śrub, 
znajdujących się w pokrywie, albo też nalepką 
z marką fabryczną, naklejoną na pokrywę 
i ścianki. 

d) Sztuki towaru, których waga przewyż­
sza 2:3 kg, powinny być zaopatrzone w uchwyty 
lub listewki. 

91 (8) Przedmioty, wymienione w punkcie Sd), 
powinny być pakowane w sposób następujący: 

a) Najwyżej 50 sztuk powinno być włożone 
razem do pierwotnego opakowania fabrycznego 

bois, dont les parois auront au moins 2'0 mm d'e­
paisseur, .ou ils seront immobilises par un bour­
rage de matieres seches, telles que du papier, 
de la paille, des fibres de bois ou des copeaux 
de bois. Le couvercle de la caisse en ,bois sera 
fixe au moyen de vis; les logements des vis dans 
Je couvercle et les parois doivent etre fores 
avanŁ Je remplissage. Si le recipient est en to le 
on assurera une fermelure elan-:::he et resistante, 
mais de fayon qu"on puisse, facilemenŁ et sans 
danger, enlever le couvercle et le replacer dans 
les conditions primitives. 

bl Chaque caisse en bois ou chaque red­
pient en tole doit etre plomb e ou pomvu d'un 
cachet (empreinte ou marque) applique sur deux 
tetes de vis du couvercle, ou d'une etiquetŁe col­
lee sur le couvercle et les parois et portant la 
marque de fabrique, 

c) Les colis dont Je poids depasse 25 kg se­
ront pourvus de poignees ou de tasseaux. 

90 (7) Les objets denommes sous 5° c) doivent 
eŁre emballes comme suit: , 

al La meche doit etre enroulee en anneau 
et convenablemenŁ fixee. Dixanneaux au plus 
seront reunis en un r.ouleau qui sera enveloppe 
de papier d'emballage fort et ficeIe. Dix rouleaux 
au plus seront emballes dans une caisse en bois, 
dont les parois auront 12 mm d'epaisseur au 
moins et dont les vide s seront bourr'es de matie­
res seches telles que du papier, de la paille, des 
fibres de hois ou des copeaux de halS, de fayon 
que le contenu soit immobilise. Le couvercle de 
la caisse en bois sera fixe au moyen de vis; les 
logements des vis dans Ie couvercle et les parois 
doivent eŁre fores avant le remplissage . 

b) Les caisses, donŁ le couvercle doit presser 
le contenu de maniere ił. empecher tout balloŁ­
tement, doivent ehe placees, ci. raison· de 10 au 
plus, dans une caisse exŁerieure en bois solide et 
etanche qui sera bien fermee au moyen de vis 
et dont Jes paroisauronŁ au moins 20 mm d'e­
paisseur. II doit exister partouŁ, enŁre le red­
pieni interieur et Ja caisse exterieure, un inter­
valle de 3 cm au moins . Cet inŁervalle sera 
bourre de matieres seches telles que de la sciure 
de bois, de la paille, des fibr es de bois ou des 
copeaux de bois. 

c) Chaque caisse exŁerieure doit etre 'plom­
bee ou pourvue d'un cachet (empreinte ou mar­
que) applique sur deux tetes de vis du couvercle, 
ou d'une e tiquette collee sur Je couvercle et les 
parois et porta'nt la marque de fabrique. 

d) Les colis dont le poids depasse 25 kg se­
ront pourvus de poignees ou de tasseaux. 

91 (8) Les ohjets denommes sous 5° d) doivent 
etre emballes comme suiŁ: 

a) 50 pieces au plus doivent eŁre reunies 
dans l'emballage adopte par la fabrique d'origine 
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(mocnego pudełka blaszanego, mieszczącego pięć 
warstw nabojów po 10 sztuk, starannie unieru­
chomionych filcem wełnianym, wkładanym po­
między warstwy; pokrywa powinna być przymo­
cowana do pudełka zapomocą taśmy izolacyjnej. 
Najwyżej dziesięć takich pakunków należy sta­
rannie ułożyć w mocnej skrzyni drewnianej. Po­
krywa skrzyni drewnianej powinna być przymo­
cowana zapomocą śrub; otwory do śrub w pokry­
wie i ściankach należy wywiercić przed napeł­
nieniem skrzyni. 

b) Skrzynie z pokrywą, przyciskającą zawar­
tość w sposób, uniemożliwiający całkowicie jej 
,poruszanie się, na:leży umie·~dć w mocnej i szczel­
nej zewnętrznej skrzyni drewnianej, która po­
winna być dobrze zamknięta zapomocą śrub 
i ktMej śda.nki powinny mieć w na,jmniej 20 mm 
grubości. Pomiędzy naczyniem wewnętrznem 
a skrzynią zewnętrzną powinna być wszędzie 
wolna przestrzeń co· najmniej na 3 cm. Przestrzeń 
tę należy wypełnić suchym materjałem, jak tro­
ciny, słoma, wełna drzewna lub wióry drzewne. 

c) Na każdą skrzynię zewnętrzną należy na­
łożyć plombę lub opatrzyć ją pieczęcią (odcisk, 
znak), umieszczoną na dwóch główkach śrub, 
znajdujących się w pokrywie, albo też nalepką 
z marką fabryczną, naklejoną na pokrywę 
i ścianki. 

d) Sztuki, których waga przewyższa 25 kg, 
powinny być zaopatrzone w uchwyty lub li­
stewki. 

92 (9) Przedmioty, wymienione w punkcie 5e), 
powinny być pakowane w sposób następujący: 

a) 1. Spłonki wybuchowe, połączone z deto­
natorami, zawierającemi sprasowany materjał 
wybuchowy, nie bardziej niebezpieczny niż czte­
ronitrometyloanilina, powinny być pakowane w 
ilości najwyżej 100 sztuk do skrzyń drewnianych 
o ściankach, mających co najmniej 20 mm grubo­
ści, ścianki powinny być ze sobą złącz,one zapo­
mocą zazębień, a dno i pokrywa mają być zamy­
kane zapomocą śrub. Spłonki wybuchowe należy 
starannie ułożyć w skrzyniach, używając prze­
gródek z drzewa lub met,alu tak, aby były od­
dzielone od siebie i od ścianek skrzyni przestrze­
nią nie mniejszą niż 10 mm. Jeżeli użyte skrzynie 
drewniane są wyłożone wewnątrz blachą co:ynko­
wą, to grubość ścianek nie może być mniejsza 
niż 16 mm. 

2. Skrzynie te z pokrywą, przyciskającą za­
wartość w sposób, uniemożliwiający całkowicie 
jej poruszanie się, należy umieścić w mocnej 
i szczelnej zewnętrznej skrzyni drewnianej, któ­
ra powinna być dobrze zamknięta zapomocą śrub 
i której ścianki powinny mieć co najmniej 2'0 mm 
grubości. Pomiędzy naczyniem wewnętrznem 
a ~.krzynią zewnętrzną powinna być wszędzie 
wolna przesŁrzeńco najmniej na 3 cm. Przestrzeń 
tę należy wypełnić suchym materjałem, j.ak tro­
ciny, słoma, wełna drzewna lub wióry drzewne. 

3. Na każdą skrzynię zewnętrzną należy na­
łożyć plombę lub opatrzyć ją pieczęcią (odcisk, 
znak), umieszczona na dwóch główkach śrub, 

(fortes boltes en t'óle dans lesquelles les carŁou­
ches seront disposees en cinq couches de 10 pie­
ces, et soigneusement immobilisees par du feutre 
de laine interpose entre les couches; le couvercłe 
sera assujeŁti ci. la boite par un ruban isolant). 
Dix de ces emballages au plus serant soigneu­
sement contenus dans une caisse solide en bois. 
Le couvercłe de la caisse en bois sera fixe au 
m0yen de vis; les logements des vis dans le 
couvercłe et les parois doivent etre fores avant 
le remplissage. 

h) Les caisses dont le couvercłe doi t presser 
le contenu de maniere ci. empecher tout halloUe­
ment, doivent etre placees dans une caisse exte­
rieure en bOls solide et etan che qui sera bien 
fermee au moyen de vis et dont les par ais aurant 
au moins 20 mm d'epaisseur. Ił doit exister 
partout, entre le recipient interieur et la caisse 
exterieure, un intervalle de 3 cm au moins. Cet 
intervalle sera hourre de matieres seches telles 
que de la sciure de bois, de la paille, des fibres 
de hois ou des copeaux de bois. 

c) Chaque caisse exterieure doit etre plom­
bee au pourvue d'un cachet (empreinte ou mar­
que) applique sur deux tetes de vis du couvercle, 
ou d'une etiqueŁte coIlee sur le couvercle et les 
parois et portant la marque de fabrique. 

d) Les colis dont le poids depasse 25 kg 
seront pourvusde poignees ou de tasseaux. 

92 (9) Lesobjets denommes sous 5° e) doivent 
etre emballes c,omme suit: 

a) 1 c Les detonaŁeurs combines avec une 
charge de transmission composee d'un explosif 
comprime qui ne soit pas plus dangereux que la 
tetranitromethylaniline, doivent etre emhalles au 
nombre de iDO au plus dans des caisses en bois 
dont les parois auront au moins 20 mm d'epais­
seur; les parois seront assemblees a den ts, le fond 
et le couvercle seront fermes par des vis. Les d.::­
tonateurs seront solidemenŁ ranges dans les cais­
ses, a raide de separations en bois ou en metal, 
de maniere a laisser entre eux et avec. les parais 
un €space d'au moins 10 mm. Si les caisses- en 
bois utilisees sont reve tues inlerieurement de 
tble galvanisee, l'epaisseur des parois sera d 'au 
moins 16 mm. 

2° Ces caisses dont le couvercle doiŁ presser 
le contenu de maniere a empecher tout ballol­
tement, seront renfermees dans une caisse exte­
rieure en bois solid e et etanche qui sera bien fer­
mee au moyen de vis et dont les parois auront 
au moins 20 mm d'epaisseur. 11 doit exister 
partout, entre le recipient interieur et la caisse 
exŁerieure, un intervalle de 3 cm au mains. CeŁ 
intervalle sera bourre de matieres d' emballage 
seches, telles que sciure de bOls, paille, fibres 
de bois ou copeaux de bais. 

3° Chaque caisse ex!terieure doit ehe plom­
hee au pourvue d'un cachet (empreinte au mar­
que) applique sur deux tetes de vis du couvercle, 
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znajdujących się w pokrywie, albo też nalepką 
z marką fabryczną, naklejoną na pokrywę i ścian­
ki. 

4. Sztuki towaru, których waga przewyższa 
25 kg, mają być zaopatrzone w uchwyty lub li­
stewki. 

b) 1. Spłonki wybuchowe mogą być rów­
nież pakowane w ilościach najwyżej po 5 sztuk 
do pudełek blaszanych, z nasuwane mi p okrywka­
mi i drewnianemi deszczułkami, odpowiednio po­
dziurkowane mi. Pokrywkę należy zamknąć, na­
klejając taśmę . Dwadzieścia najwyżej pudełek 
blaszanych należy starannie ułożyć w mocnej 
ąkrzyni ,drewnianej o ściankach, mających co naj­
mniej 20 mm grubości. Skrzynia zewnętrzna nie 
jest konieczna. 

2. Na każdą skrzynię drewnianą należy na­
łożyć plombę lub opatrzyć ją pieczęcią (odcisk, 
znak), umieszczoną na dwóch główkach śrub, 
znajdujących się w pokrywie, albo też nalepką 
z marką fabryczną, naklejoną na pokrywę i ścian­
ki. 

3. Sztuki towaru, których waga przewyższa 
25 kg, powinny być zaopatrzone w uchwyty lub 
listewki. 

c) 1. Spłonki wybuchowe do torped (nabite 
pistolety bojowe bez przyrządów udarowych), 
jeżeli nie są umieszczone w żelaznych naczy­
niach, w których są dostarczane na okręty, po­
winny być starannie pakowane, po 10 sztuk naj­
wyżej, do skrzyń drewnianych o ściankach, mają­
cychco najmniej 20 mm grubości. Ściany powin­
ny być ze sobą spojone zapomocą zazębień, a dno 
i pokrywa zamykane zapomocą śrub . Jeżeli uży­
te skrzynie drewniane są wyłożone wewnątrz 
blachąocynko,waną, wystarczy skrzynia drew­
niana o ściankach, mających co najmnie j 16 mm 
grubości. Pistolety bojowe należy starannie 
ułożyć w skrzyniach drewnianych, używając 
wkładek drewnianych tak, aby były oddzielone 
od siebie i od ścianek przestrzenią nie mniejszą, 
niż 20 mm. 

2. Pięć takich skrzyń najwyżej należy umie­
ścić nieruchorno w mocnej i szczelne j skrzyni 
drewnianej, która powinna być dobrze . zamknię ­
ta zapomocą śrub i której ścianki powinny mieć 
co najmniej 20 mm grubości. Pomiędzy naczyniem 
wewnętrznem a skrzynią zewnętrzną powinna 
być wszędzie wolna przestrzeń co na jmniej na 
3 mm. Przestrzeń tę należy wypełnić suchym ma­
terjałem pakunkowym, jak trociny, słoma, wełna 
drzewna, lub wióry drzewne . 

3. Na każdą skrzynię zewnętrzną należy na­
łożyć plombę lub opatrzyć ją pieczęcią (odcisk, 
znak). umieszczoną na dwóch główkach śrub, 
znajdujących się w pokrywie, albo też nalepką 
z marką fabryczną, naklejoną na pokrywę 
i ścianki. 

4. Sztuki towaru, których waga przewyższa 
25 kg, powinny być zaopatrzone w uchwyty lub 
listewki. 

ou d'une etiquette collee sur le couvercle et les 
parois et portant la marque de fabrique. 

4° Les colis dont le poids depasse 25 kg 
seront pourvus de poignees ou de tasseaux. 

b) 1° Les detonateurs peuvent egalement 
etre places par quantites de 5 au plus dans des 
boites en tóle munies d'un couvercle a recou­
vrement et de laŁtes en bois perforees en conse­
quence. Le couvercle doit etre ferme au moyen 
d'une ,bande collee. Vingt boites en tole au plus 
doivent e tre bien assujetties dans une caisse en 
bois solide, dont les parois auront au moins 
20 mm d'epaisseur. Une caisse exterieure n'esŁ 
pas necessaire. 

2° Chaque caisse en bois doit etre plombee ou . 
pourvue d 'un cachet (empreinte ou marque) ap­
plique sur deux teŁes de vis du couvercle ou 
d'une etiquetle collće sur le couvercle et les 
parois et portant la marque de fabrique. 

3° Les colis donŁ le poids de'passe 25 kg 
seront pourvus de poignees ou de tasseaux. 

c) 1 ° Les dćtona teurs pour torpilles (pisto­
lets de combat chargćs, sans appareils de percus­
sion) doivent, lorsqu'ils ne se trouvent pas dans 
les recipients en fer dans lesquels ils sont livrćs 
a bord, etre soHdement emballćs, a raison de 
10 au plus, dans des caisses en bois dont les 
parois auronŁ au moins 20 mm d'epaisseur. Les 
parois des caisses seront assembIees ci dents, Ie 
fond et le couvercle seront fermes par des vis. Si 
les caisses en bois utilisees sont revetues inte­
rieurement de tóIe galvanisee, une caisse en bois 
avec des parois d'au moins 16 mm d\~paisseur est 
suffisante . Les pistolets de combat doivent etre 
bien assujeltis dans les caisses en bois a l'aide 
d'un dispositif en bois, de maniere a laisser entre 
eux et avec les parois un espace d'au moins 
20 mm. 

2° Cinq au plus de ces caisses doivent etre 
immobilis ćes dans une ca isse exterieure en bois 
s'Olide et ćt anche, qui sera bien fermee au moyen 
de vis et donŁ les paroisauront au moins 20 mm 
d'epaisseur. II doit exister partoul, entre le 
recipient interieur et la caisse exterieure, un in­
tervalle de 3 cm au moins. Cet intervalle sera 
bourre de malicres d' emballage seches telles que 
sciure de bois, paille, fibres de bois ou copeaux 
de bois . 

3° Chaque caisse exterieure doit etre plom­
bee ou pourvue d'un cachet (empreinte ou mar­
que) applique sur deux teŁes de vis du couvercle, 
ou d'une etiquette collee sur le couvercle et les 
parois et portant la marque de fabrique. 

4° Les colis dont le poids depasse 25 kg 
seront pourvus de poignees ou de tasseaux. 
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93 (10) Przedmioty, wymienione w punkcie 5 fJ, 
powinny być pakowane: 

.aj najwyżej po 25 sztuk do skrzyń drewnia­
nych o ściankach, mających co najmniej 20 mm 
grubości. Sciany powinny być ze sobą spojone 
zapomocą zazębień, a ~no i pokrywa zamykane 
zapomocą śrub. Spłonki wybuchowe w zapalni­
kach pocisków powinny być dobrze ułożone w 
drewnianych skrzyniach zapomocą wkładek 
drewnianych tak, aby między niemi i od ścian 
pozostawała przestrzeń nie mniejsza niż 20 mm. 

b) Najwyżej po 5 takich skrzyń należy 
umieścić nieruchorno w mocnej i szczelnej skrzy­
ni drewnianej, która powinna dobrze się zamy­
kać zapomocą śrub i której ścianki powinny mieć 
co najmniej 20 mm grubości. Pomiędzy naczyniem 
wewnętrznem a skrzynią zewnętrzną powinna 
być wszędzie wolna przestrzeń co najmniej na 
3 mm. Przestrzeń tę należy wypełnić suchym ma­
terjałem pakunkowym, jak lrociny, słoma, wełna 
drzewna, lub wióry drzewne. 

c) Na każdą skrzynię zewnętrzną należy 
nałożyć plombę lub opatrzyć ją pieczęcią (od­
cisk, znak), umieszczoną na dwóch główkach 
śrub, znajdujących się w pokrywie, albo też na­
lepką z marką fabryczną, naklejoną na pokrywę 
i ścianki. 

d) Sztuki towar.u, których waga przGwyższa 
25 kg, powinny być zaopatrzone w uchwyty lub 

. listewki. 

94 (11) Przedmioty, wymienione w punkcie 
6, powinny być pakowane w sposób nastę­
pujący: 

a) Po 25 sztuk najwyżej do pierwotnego opa­
kowania fabrycznego (mocne pudełka tekturowe 
lub blaszane z zaklejonem zamknięciem, w któ­
rych oddzielne przedmioty powinny być owinię­
te nasyconym papierem i otoczone osłoną z fali­
stej tektury); nie więcej niż 500 sztuk należy 
umieścić nieruchorno w dobrze zamkniętej moc­
nej skrzyni drewnianej. 

hl Waga brutto jednej sztuki towaru nie po­
winna przewyższać 50 kg. 

c} Sztuki, których waga przewyższa 25 k~, 
powinny być zaopatrzone w uchwyty lub li­
stewki. 

95 ' (12) Przedmioty, wymienione w punkcie 
7, powinny być nawijane W długości około 
100 m na mocne szpule, trudno zapalne, z drze­
wa lub tektury. Szpule te powinny być zapako­
wane do szczelnych skrzyń drewnianych, zamy­
kanych. zapomocą wkrętek z drzewa, o ścian­
kach, mających co najmniej 20 mm grubości tak, 
aby szpule nie mogły stykać się ani ze sobą ani 
ze ściankami skrzyni. 
~ aga brutto jednej skrzyni nie powinna: 

przewyższać 90 kg. 

96 (13) Przedmioty, wymienione w punkcie 
8, powinny byĆ pakowane do mocnych 
i szczelnych skrzyń drewnianych, zamykanych 
zapomocą wkrętek z drzewa. 

93 (lO) Les objets denommes sous 5° f) doivent 
ehe cmballćs : 

aj par 25 au pius dans des caisses en bois 
dont les parois auront au moins 20 mm d'epais­
seUL Les parois seront assem.blees a den ts, le 
fond et le couvercle seront fermes par des vis. 
Les dćtonateurs dans les fusees de projectiles 
doivent ehe bien assujeŁtis dans les caisses en 
bois ił. raide d'un dispositif en bois de maniere 
ci. laisser entre eUJ:: et a vec les parois un espace 
ci'au moins 20 mm. 

b) 5 au plus de ces caisses doivenŁ etre im· 
mobilisee~ dans une caisse exterieure en bois 50-

lide et eŁanche, qui sera bien fermee au moyen 
de vis et dont les parois aurontau moins 20 mm 
d'epaisseuL II doit e:x:ister partout, entre le re­
cipient interieur et la caisse exterieure, un inter­
valle de 3 cm au moins. Cet intervalle sera bour· 
r.e de matieres d' emballage seches telles que 
sciure de bois , paill e , fibres de boisou copeaux 
de bois. 

c) Chaque caisse exŁerieure doit etre plam· 
bee ou pourvue d'un cachet (empreinte ou mar­
que) applique sur deux ŁeŁes de vis du couvercle, 
ou d'une ćtiq uette coIlee sur le couvercle et les 
parois et podant la marque de fabrique. 

d) Le s colis dont le poids depasse 25 kg 
seront pourv us de poignees ou de tasseaux . 

94 (11 l Les obje ts denommes sous 6° doivenł 
ćtre emballes comme suit: 

aj Par 25 pieces au plus dans l'emballage 
adopte par la fabrique d'origine (boites solides 
en carton ou en tole, ci. fermeture collee, dans 
lesquelles les engins seront entoures separement 
de papier impregne puis d'une enveloppe en car· 
ton ondulć J ; 500 pieces au plus seront bien im­
mobilisees dans une caisse solide en bois bien 
fermee . 

bl Le poids brut d'un coEs ne doit pas de­
passer 50 kg. 

cj Les colis dont le poids depasse 25 kg 
seront pourvus de poignees ou de tasseaux. 

95 (12) Les objets denommes sous 7° doivenł 
et re enroules ci. raison d'une longueur d' environ 
100 m sur des rouleaux solides, difficilement 
inflamma;bles, en bois ou en carton. Ces rouleaux 
doiventehe emballes dans des caisses en bois, 
etanches, fermees par des vis ił bois, dont les 
parois auront au moins 2'0 mm d'epaisseur, de 
telle fa<;on quc les rouleaux ne puissent ni sa 
toucher ni toucher les parois de la caisse. 

Le poids brut d'un colis ne doit pas depas­
ser 90 kg. 

96 (13j Les objets denommes sous 8° doivent 
etre emballćs dans des caisses en bois solides et 
ćtanches, fermees par des vis ił. bois. 
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97 (14) Przedmioty, wymienione w punkcie 
9, powinny być pakowane w sposób nastę­
pujący: 

a} . Granaty ręczne powinny być pakowane 
po 25 sztuk najwyżej do skrzyń drewnianych 
o ściankach, mających co najmniej 16 mm grubo­
ści, w których należy je układać, używając wkła­
dek drewnianych. 

b) Granaty karabinowe powinny być pako­
wane po 50 sztuk najwyżej w skrzynie drewniane 
o ściankach, mających co najmniej 16 mm grubo­
ści, w których należy je układać, używając wkła­
dek drewnianych. 

c) Na naczynia, zawierające granaty ręczne 
i karabinowe, należy nałożyć plomby lub opa­
trzyć je pieczęcią (odcisk, znak), umieszczoną na 
dwóch główkach śrub, znajdujących się w pokry­
wie, albo też nalepką z marką fabryczną, nakle­
joną na pokrywę i ścianki. 

98 (15) Przedmioty, wymienione w punkcie 
10, powinny być opakowane: 

a} Ładunki wybuchowe kruszące, materjały 
wybuchowe, stanowiące ładunek zasadniczy lub 
zapalający, ładunki określonego kształtu, pebr­
ay, materiały wybuchowe i naboje górnicze, jak 
również amunicja ćwiczebna bez ostrego ładun­
ku, powinny być zapakowane w szczelne i do­
brze zamknięte, mocne skrzynie drewniane. Bry­
ły prasowanego kwasu pikrynowego powinny 
być zaopatrzone w nieprzemakalne osłony . Gło­
wice torped bojowych i ładunki min morskich 
mogą być przewożone w swoich odonach stalo­
wych. 

Sztuki towaru, których waga przewyższa 25 
kg, powinny być zaopatrzone w uchwyty lub li­
stewki. 

h} Łuski tetrylowe należy pakować najwy­
żej po 100 sztuk w pudełka blaszane; nie więcej 
niż 100 takich pudełek powinno być starannie 
ułożone w dobrze zamkniętej mocnej skrzyni. 

c} Ładunki z czteroazotanu pięcioerytrytu 
powinny być pakowane w ilościach najwyżej po 
3 kg w mocne pudełka tekturowe tak, aby się ze 
sobą nie stykały (w pudełka z przegródkami, lub 
owijając papierem). Po trzy pudełka najwyżej na­
leży ściśle zapakować w szczelne i mocne naczy­
nie drewniane, pozostawiając między ściankami 
zewnętrznemi pudełek tekturowych i ściankami 
wewnętrznemi naczyń pustą przestrzeń, którq 
należy całkowicie wypełnić mączką drzewną. Po­
krywa drewnianego naczynia powinna być przy­
mocowana zapomocą wkrętek z drzewa. 

99 (16) Przedmioty, wymienione w punkcie 
11, zamknięte w pierwotnem opakowaniu 
fahryc.znem, powinny być ułożone w trwałych 
i szczelnych skrzyniach drewnianych w len SPD­

sób, aby nie mogły się przesuwać podczas prze­
wozu. Co do przedmiotów, wymienionych pod 
bJ, to mogą one być również ułożone w moc­
nych i nie:przemakalnych beczkach tekturo-

97 (14) Les objets denommes sous 9Q doivent 
etre emballes comme suit: 

al L:os grenades a main doivent e tre erobal­
lće s a raison de 25 au plus dans des cais ses en 
boisdant les parois auront au moins 16 mm 
d'ópa isseur, et dans lesquelles elles doivent etre 
assu jetlics araide d'un disposilif en bois. 

bl Les grenades pour fusi!s doivent etre 
emballees, ił. raison de 50 au plus, dans des cais­
ses en bois .donlles parois ,;:uront au moins 16 mm 
d 'epaisseur, et dans lesquelles elles daivent etre 
assujett,ies a l'aide d'un dispositif en bois. 

c) Les recipients contenant des grenades a 
main et des grenades pour fusils seront plombes 
ou paurvus d'un cachet (empreinte au marquel 
applique sur deux tetes de vis du couverc1e, 'OU 

d 'une etiquette collee sur le cauverc1e et les 
parois et portant la marque de fabrique. 

98 (15) Les objets denommes sous 10° doiv.enŁ 
etre emballes: 

al Les eharges d 'ec1atement brisantes, les 
corps d' eX:plosif paur charge de remplissage ou 
pour charge d'inflammation, les charges massives, 
les petards, les corps d 'explosifs et les cartouches 
paur mines ainsi gue les munitions d'exercice 
non chargees doivent etre embalIes dans de 
fortes caisses en bois etan che s et bien fermees. 
Les corps compos2s d ' acide picrique comprime 
doivent etre pourvus d'une enveloppe imper­
meable. Les tetes de torpilles de combat et les 
charge s de mines marines petlVent etre expe­
diees dans leur enveloppe d'acier. 

Les colis do'nt le poids depasse 25 kg seront 
pourvus de poignees ou de tasseaux. 

b) Les douilles de tetryl doivent etre placees 
a raison de 100 au maximum dans des boites en 
tóIe; toutau plus 100 de ces boites seront bien 
assujetties dans une forte caisse bien fermee. 

cl Les corps de teŁranitrate de pentaeryth­
rite dnivent etre emballes en quantites de 3 kg 
au plus dans de fortes boites en carton de ma­
niere ił. ne pouvoir enŁrer en contact entre eux 
(boites Et compartiments ou enveloppement des 
corps avec du papier). Ces cartons doivent etre 
emballes par trois au plus, bien serres , dans un 
fort recipient en bois etan che de telle maniere 
qu'entre les parois exterieures des cartons et 
les parois interieures des recipients, il reste un 
espace vide de 3 cm qui est a remplir comple­
iement avec de la farine de balS. Le couverc1e 
du recipient en bois doit ehe fixć par des vis 
a bois. 

99 (1 6) Les objets denommes sous 11° doivent, 
contenus dans l' emballag2 adopte par la fabrique 
d' origine, ehe assujetLs dans des caisses en bois 
solid8S e t etaTIches, ci':! ma:1iere qu'ils ne puissent 
S8 dźplacer durant 1e transport. En ce qui con­
cerne les objets denommes sous b), ils peuvent 
egalement eheassujettis dans des tonneaux en 
cadcn n?s istants et impermźables; leurs tetes 
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wych;ich główki zap lonne powinny być tak 
opatrzone, aby ma terj d wybuchDWY w żadnym 
razie nie mógł się wysypywać . Skrzynie, zawie­
rające przedmioty, w) mienione pod aJ , powinny 
być wy!ożone w ewną trz l1<l.oli'"vionym papie­
rem. Ścianki sk rzyń , zawiera j ących przedmioty, 
wymieni one pod a), powinny mie ć co najmniej 18 
mm grubo ści i powinny być ze sobą spojone za­
pomocą zazębień, CI. drz wi i pokrywa powinny 
być zamknięte zapomocą śrub. Są również do­
zwolone pokrywy na zawiasach z plombowa­
nemi zamknięciami, zamykaj ące skrzynie nale­
życie mocno i s zczelni'e. Skrzynie, zawierające 
przedmioty, wymienione pod a) ', powinny być 
nadto zaopatrzone w uchwyty lub listewki. 

Waga brutto jednego naczynia nie powinna 
przewyższać 100 kg. 

100 (17) Przedmioty, wymienione w punkcie 
12, powinny być dobrze ułożone w mocnych 
naczyniach drewnianych. 

101 (18) Co się· tyczy przedmiotów, wymienio-
nych w punkcie 13, to ich opakowanie, sto­
sownie do rodzaju amunicji, powinno ·odp·owia­
dać przepisom cyfr marginesowych 96, 97 i 98. 

102 (19) Każda sztuka towaru, zawierająca 
przedmioty, wymienione w punk tach 3, 5, 6 i 7, 
powinna być opatrzona nalepką według wzoru 
Nr. 2; każda sztuka, zawierająca przedmioty, wy­
mienione w punktach od 8 do 11, - nalepką 
według wzoru Nr. 1; każda sztuka z przedmio­
tami, wymienionemi w punkcie 13, - nalepką 
według wzoru Nr. 2a. 

B. Pakowanie razem z innemi przedmiotami. 

103 Zakazane. 

C. Przewóz. 

104 (l) Przedmioty, wymienione w punktach 
3 i od 5 do 11, nie mogą być nadawane do prze­
wozu jako drobne przesyłki pośpieszne; przed­
mioty, wymienione w punkcie 13, nie mogą być 
wogóle przewożone jako przesyłki pośpieszne. 

105 (2) Przedmioty klasy I b, z wyjątk iem wy-
mienionych w punktach 1, 2, 4 i 12, nie mogą 
być wysyłane z poleceniem "zostawić na 
stacji" :) 

D.W zmianki i zaświadczenia w liście 
przewozowym. 

106 (1) Nazwę towaru należy otoczyć ramką: 

a} pojedyńczą czarną, j eżel i chodzi o przed­
mioty, wymienione w punktach 3, 5, 6 i 7; . -----

Ol Do czasu wej ścia w życie nowej K . M. T. z dn. 23 li­
stopada 1983 r. żadnych przedmiotów kla sy Ib ni e wolno wy­
syła ć z poleceniem ,.zostawić na s tacji" (pat rz art. 6 § 6 h K. 
M. T. z d.!!. 23 pai dziernika 1924 r.). 

d'allumage doivent eŁre " conditionnees de fac;on 
a empecher toute deperdition de la maW:re ex­
plosive. Les eaisses contenant des objels denom­
mes sous aj doivent etre pourvues d 'une gar­
niture interieure en papier huile. Les parois deiO 
caisses eon tenan t des objets denommes sous a} 
doivent avoir une epaisseur d'au moins 18 mm, 
et re assemblees a den ts, le fon d et le eouvercle 
doivent etre fermes au moyen de vis. SonŁ egale­
ment admis les couvercles a charnieres qui fer­
ment les caisses de fac;on sur e et etanche par 
des fermetures plombees. Les caisses contenant 
des objets denommes sous a} doivent en outre 
etre pourvues de poignees ou de tasseaux. . 

Le poids bruŁ d'un rćcipienŁ ne doit pas de­
passer 100 kg. 

100 (17) Les objets denornmes sous 12° doivent . 
etre bien assujettis dans de solides recipients en 
bois. 

101 (18) En ce qui concerne les objets denom-
mes sous 13°, l'emballage, selon la nature des 
munitions, doi t etre conforme · aux prescriptions 
des ehiffres marginaux 96, 97 et 98. 

102 (19) Tout colis renfermant des objets denom-

103 

mes sous 3°, 5°, 6° et 7() doit porter une etiquette 
conforme au modele nO 2. T out colis renfermant 
desobjets denommes sous 80 a 11° doiŁ porter 
une etiquette eonforme au modele nO 1. Tout colis 
renfermant des objets denommes sous 13" doit 
porter une etiquette conforme ·au modele nO 2a. 

B. Emballage avec d' autres obje ts. 

Interdit. 

C. Mode de transport. 

104 (l) Les o<bjets denommes sous 3° et 5° a 11" 
ne peuven t etre remis au transport en grande 
vitesse comme expeditions partielles; les objets 
denommes sous 13" sont dans tous les cas exclus 
du transport en grande vitesse. 

105 (2) Ex,cepteeeux clenommes sous 1°, 2°, 4° et 
12°, les ob je ts de la classe 1 .b ne doivent paf:; etre 
adresses gare restante '). 

D. MenŁionset aUesŁations dans la leHre de voiture. 

106 (1) La designation de la marchandise doit 
etre encadree: 

a} une fois en noir en ce qui concerne les 
objets denommes sous 3", 5", 6" et 7°; 

·l Jusqu'it l'enŁree en vigueur de la nouvelle C. I. M . du 
23 novernbre 1933. aucun obje! de la cl asse I b ne pe ut etre 
adresse gare restante (voir art. 6, § 6 h de la c. .1. M. du 
23 ocłobre 1924]. 
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b) pojcdyńczą czerwoną, jeże li chod zi 
o przedmioty, w ymienione w punkta ch' od 8 
do 11; 

c) podwójną czarną , j eżeii chodzi o przed­
moty, wymienione w punkcie 13. 

107 (2) Przesyłając przedmioty klasy I b, z wy-
jątkiem wymienionych w pun'kcie 1 a). nadaw­
ca powinien .zaświadcżyć w liście przewozo­
wym: "Właściwości i opakowanie towaru odpo­
wiadają przepisom załącznika I do K.M.T.". 

108 (3) Jeżeli inny nadawca niż fabryka, która 
wytworzyła materjał, nadaje do dalszego prze­
wozu całą przesyłkę lub część przesyłki , co ·do 
której przepisy wymagają zaświadczenia w li­
ście ,przewozowym, to zaświadcz enia takiego 
można nie żądać, pod warunkiem,ahy nowy na­
dawca ·oświadczył, że przesyłka jest ta sama , co 
i pierwotna, lub; że różne jej części pochodzą 
z przesyłki pierwotnej, którą zbadano i na któ­
rą wydano zaświadczenie, oraz, że w pierwot­
nemopak'owaniu nic nie zmienione, Powyższe 
oświadczenie powinno być na żądanie udowod­
nione. 

Odnośne zia:świadczenie w liśc ie przewozo­
wym powinno brzmieć w formie skróc onej: 
"Zawar tość ·i opakowanie te s ame, c o w p ier ­
wotnej przesyłce". 

109 (4) Osobne przepisy ustawowe umaWIaJą-
cych się Państw, przez których ·obszary prze­
wóz ma być dokonany, postanawiają, czy i ja­
kie ' inne zaświadczenia są jeszcze wymagane. 

E. Środki przewozowe: ładowanie, napisy i nalepki. 

110 (1) Do przewozu należy używać tylko kry~ 
tych wagonów towarowych. 

111 (2:) Ponadto przy przewozie przedmiotów, 
wymienionych w punkcie 13, należy przestrze­
gać następujących przepisów: 

al Do przewo.zu mogą być używane tylko 
wagony ze sprężynowemi zderzakami i sprzę­
gami, mocnym i trwałym dachem, szczelnem 
oszalowaniem i dobrze zamykającemi się 
drzwiami, jeśli można bez urządzeń hamulco­
wych. 

b) Nie wolno używać wagonów z wystają­
cemi wewnątrz że1aznemigwoździami, śrubami; 
nakrętkami it. p. 

c) Drzwi i ,okna wagonów powinny się 
szczelnie zamykać i być przez cały czas z·a~ 
mknięte. 

d) Naczynia powinny być ulożone w wago­
nach w ten sposób, aby były :zabezpieczone od 
tarcia, podrzucania, uderzeń, przewr·acania się, 
lub spadania z górnych warstw ładunku. 
,W szczególności nie należy stawiać beczek pio­
nowo, lecz układać poziomo rzędami równole-

h) une reis en rouge en ce qui concerne les 
obj e ts dćnollimes sous 3" ;l 11"; 

c) dcux {ais en noiT en ce qui concerne les 
obje ls derc ommes sous 13r. 

107 (2) PO UT 1es envois des objets de la classe Ib, 
excepte les objet s denommes sous 1" a), l'expedi­
teur doi t certifier dans la lettre de voiture: "La 
nature e t l'ernballage de la marchandise sont 
C'Onformes aux prescriptions de l' Annexe I a la 
C. I. M, " . 

108 (3) Lorsqu'un expediteur autre que la fabri-
que d'origine remet au transp ort ulterieur un en- ' 
voi compie t ou une pa rtie d 'envoi, pour lequel 
une a ttesta tion dans la le itre de voiture est 
prescrite , l' attes tation peut etre omise ci condi­
t ion '1ue Je nouvel expćditeur declare que l' envoi 
est identique ci l' envoi d'or igine, ou bien que ses 
differe ntes pa rties proviennent de l'envoi d'ori­
gine qui a ete vćri fie et pour lequel l' attestation 
a e te delivree, et que l'emballage d'origine n 'a 
pas e Łe change. La preuve de ce qui precede peut 
e tre exigee. 

L'a Łtestation a ce sujet dans la lettre de 
voiture doiŁ , en forme abrćgće , et re libellće com~ 
me suit : "Contenu et emballage identiques a 
l 'envoi d'origine", 

109 (4) Les prescriptions legales particulieres 
aux Etats contractants sur le territoire desquels 
doit etre achemine le transport determinent les 
autres a ttestations qui pourraient encore etrc 
necessaires. 

E. Materiel de transport: Chargement, inscriptions 
et etiqueUes. 

110 (1) Le transport doit etre eHecŁue dans des 
wagons couverts . 

111 (2) En outre, 1es objets denommes sous 13Q 

sont soumis aux prescriptions suivantes: 

al On ne peut employer que des wagons 
pourvus d 'appareils de choc et de traction a ,res­
sorts, ci toiture f.orte et solide, ne presentant paS 
de fissures, munis de portes fermant bien et de~ 
pourvus, si possible, d' appareils de freinage. 

b) Les wagons dans l'inŁerieur desquels se 
trouvent en saillie des dous en fer, des vis, 
ecrous, etc., ne peuvent etre employes. . 

cI Les portes et le~ fenetres des wagons doi~ 
vent bien fermer et doivent toujours etre tenues 
fermees. . 

d) Les recipients doivenŁ etre places dans 
les wagons de telle sorte qu'ils soientgarantis 
contre tout froŁtement, cahot, heurt,renversc-< 
ment et chute des couches superieures du char­
gsmenŁ. Les tonneaux , notamment, doivent etre 
p1aces non pas dehout, mais horizontalement. 
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gle do bocznych ścian wagonu, zabezpieczając 
od przetaczania się zapomocą podkładek drew­
nianych pod przykryciem z grubych i miękkich 
derek. 

e) Specjalne przybory ładunkowe (derki 
i t. p .) powinny być dostarczone przez nadawcę 
i będą wydawane odbiorcy wraz z towarem. 

112 (3) Na wagonach, do których będą zała,do-
wane sztuki towaru, ,opatrzone nalepkami, we­
dług wzorów Nr. l, 2 lub 2a (patrz cyfrę margi­
nesową 102), należy przed ro'zpoczęciem łado­
wania umieścić takie same nalepki po obu stro­
nach wagonu. 

F. Zakaz ładowania razem z innemi przedmiotami. 

113 Ognie sztuczne sygnałowe. wym!en~'one 
w punkcie 3, zapały detonujące, wymlemone 
w punkcie 5, spłonki do sondowania, wymienin­
ne w punkcie 6, lonty szybkopalne, wymienione 
w punkcie 7, i amunicja, nie powinny być łado­
wane do tego samego wagonu: 

114 

razem 'Z materjałami 'klasy I a, 
razem z przedmiotami klasy I b, wymienio­

nemi w punktach od 8 do 11, 
razem z cieczami palnemi klasy III a, wy­

mienionemi w punktach l i 2. 

G. Próżne naczynia. Inne przepisy. 

Niema pr,zepisów specjalnych. 

115-120 

I c. Materjały zapalające, ognie sztuczne i t. p. 

Do przewozu dopuszcza się tylko przed­
mioty następujące: 

Materjały zapalające: 

121 1. Zapałki zwyczajne i inne przedmioty do 
zapalania przez potarcie. 

122 2. Taśmy zapalne i taśmy zapalne parafino-
we do lamp bezpieczelistwa, zawierające ma­
terjał wybuchowy, składający się z chloranu po­
tasu lub saletry oraz z nieznacznych ilości fosfo­
ru, siarczku antymonu , siarki, cukru mlecznego, 
ultramaryny, kredy, materjałów lepiących (dek­
stryny, gumy), lub podobnych materjałów. 1.000 
zapalników może razem zawierać najwyżej 7.5 gr 
materiału wybuchowego, 

Co do wstążek zapalnych, patrz cyfrę mar­
ginesową 135. 

123 3. Lonty z prochem czarnym (lonty, składa-
jące się z cienkiego i ścisłego sznurka z rdze­
niem z prochu czarnego, nie znacznej średnicy). 

Co do lontów innego rodzaju, patrz cyfry 
marginesowe 71 i 77. 

ranges parallelement fi la longueur du wagon et 
garantis contre tout mouvement wulant pa,r des 
cales en bois placees sous des couvertures epais .. 
ses et souples. 

e) Les ,agres speciaux de chargement (cou­
vertures, etc.) doivent etre fournis par l'expe­
diŁeur et sont livres au destinataire avec la mar­
chandise. 

I 

112 (3) En ce qui concerne les wagons dans le s-
quels seront charges des colis munis d'etiquetŁes 
conformes aux modeles n" l, 2 'ou 2a (voir chiffre 
marginal 102), on doit apposerces memes eti­
quettes sur les deux c6tes du wagon avant le 
commencement du chargemenŁ. 

F. Inłerdiction de chargemenł en commun. 

113 Les pieces d'artifice pour signaux denom-

114 

mees sous 3°, les amorces detonantes denommees 
sous 5", les capsules de sondage denommees sous 
6°, les meches detonantes instantanees denom­
mees sous 7° et les munitions denommees sous 
13° ne doivent pas etre charge es ensemble dans 
le me me wagon avec: 

des matieres de la classe I a, 
des obje ts de la classe I b denommes sous 

8°a 11°, 
des liquides combustibles de la classe III a 

denommes sous 10 et 2°. 

G. RecipienŁs vides. Autres prescriptions. 

Pas de prescriptions speciales. 

115-120 

I c. Inflammateurs, piece s d'artifice, etc. 

Ne sont admis au transport que les objets 
suivants; 

Inflammateurs: 

121 1° Les aIIumettes ordinaires et autres inflam-
mateurs a friction . 

122 2° Les band es d 'amorces et les band es d'a-
morces paraHinees pour Jampes de surete, con­
tenant un explos if compose de chlorate de po­
tasse ou de salpelre, de petites quantites de 
phosphore, de sulfure d 'antimoine, de soufre, de 
sucre de lait, d 'outremer, de craie, d 'agglutinants 
(d extrine, gomme) au de matieres similaires. 
1000 amorces ne doive nt contenir que 7,5 gr au 
maximum d'explos if. 

En ce qui concerne les rubans d'amorces, 
voir chiHre marginal 135. 

123 3° Les meches ił poudre noire (meches consi-
stant en un cordeau mince et etanche avec une 
ame de poudre noire de faible sectionl 

. En ce qui concerne les autres meches, voi, 
chiffres marginaux 71 et 77. 
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124 4. Nici piroksylinowe do prędkiego zapala-
nia ogni sztucznych i t. p. Nić piroksylinowa 
powinna mieć taką samą stałość jak nitrocelu­
loza (klasa I a). 

125 5. Zapalniki do lontów (zakryte z obu koó-
ców cienkie rurki papierowe lub t ekturowe, za ­
wierające małą ilość masy zapalnej z materja­
łów, zawierających tlen - chloranu, azotanu -
i materyj organicznych z dodaniem lub bez 
dodania nitrozwiązków aromatycznych). tudzież 
kapsle termitowe z pastylkami piorunującemi. 

126 6. Zapalniki z be.zpiecznikami · do lontów 
(łuski z mocnego papieru lub tektury z prze­
dziurawionym zapałem i przepuszczonym prze-
zeń drutem do potarcia lub wyrwania, lub in-
nej podobnej konstrukcji). 

124 4° Le fil pyroxyle destine a l'allumage rapide 
des feux d'artifice, etc. Le fil pyroxyle doit avoir 
la meme staibilite que la nilrocellulose (clas­
se I a). 

125 5° Les lances d'allumage (tubes minces en 
papier ou en carton, fermes aux deux bouts et 
contenant une petite quantite de composition fu­
sante constituee de matieres oxygenees - chlo­
rate, nitrate - et de matieresorganiques, addi­
tionnes ou non de composes nitre's aromatiques) 
et les capsules a thermite avec des pastilles ful­
minantes. 

126 6° Les allumeurs de su.rete pour meches (do-
uilles en papier fort ou en carton, contenant une 
amorce trouee, traversee par un fil destine li prO'­
duire une friction ou un arrachement, DU engins 
de constitution analogue). 

127 7. Zapalń'iki elektryc.zne bez spłonek wy- 127 ,7° Les amorces elecŁriques saus detonateurs, 
. buch owych. 

128 8. Zapalniki elektryczne (np. do fot ogra-
ficznych proszków magnezjum) 1). Ładunek 
świetlny każdego zapalnika nie powinien prze­
wyższać 30 mg, ani zawierać wię cej n iż 10 % 
piorunianu rtęci. 

Wyroby i zabawki pirotechniczne; zapalniki 
i wstążki zapalne, pukawki wybuchowe: 

129 9. Wyroby .pirotechniczne salonowe (cylin-
dry Bosco, bomby z konfett i, owoce kotyljono­
we i inne podobne wyroby, zawierające nie­
znaczny ładunek kolodjonowej bawełny strzel­
niczej, nie większy niż 1 gr w każdym oddziel­
nym przedmiocie i przeznaczony do wyrzuca­
nia nieszkodliwych pocisków, jako to: kul z wa­
ty, konfetti i t. p,). 

130 10. Cukierki strzelające, karty kwiatowe, 
listki papieru kolodjonowego i podobne przed­
mioty, zawierające znikome ilości papieru ko­
lodjonowego lub piorunianu s.rebra. 

131 11. Groch piorunujący, grana ty piorunują-
ce i tym podobne wyroby, zawierające plOru­
niansrebra; 1.000 sztuk tych przedmiotów po­
winno zawierać najwyżej 1 gr piorunianu srebra. 

132 12. Kamienie piorunujące, t. j. kamienie ku-
liste, mające w średnicy co najmniej 25 mm, któ­
rych powie rzchnię pokrywa masa piorunująca 
wagi do 3 gr, zabezpieczona osłoną z bibułki . 
Masa pi o runująca powinna zawierać najwyżej 
25 do 30 % chloranu potasu, 10% sześciosiarcz­
ku fosforu i 60 do 65 % materjałów, do dopełnie-

1J Aparat y do wytwarzani a światła bły sk aw i cznego, sp o ­
rządzone n aksztalt lampek elektrycznych i zaw i era jące ł a dun e k 
świetln y p odob ny d o ł adunk u zap alni ków ele ktrycznych . ni e są 
uważan e za pr ze dmioty kla sy l c i są dopusz czon e do przewo zu . 
bez ograniczeń. 

128 8° Les inflammateurs ćlecŁriques (par exem-
ple pour les poudres de magnesium (phoŁographi­
ques) 1). La charge eclairante de chaque inflam­
mateur ne doit ni depas ser 30 mg, ni contenir 
plus de 10 pour 100 de fulminate de mercure. 

Articles et jouets pyrotechniquesj amorces et rubans 
d'amorces, articles detonants: 

129 9° Les articles pyrotechniques cle salon (cy-
lindres Bosco, bombes de confetti, fruits pour c·o­
tillons et articles similaires, renfermant une faihle 
charge de 1 gr au plus de coton nitre pour coUo­
dion parobjet, destinee a chasser une bourre in­
offensive, telle que des balles d' ouate, des con­
fetti, etc.). 

130 10" Les bonbons fulminants, cartes de fleurs, 
lamelles de papier-collodion et autres articles 
similaires renfermant des quantites .Łres minimes 
de papier-collodion ou de fulminate d'argent. 

131 11° Les pois fulminants, grenades fulminan-
tes et articles similaires contenant du fulminate 
d'argent; 1000 pieces ne doivent contenir qu'un 
gr au maximum de fulminate d'argent. 

132 12° Les pierres fulminantes, c'est-a-dire des 
pierre s en forme de boule d'au moins 25 mm de 
diametre, portant a la superficie une composi­
tiDn fulminante d'un poids de 3 gr au plus, pro­
tege e par une enveloppe en papier de soie. La 
composition fulminante doit contenir au maxi­
mum 25 ci 30 pour 100 de chloraŁe de potasse, 

lJ Les appareils produisant une Iumiere suhi:te dans Je 
genr e des ampoul es e lectr iques et qui contiennent une charge 
eclaira nte semblable ił celle des inflammateurs electriques, ne 
sont pas consi deres comme objets de la classe I c et sont admis 
au transpo.rt saus condition. 



Nr. 35. Dziennik Ustaw. Poz. 251. 605 

nia ilości i zlepienia masy, zachowujących się 
biernie przy rozkładzie. Dopuszcza się również 
do przewozu inne podobne wyroby, pod warun­
kiem, aby nie były bardziej niebezpieczne. 

133 13. Laseczki pirotechniczne (zapałki ben-
galskie, zawierające najwyżej 20 gr masy palnej 
i wybuchowej na jedno pudełko, mieszczące 20 
do 24 zapałek, zapałki z deszczemzlocistym, 
zapałki z deszczem kwiecistym i t. p.). 

134 14. Świece cudowne z masą, składającą si~ 
z saletry barowej, opiłków żelaznych, blaszek 
aluminjowych i ciał lepiących; świece nie po­

. winny mieć główki zapalnej. 

135 15. Zapalniki do zabawek dziecięcych, 
wstążki zapalne i pierścienie zapalne, zawiera­
jące masę piorunującą z chlor,anu potasu lub sa­
letry, nieznacznej ilości czerwoneg,o fosforu, 
siarczku antymonu, siarki, cukru mlecznego, 
ultramaryny, kredy, ciał lepiących (dekstryny, 
gumy) lub innych podobnych materjałów. 1.000 
zapalników powinno zawierać najwyżej 7,5 gr 
materjału wybuchowego. 

Co do tasiem zapalnych do lamp bezpie­
czeństwa, patrz cyfrę marginesową 122. 

136 16. Korki detonujące z masą wybuchową, 
której zasadniczą część składową stanowią chlo­
rany oj fosfor (chloran potasu, czerwony fosfor, 
kreda, ciało lepiące); 1.000 korków powinno za­
wierać najwyżej 60 gr materjału wybuchowego. 
Przestrzeń pomiędzy powierzchnią ładunku wy­
buchowego a otworem zagłębienia w korku po­
winna wynosić około 5 mm. W razie użycia kor­
ka naturalnego, masę wybuchową należy umie­
ścić nieruchomo pomiędzy dwoma arkuszami pa­
pieru lub w miseczce tekturowej w ten sposób, 
aby nie mogła się oddzielić ani wypaść . Jeżeli 
korki są z masy korkowej, to masę wybuchową 
należy umieścić bezpośrednio w zagłębieniu. 

137 17. Okrągłe petardy z masą wybuchową fa-
sfarowo-chloranową (chloran potasu, czerwony 
fos{or, kreda, ciało lepi ące), składające się 
z krążka tekturowego grubości 2 mm, na któ­
rym umieszczone jest kółko z z agłębieniem, za­
wierającem prasowaną masę wybuchową, przy­
kryte papierkiem. 1.000 petard powinno zawie­
rać najwyżej 45 gr materjału wybuchowego. 

138 18. Korki detonujące z masą, zawierającą 
piorunian, lub z inną podobną masą, wprasowaną 
w tekturowe kapiszony, umocowane w zagłę­
bieniu korków. 1.000 korków detonujących po­
winno zawierać najwyżej 60 gr materjału wybu­
chowe'g,o. 

10 pour 100 de sesquisu1fure. de phosphore et 60 
ił 65 pour 100 de matiere de remplissage et d'ag­
glutinants etrangers a la decomposition. Sont 
egalement admis au transport les produits ana­
logues a condition qu'ils ne soient pas plus dan­
gereux. 

133 13° Les aIlumettes pyrotechniques (aIlumet-
tes de bengale, contenanl 20 gr au plus de com­
position d'alIumage et de composition fusante par 
boite de 2.0 a 24 alIumettes, allumeUes pluie d' or, 
allumettes pluie de f1eurs, etc.). 

134 14° Les cierges merveilleux, garnis d'une 
composition fo'rmee de nitrate de bary te, limailIe 
de fer, paiIlettes d'aluminium et corps aggluti­
nants; les cierges ne doivent pasavoir de tete 
d'aIlumage. 

·135 15° Les amorces pour jouets d'enfants, les 
rubans d'amorces et lesanneaux d'amorces, con­
tenant une composition fulininante formee de 
chlorate de potasseou de salpetre, de petites 
quantites de phosphore rouge, de sulfure d'anti­
moine, de soufre, de sucre de laiŁ, d' outremer, de ' 
craie, d'agglutinants (dextrine, gomme) ou de ma­
tieres similaires. 1000 amorces ne doivent conte-
nir que 7,5 gr au maximum d'explosi:f. . 

En ce qui concerne les handes d'amorces 
pour les lampes de ,surete, vó-ir ·chiffre rtlargi­
nal 122. 

136 16° Les bouchons detonants charges d'une 
composition explosive a base de chlorates et de 
phosphore (chlorate de potasse, phosphore rouge, 
craie, agglutinant); 1000 bouchons \tle doivent 
contenir que 60 gr au maximum de matiere ex­
plosive. La distance entre la surface de la charge 
explosive et l'orifice de la cavite du bouchon 
doit etre d'environ 5 mm. Si l'on emploie du liege 
naturel, la composition explosive sera fixee entre 
deux feuilles de papier, ou dans un godet de car­
ton, de fa<;on a ne pouvoir ni se detacher ni s'en 
echapper. Si les bouchans sont en liege agglo­
mere, la composition sera jnseree directement 
dans la cavite. 

137 17° Les petards ronds charges d'une compo-
sition explosive ił base de phosphore et de chlo­
rate (chlorate de potasse, phosphore rouge, craie, 
agglutinant) formes d'Mn disque en carton de 
2 mm d;epaisseur sur lequel est appliquee une 
rondelle dont le creux contient la charge explo­
sive comprimee et est recouvert par une petite 
feuille de papier. 1000 petards ne doivent conte­
nir que 45 gr au maximum de matiere explosive. 

138 18° Les bouchons detonants, charges d"une 
composition au fulminate ou d'une camposition 
analogue, laquelle est pressee dans des amorces 
en carton enfoncees dans la cavite des bouchons. 
1000 houchons detonants ne doivent c,ontenir que 
60 gr au maximum de matiere ex.plosive. . 
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139 19. Kapiszony tekturowe (amunicja lilipu-
cia) z wprasowanym piorunianem lub inną po­
dobną masą. 1.000 kapiszonów tektur'Owych po­
winno zawierać najwyżej 25 gr materjału wybu­
chowego. 

140 20. Kapiszony tekturowe (amunicja lilipu-
cia) z masą wybuchową fosforowo-chloranową 
(chloran potasu, czerwony fosfor, kreda i ciało 
lepiące). 1.000 kapiszonów tekturowy'ch powin­
no zawierać najwyżej 25 gr , ma terjału wybuch'O­
wego. 

141 21. Kapiszony tekturowe, wybuchające pod 
nogą , z o s łoniętą masą wybuchową fosforowo­
chloranową. 1.000 'kapiszonów powinno zawie­
rać najwyżej 30 gr mate rjału wybuchowego. 

142 22. Płytki wybuchające i martyniki (zwane . 
hiszpańskiemiogniami sztucznemi). składające 
się z mieszaniny fosforu białego (żółtego) i czer­
wonego z chloranem potasu oraz co najmniej 
z 50 % ciałoboję tnych, zachowujących się bier­
nie przy rozkładzie mieszaniny chloranu potasu 
z fosforem. Ciężar płytki nie może przewyż­
szać 2,5 gr, a ciężar martyniki 0,1 gr. 

Dopuszcza s'ię również do przewozu wyro­
by podobne, j~żeli nie są bardziej niebezpieczne. 

Ognie sztuczne '). 

143 23. Bomby i garnki ogniste, t. j. naboje, wy-
rzucane z moździerzy, ważące najwyżej 9 kg ra­
zem z ładunkiem wyrzutowym (waga brutto 
12 kg). 

Bomby płomieniste, rakiety, SW1ece rzym­
skie, fontanny, 'koła ogniste i t. p. z ładunkiem, 
ważącym w jednej sztuce nie więcej niż 800 gr. 

144 24. Małe huki armatnie, w postaci nabojów 
papierowych, owiniętych szpagatem i pociągnię­
tych klejem, zawierających nie więcej niż 75 gr 
prochu ziarnistego lub 25 gr materjału wybucho­
wego (proszek aluminjowy i nadchloran potasu 
bez siarki), oraz huki karabinowe - petardy'), 
zawierające nie więcej niż 20 gr prochu ziarni­
stego, w postaci rurek papierowych, zamknię­
tych z 'Obu końców, je'dne i drugie opatrzone 
lontami, których końce powinny być przykryte, 
jako też inne podobne przedmioty; służące do 
wywoływania s,ilnego huku. 

Co do dużych huków armatnich (ogni sztu­
cznych sygnałowych), patrz cyfrę margineso­
wą 73. 

145 25. Ognie sztuczne drobne (żabki, szmerme-
le, deszcz złocisty, deszcz srebrzysty i t. p.), 

1) Ma,sa wybuchowa w ogniach sztucznych nie powinna 
H'Wierać chloranu. 

') Co do peial'd kolejowych, patrz cyfrę marginesową 73. 

139 19° Les amorces en carton (mun[tion lilliput) 
contenant une charge comprimee de fulminate ou 
d'une composition anaJ.ogue. 1000 amorce s en 
carton ne doivent contenir que 25 gr au maximum 
de matiere explosive. 

140 20° Les amorce s en carton (munition lillipuŁ) 
chargees d 'une composition a base de phosphore 
et de chlorate (chlorate de potasse, phosphore 
rouge, craie et agglutinant). 1000 amorces en car­
ton ne doivent c·ontenir que 25 gr au maximum 
de matiere explosive. 

141 21 ° Les amorces en carton eclabnŁ sous le 
pied, chargees d'une composiiion protegee a base 
de phosphore et de chlorate. 1000 amorces ne 
doivent contenir que 30 gr au maximum de ma­
tiere explosive. 

142 22" Les plaques detonantes et les martinikas 
(dits feux d'artifice espagnols) se comp'Osant d'un 
melange de phosphore blanc (jaune) et r'Ouge 
avec du chlorate de potasse et au moins 50 pour 
1000 de matieres inertes etrangeres a la decom­
position du melange de chlorate et de phosphore. 
Le poids d'une plaque ne doit pas depasser 2,5 gr 
et celui d'un martinika ne doit pas depasser 
0,1 gr. 

SonŁ egalement admis au transport les pro­
duits analogues n'offrant pas plus de danger. 

Pieces d'artifice l): 

143 23° Les bombes et les pots li feu, c'est-a-dire 
des pieces lancees au mortier, du poids de 9 kg 
au maximum y compris la charge propulsive 
(poids brut 12 kg). 

Les bombes incendiaires, les fusees, les chan­
delles romaines, les fontaines, les roues et les 
pieces similaires, don t la matiere de remplissage 
ne doit pas depasser 800 gr par piece, 

144 2'10 Les petits coups de canon, c'Onsislant e1\ 
cartouches de papier enveloppees de Hcelle, en­
duites de c-olle et contenant au plus 75 gr de 
poudre en grains ou 25 gr d'explosif (poudre d'a­
luminium et perchlora;te de potasse sans soufre) 
et les c,oups de fusil - petards 0) -, c'ontenant 
au plus 20 gr de poudre en grains, constitues 
d'une enveJ.oppe cylindrique en papier fermee 
aux deux hout.s, tous pourvus de meches dont 
les bouts doivent etre couverts, et les pieces si­
milaires destifi(;!es a produire une forte de­
łonation, 

En ce qui concerne les gros CQUPS de canon 
(pieces d'artifice pour signaux), voir chiffre mar­
ginal 73, 

145 250 Les petites pieces d'artHice (c rapaucls , 
serpenteaux, pluies d'or, pluies d'argent, etc.) 

1) L~.s compos~tj,oru; d~tonantes des pi~cesd'a;rtifice De 
doivent pas contenir du chlorate. 

' ) PQur les peiards de chemin de fer, volr chiffre margi­
nal7/J. 
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zawierające w 144 sztukach najwyżej 1.000 gr 
czarnego prochu ziarnistego. · lW'ulkany, kome­
ty ręczne i t. p., ·zawierające w jednej sztuce 
do 30 gr czarnego prochu ziarnistego. 

146 26. Ognie bengalskie (pochodnie bengal-
skie. ognie, płomienie i t. p.) bez zapalnika. 

147 27. Prochy - błyskawice z magnezjum, go-
towe do użytku, w oddzielnych opakowaniach, 
zawierających nie więcej niż 5 gr świetlnego ła­
dunku bez domieszki chloranów. 

Materjały, używane do walki z pasorzytami. 

148. 28. Materjały, wytwarzające dym, używa-
ne w rolnictwie i leśnictwie, oraz naboje dymne, 
przeznaczone do walki z pasorzytami. Masa dy­
motwórcza nie może zawierać chloranu. 

.149 ,wi stosunku do przedmiotów, wymienio-
nych w punktacn od 1 do 28, obowiązują warun­
ki następujące: 

a) Ładunek wybuchowy tych przedmiotów 
powinien być tak sporządzony, rozmieszczony 
i podzielony, ażeby tarcie, wstrząśnienia, ude­
rzenie albo zapalenie się opakowanych przed­
miotów nie mogły spowodować wybuchu całej 
zawartości przesyłki. 

b) Białego lub żółtego fosforu wolno uży­
wać tylko wtedy, kiedy chodzi o przedmioty, 
wymienione w punktach 2 i 22. 

c) Użyta masa powinna być stałą, to znaczy, 
ie po 4-ch tygodniach przechowywania w tem­
peraturze 50" C nie powinna zdradzać żadnych 
zmian, dowodzących jej niedostatecznej sta­
łości. 

. d) Wytwórca powinien, powtarzając próby, 
upewniać się co do tego, że masa wybuchowa 
znajduje się w należytym stanie i jest należycie 
chroniona. 

e) Przedmioty, wymienione w punktach od 
16 do 21, dopuszcza się do przewozu, tylko 
o tyle, o ile one same oraz rodzaj ich opakowa­
nia odpowiadają wzorom zatwierdzonym przez 
właściwe władze kraju wysyłającego. 

Przepisy o przewozie. 

A. Sztuki towaru: opakowanie, ograniczenie wagi, 
napisy i nalepki. 

150 (1) Przedmioty, wymienione w punktach 
1, 9 i 10, powinny być dobrze pakowane w moc­
ny papier pakowy lub trwałe pudełka. Wjednem 
pudełku tekturowe m może znajdować się najwy­
żej 1.200 pudełek zapałek; patrz również cyfrę 
marginesową 173. 

151 (2) Przedmioty, wymienione w punkcie 
. 2, powinny być starannie pakowane albo do 
okrągłych pusze'k blaszanych albo do mocnych 
okrągłych puszek tekturowych ze szczelnie pa-

contenant au maximum 1000 gr de poudre noire 
en grains par 144 pieces. Les volcans, cometes 
ił la main, etc., contenant au maximum 30 gr de 
poudre noire en grains par piece. 

146 26° Les feux de bengale (torches de bengale, 
lumieres, flammes, etc.), sans amo,rce. 

147 27° Les poudres-eclairs au magnesium pretes 
a l'usage, dans des emballages isoles, ne conte­
nant pas plus de 5 gr de charge eclairante sans 
addition de chlorates. 

Matieres utilisees pour la lutte contre les parasites: 

148 280 Les matieres produisant des fumees pour 
des buts agricoles et forestiers, ainsi que les car­
touches fumigenes destinees a la lutte contre les 
parasites. Les compositions fumigenes ne doivent 
pas contenir de chlorate . 

149 [es objets denommes sous 1 ° ci 280 sont 
soumis aux conditions suivantes: 

a) La charge explosive de ces objets doit 
etre constituee, amenagee et repartie de telle 
maniere que la friction, les trepidations, le choc 
ou l'inflammation des objets emtballes ne puissent 
pas pr.ovoquer une explosion de tout le contenu 
des colis. . 

b) L'utilisation du phosphore blanc ,ou jaune 
n'est admise que pour les objets denommes sous 
2° et 220

• 

c) La composiHon utilisee doit ehe stable, 
c'est-a-dire qu'apres avoir ete emmagasinee du­
rant 4 semaines a une temperature de 50° C, elle 
ne doit pas ,accuser d'alteration qui serait due a 
nne stabilite insuffisante. 

d) Le fahricant est tenu de se rendre compte 
constamment, par des epreuves repetees, de l'e­
tat et de l'amenagement reguliers de la compo­
sition explosive. 

e) Les ohjets denommes s'ous 16" a 21 0 ne sont 
admis au transport que lorsqu'ils &ont conformes 
au modele et au mode d'emballa.ge approuves 
par l'autorite competente du pays expediteur. 

Conditions de transport. 

A. Colis: Emballage, limitation du poids, inscriptions 
et etiqueUes. 

150 (1) Les obje ts denommes sous la, 90 et leo 
doivenl ehe solidement emballes dans du papier 
d' emballage fort au dans des boites solides. Une 
boite en carton ne doiŁ pas contenir plus de 1200 
boites remplies d'allumettes; vOlr aussi chiffre 
marginal 173. 

151 (2) Les objets denommes sous 2° doivent ehe 
solidement emballes, soit dans des boites cylin­
driques en tóle, soit dans des boites cylindriques 
resistantes en cadon, munies a leurs deux bouts 
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sującemi pokrywkami na obu końcach, albo 
w mocne pudełka tekturowe. Każda puszka 
może zawierać najwyżej 12 zwojów taśmy z naj­
wyżej 50 kapiszonami w każdym. Puszki w ilo­
ści nie więcej niż 30 sztuk należy zawijać w pa­
pier, łącząc je w mocne paczki. Zwoje tasiem 
zapalnych należy przekładać krążkami tekturo­
wemi, dokładnie dopasowanemi do puszki. 
Każde pudełko tekturowe nie powinno mieścić 
więcej niż 100 kapiszonów, zawierających po 
5 mg piorunianu. Zawartość 7,5 mg piorunianu 
jest dozwolona tylko pod warunkiem, aby pu­
dełko nie mieściło więcej niż 50 zapalników. 
Najwyżej 12 takich pudełek łączy się w jeden 
rulon, najwyżej zaś 12 rulonów w jedną mocną 
paczkę, owijając papierem pakowym; patrz 
również cyfrę marginesową 173. 

152 (3) Przedmioty, wymienione w punkcie 3, 
powinny być pakowane do mocnych, szczelnych 
i dobrze zamykanych skrzyń drewnianych lub 
też do mocnych i nieprzemakalnych beczek te­
kturowych. Skrzynie, przeznaczone na te przed­
mioty powinny być całkowicie wyłożone dobrym, 
mocnym papierem; zamiast papieru można użyć 
do wyłożenia cienkiej blachy cynkowej. 

153 (4) Przedmioty, wymienione w punkcie 4, 
nawija się w długościach najwyżej po 30 m nei: 
mocną tekturę i owija następnie papierem. Naj­
wyżej po 10 sztuk takich paczek łączy się ra­
zem, owija papierem pako~ym i wkłada do 
skrzynki drewnianej o ścianach, mających co naj­
mm el 10 mm grubości. Wolne miejsca wy- . 
pełnia się mączką drzewną . Jedna sztuka nie 
może zawierać więcej niż 6000 m nici zapal­
nych; patrz ró~nież cyfrę marginesową 173. 

154 (5) Przedmioty, wymienione w punkcie 
5, powinny być starannie pakowane po 25 
sztuk najwyżej do szczelnych puszek z białej 
blachy lub tektury, jednak kapsle termitowe 
najwyżej po 100 sztuk do szczelnych pudełek 
tekturowych. W takie m wewnętrznem opako­
waniu (puszkach lub pudełkach) należy je 
umieszczać w skrzyniach w odstępach co naj­
mniej 1 cm, wypełnianych należycie mocno ubi­
tą mączką drzewną. Do jednej skrzyni nie wol­
no pakować więcej niż 40 paczek wewnętrzne­
go opakowania. Paczki te powinny być tak roz­
mieszczone, aby tworzyły dwie grupy po 20 pa­
czek , należycie oddzielone od siebie warstwą 
dobrze ugniecionej mączki drzewnej, mającą co 
najmniej 3 cm grubości; patrz również cyfrę 
marginesową 173. 

155 (6) Przedmioty, wymienione w punkcie 6, 
powinny być zapakowane w trwałe, szczelne 
i dobrze zamknięte skrzynie drewniane. 

156 (7) Przedmioty, wymienione w punkcie 7, 
powinny być zapakowane w trwałe, szczelne 
i dobrze zamknięte skrzynie drewniane, w beczki 

de couverc1es s'ajustant de facron etanche, soit 
dans de fortes boites en carion. Chaque cylindre 
contiendra au plus 12 ·bandes enroulees, de 50 
amorces au plus. Trente au maximum de ces cy­
lindres seront reunis en un paquet bien condi­
tionne ci l'aide d'une enveloppe de papier. Les 
band es d'amorces enroulees seront separees les 
unes des autres par des disques en carton s'a:dap­
tant exactement au cylindre. Chaque boite en 
car ton ne doit pas renfermer plus de 100 amorces 
chargees de 5 mg de fulminate. Une charge de 
7,5 mg de fulminate n'est admise qu'ci la condi­
tion que la boite ne renferme pas plus de 50 
amorces. Ces boites seront reunies au nombre de 
12 au plus en un rouleau, et 12 rouleaux au ma­
ximum seront lies en un paquet solicie, enveloppe 
de papier d' emballage; voir aussi chiHre mar­
ginal 173. 

152 (3) Les objets denommes sous 3° doivent 
etre emballes dans des caisses en bois solides, 
etan che s et bien fermees ou dans des tonneaux 
resistants et impermeables en carton. Les caisses 
destinees ci ces objets doivent etre entierement 
tapissees de bon papier resistant; le papier peut 
aussi etre remplace par une garniture interieure 
en zmc mmce. 

153 (4) Les obje ts denommes sous 4° seront en-
roules par longueurs de 30 m au maximum sur 
.des pieces de carton solide et ensuite enveloppes 
avec du papier. Ces paquets seront reunis par 
groupes de 10 au plus dans du papier d'emballage 
et places dans une caisseŁte en bois dont les 
parois auronŁ au moins 10 mm d'epaisseur; Les 
vides seront remplis de farine de bois. Un seul 
colis ne peut conIenir plus de 6000 m de fil py­
roxyle; voir aussi chiffre marginal 173. 

154 (5) Les objet,s denommes s·ous 5° doivenŁ 
eŁre solidement emballes par 25 pieces au plus 
dans des boites etanches en fer-blanc ·ou en car­
ton, toutefois les capsules de thermite par 100 
pieces au plus dans des cartons etanches. Ces 
emballages interieurs (boitesou cartons) seront 
disposes dans une caisse ci des intervalles de 1 cm 
au moins, qui seront bien .rembourres avec de la 
farine de bois fortement pressee. Une caisse 
pourra conŁenir 40 emballages interieurs au plus. 
Ceux-ci devront etre disŁribues de facron ci etre 
groupes par 20 au plus et les deux groupe's ser·ont 
separes l'un de l'autre d'une facron convenable 
par une couche de 3 cm au moins de farine de 
bois bien tassee; voir aussi chiffre marginal 173. 

155 (6) LesobjeŁs denommes sous 6° doivent etre 
emballes dans des caisses en bois solides, etan­
ches et bien fermees. 

156 (7) Les objets denommes sous 7° doi~enŁ etre 
emballes cians des caisses en bois solides, etan­
ches et bien fermees ou dans des tonneaux en 
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drewniane lub w mocne nieprzemakalne beczki 
tekturowe. 

157 (8) Przedmioty, wymienione w punkcie 8, 
powinny być zapakowane w pudełka tekturowe, 
z których każde powinno zawierać najwyżej 72 
zapalniki elektryczne. Najwyżej 12 takich pude­
łek należy łączyć w jedną paczkę; patrz również 
cyfrę marginesową 173. 

Co do opakowania przedmiotów, wymienio­
nych w punkcie 9 i ID, patrz cyfrę margineso­
wą 150. 

158 (9) Przedmioty, wymienione w punkcie II, 
powinny być starannie zapakowane w skrzynki 
drewniane lub mocne pud ełka tekturowe, które 
należy owinąć papierem; każda skrzynka lub 
pudełko może zawierać najwyżej 1000 sztuk, do 
których unieruchomienia należy użyć trocin; 
patrz również cyfrę marginesową 173. 

159 (10) Przedmioty, wymienione w punkcie 12, 
powinny być starannie zapakowane w pudełka 
tekturowe, z których każde może zawierać naj­
wyżej 25 sztuk; kamienie piorunujące należy 
starannie unieruchomić zapomocą trocin; patrz 
również cyfrę marginesową 173. 

160 (11) Przedmioty, wymienione w punkcie 13, 
powinny być starannie zapakowane w pudełka 
i połączone następnie w paczki, najwyżej po 12 
pudełek, które należy owinąć papierem; patrz 
również cyfrę marginesową 173. 

161 (12) Przedmioty, wymienione w punkcie 14, 
powinny być starannie pakowa~e do pu.­
dełek, które należy łączyć następme w paczkI, 
najwyżej po 12 pudełek, owijając papierem lub 
pakując do torebek papierowych. Torebki na­
leży zamykać, zaginając koniec otwarty. Pu­
dełka albo torebki powinny być połączone pod 
osłoną z wytrzymałego papieru, w mocno się 
trzymające paczki, które nie powinny zawierać 
więcej niż 144 sztuki wspomnianych przedmio­
tów; patrz też cyfrę marginesową 173. 

162 (13) Przedmioty, wymienione w punkcie 
15, powinny być starannie zapakowane do 
mocnych pudełek tekturowych, z których każde 
powinno mieścić najwyżej 100 zapalników, za­
wierających po 5 mg piorunianu. Zawartość 
7,5 mg piorunianu jest dozwolona tylko pod wa­
runkiem, aby pudełko nie mieściło więcej niż 
50 zapalników. Najwyżej 12 takich pudełek 
z zapalnikami, wstążkami zapalnemi lub pier­
ścieniami zapalnemi, łączy się w jeden rulon, 
a 12 rulonów najwyżej w jedną mocną paczkę, 
owijając papierem pakowym; patrz równie t 
cyfrę marginesową 173. 

163 - (14) Przedmioty, wymienione w punktach 
16 i 18, powinny być pakowane, w ilości naj­
wyżej po 50 korków; do pudełek tekturowych 
z nasuwaną pokrywką. Korki powinny być 

hois ou dans des tonneaux en carton resistants et 
im permeabies. 

157 (8) Les objets denommes sous 8° doivent etre 
emballćs dans des cartons dont chacun doit ren­
fermer 72 inflammateurs electriques au plus. 
Tout au plus 12 de ces cartons doivent etre reu­
nis dans un paquet; voir aussi chiffre margi­
na1173. 

En ce qui concerne l'emballage des objets 
denommes sous 9° et 10° voir chiHre marginal 150. 

158 (9) Les objets denommes sous 11° doiven t 
etre sołidement emballes dans des caisseUes en 
bois ou dans de fortes boites en cart-on, entou­
rees de papier,· dont chacune ne doi t pas renfer­
mer plus de 1000 pieces; ils doivent et re immo­
bilis es au moyen de sciure de bois; voir aussi 
chiHre marginaI 173. 

159 (10J Lesobjetsdenommes sous 12° doivenf 
etre soJidement emballćs dans desboltes en car­
ton dont chacune ne doit pas renfermer plus de 
25 pieces; les pierres fulminantes doivent etre 
soigneusement immobilisees au moyen de sciure 
de bois; voir aussi chiHre marginal 173. 

160 (11) Les objeŁs denommessous 13° doivenŁ 
etre solidement emballes dans des boites, reunies 
ensuite par paquets de 12 hoites au plus, enve­
loppe's de papier; voir aussi chiffre marginal 173. 

161 (12) Les objets denommes sous 14° doivenŁ 
etre solidement embaIlćs dans des boites, reunies 
ensuite par paquets de 12 boitcs au plns, enve­
loppes de papier ou e mballćs dans un sachet en 
papier. Les sachets doivent et re fermćs en pliant 
1e bout ouvert. Les boites ou les sachels doivent 
etre reunis au moyen d'une enveloppe de papier 
resislant en des paquets solides qui ne doivent 
pas contenir plus de 144 de ces objets; voir aus3i 
chiffre marginal 173. 

162 (13) Les objets denommes sous 15° doivent 
etre solidement emballes dans de fort e s boites en 
carton dont chacune ne doit pas renfermer plus 
de 100 amorces chargees de 5 mg de fulminate. 
Une charge de 7,5 mg de fulminate n'est admise 
qu' a la condihon que la bolte ne renferme pas 
plus de 50 amorces. Ces boites d'amorces, de 
rubans d'amorces ou d'anneaux d'amorces seront 
reunies au nombre de 12 au plus en un rouleau, 
et 12 rouleaux au plus seront lies en un paquet 
solide, enveloppe de papier d'emballage; voir 
aussi chiffre marginal 173. 

163 (14) Lesobjets dćnommes sous 16° et 18° doi-
vent etre solidement emballes dans des boites 
en carton avec couvercle a recouvrement, donŁ 
chacune ne doit pas renfermer plus de 5,0 bou-
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przyklejone do dna pudełka, lub umocowane 
w inny niemniej pewny sposób. \V olne miejsca 
powinny być dobrze wypełnione suchą mączką 
drzewną lub korkową. Na mączkę nakłada się 
warstwę waty lub innego niemniej sprężystego 
materjału; pudełko zamyka się nasuwaną po­
krywką. Napakowane w ten sposób pudełka łą­
czy się w małe paczki, oklejając taśmą papie­
rową albo związując szpagatem, tak, aby każda 
paczka zawierała najwyżej 100 korków detonu­
jących. Naklejane taśmy papierowe lub sznurek 
powinny być dostatecznie mocne i pewne, aby 
mączka drzewna nie mogła się przesypy­
wać w pudełkach, ani z nich wysypywać. Najwy­
żej pięć małych paczek łączy się w jeden pa­
kiet, owijając papierem pakowym; patrz rów­
nież cyfrę marginesową 173. -

164 (15) Przedmioty, wymienione w punkcie 
17, powinny być starannie pakowane do pu­
dełek tekturowych z nasuwaną pokrywką w 
ilości najwyżej 5 krążków do każdego pudełka. 
Najwyżej 5 takich pudełek owija się papierem. 
Najwyżej 20 rulonów, otrzymanych w ten spo­
sób, łączy się w Jedną paczkę. Najwyżej dwie 
paczki wkłada się razem do jednego mocnego 
pudła tekturowego z nasuwaną pokrywką. Po­
krywka powinna być dobrze przymocowana pa­
skiem z trwałego papieru, przyklejonym do dol­
nej części pudła. Każda skrzynia może zawierać 
najwyżej 50 pudeł tekturowych; patrz równie"i 
cyfrę marginesową 173. 

Co do opakowania przedmiotów, wymie­
nionych w punkcie '18, patrz cyfrę margineso­
wą 163,. 

165 (16) Przedmioty, wymienione w punkcie 
19, należy dobrze pakować, najwyżej po 10 
sztuk, do jednego pudełka tekturowego z nasu­
waną pokrywką, wypełniając wszystkie wolne 
miejsca mączką drzewną; na dnie pudełka i pod 
pokrywką powinna być umieszczona tektura 
grubości 1 mm. Pokrywkę należy przymocować 
do pudełka paskiem z trwałego papieru, nakle­
jonym na obie części pudełka. Najwyżej po 10 
takich pudełek owija się papierem; najwyżej 
10 rulonów, otrzymanych w ten sposób, łączy 
się następnie w jedną trwałą paczkę, owijając 
papierem pakowym. Jedna skrzynia może za­
wierać najwyżej 25 paczek; patrz również 
cyfrę marginesową 173. 

166 (17) Przedmioty, wymienione w punkcie 
20, należy dobrze pakować albo według 
przepisów, podanych pod cyfrą marginesową 
165, albo w pudełka tekturowe z nasuwaną po­
krywką, najwyżej po 50 sztuk w każdem; po­
winny one być umocowane w tekturach z otwo­
rami, wszystkie zaś miejsca wolne wypełnio­
ne mączką drzewną; patrz również cyfrę mar­
ginesową 173. 

167 (18) Przedmioty, wymienione w punkcie 
21, powinny być starannie zapakowane w 

chons. Les bouchons doivent eŁre C'olles sur le 
fond des boites ou etre assujettis d'une autre 
fayon tout auS'si sure dans leur position. Les 
vides doivent etre bien remplis de farine de bois 
ou de farine de liege seches. Une couche d'ouate 
ou d'un bourragę tout aussi elastique doiŁ etre 
placee sur la farine; la boite doit elre fermee au 
moyen d'un couve-rc1e a ł"eC'Ouvrement. Les boites 
ainsi constituees seront reunies en petits paquets, 
soit au moyen d'une bande en papier collee, soit 
a l'aide de ficelle, de telle maniere qu'un petit 
paquet contienneau plus 100 bouchons deto­
nants. Les bandes en papier collees ou la Hcelle . 
doivent etre ·assez f,ortes et sures pour que la 
farine de bois ne puisse ni couler dans les boites, 
ni s'en echapper. Cinq petits paquetsau maxi­
mum seront reuni's en un paquet solide, enveIop­
pe de papier d'emballage; voir aussi chiffre mar .. 
ginal 1 n. 

164 (15) Les objets denommes sous 17° doivenf 
etre solidement emballes dans des boites en car­
ton ave c couvercle a recouvrement dont cha­
cune ne doit pa's renfermer plus de 5 disques. 
Ces hoites doivent etre entourees de papier ci. 
raison de 5au plus. Les rouleaux ainsi obtenus 
doivent Mre reunis, a r,aison de 20 au plus, en 
un paquet. Deux paquets au plus 'sont renfermes 
ensemble dans un fart carton avec un couvercle 
a rec1ouvrement. Le couvercle doiŁ elre solide­
ment fixe par une hande de papier solide C'ollee 
sur la partie inferieure de la boite. Chaque caisse 
'Ile peut renfermer que 50 cartons au plus; voir. 
aussi chiffre marginal 173. 

. En ce qui C'oncerne l'emballage des objets 
denommes sous 1'8° voir chiffre marginal 163. 

165 (16) Les objeŁs denommes sous 19° doivenŁ 
eŁre s'Olidement emballes par groupes de 10 au 
plus da'ns une boite en carton avec couvercle a 
recouvrement dont tous les vides son,t remplis 
de farine de bois; sur le fond de la boite ainsi 
que sous Je couvercle doit etre place un carton 
d'une epaisseur de 1 mm. Le C'ouvercle doit etre 
fixe sur la boite par une bande de papier solide 
collee sur les demd parties. Les boites doivenŁ 
et re enŁourees de papier par 10 au plUSi les rou .. 
leaux ainsi abtenus doivent etre reunis par 10 
au plus en un paquet solide, enveloppe de papier 
d' emballage. Chaque caisse ne peut renfęrmer 
que 25 paquets au plus i voir aus·si chiffre mar­
ginal 173. 

166 (17) Les oibjets denommes Slous 20° clO'ivent 
etre solidement emballes ou bien d'apres les 
prescripŁions du chiffre marginal 165, ou bien par 
50 pieces au maximum dans une bolle en carton 
ave c couvercle a recouvrement; ils doivent etre 
fixes dans des cartons troues et tous leI! vides 
doivent etre remplis de farine de boisi voir aussi 
chiffre marginal 173. 

167 (18) Les objets denommes sous 21 0 doivent 
etre solidement emballes dans de fortes boites 
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mocne pudełka tekturowe, z których każde 
może zawierać najwyżej 15 zapalników tektu­
rowych, wybuchających pod nogą, naklejonych 
na krążek tekturowy. Wolne miejsca w pudeł­
kach, których części dolne należy mocno po~ 
łączyć z pokrywami naklejonym paskiem papie~ 
ru, powinny być wypełnione mączką drzewną· 
Najwyżej dwanaście pudełek łączy się w jeden 
rulon. Najwyżej 6 takich rulonów pakuje się do 
pudełka tekturowego, którego krawędzie i rogi 
powinny być wzmocnione i spięte ze sobą kla~ 
merkami z drutu; patrz również cyfrę margine­
sową 173. 

168 (19) Przedmioty, wymienione w punkcie 
22, powinny być starannie pakowane: 

a) Płytki wybuchające - do szczelnego pu­
dełka ze skórzanej lub słomianej tektury, do­
brze przesypane mączką drzewną lub mjałkie~ 
mi trocinami; jedno pudełko nie powinno za­
wierać więcej niż 144 sztuki, a jedna skrzynia 
więcej niż 50 pudełek, przyczem waga płytek 
wybuchających nie może przewyższać 18 kg; 
patrz również cyfrę marginesową 173. 

b) Martyniki, w ilościach najwyżej po 65 
sztuk, - do okrągłych pudełek tekturowych. 
wyłożonych bibułką; pudełka należy pakować 
w pudła tekturowe najwyżej po 72 sztuki. Je~ 
dna skrzynia może zawierać najwyżej 3.600 pu­
dełek tekturowych w pudłach z tektury, przy~ 
czem waga martynik nie może przewyższać 
24 kg; patrz również cyfrę marginesową 173. 

169 (20) Przedmioty, wymienione w punktach 
23, 25 i 26, powinny być starannie pakowane w 
mocne pudełka tekturowe lub skrzynki drewnia­
ne; przedmioty, wymienione w punkcie 26, mo­
gą być także pakowane w torby papierowe; ognie 
sztuczne większych rozmiarów należy pakować 
w papier, jeżeli miejsca, w których się zapalają, 
nie są przykryte osłoną papierową; w obu przy­
padkach masę zapalną należy zabezpieczyć od 
rozsypania; patrz również cyfrę margineso~ 
wą 173. . 

Ładunek miotający bomb, ważących brutto 
więcej niż 5 kg, powinien być osłonięty łuską 
papierową, pokrywającą dolną część bomby. 
Bomby powinny być pakowane w skrzynie; 
miejsca wolne powinny być dobrze wypełnione 
wełną drzewną lub podobnym materjałem. 

170 (21) Przedmioty, wymienione w punkcie 24, 
powinny być dobrze zapakowane w mocne pu­
dełka; małe huki armatnie p'owinny być ułożone 
nieruchomo, a oddzielne sztuki odgrodzone od 
siebie grubą warstwą mączki drzewnej lub inne­
go odpowiedniego materjału; patrz również cyfrę 
marginesową 173. 

Co do opakowania przedmiotów, wymienio­
nych w punktach 25 i 26, patrz cyfrę margineso .. 
wą 169. 

171 (22) Materjały, wymienione w punkcie 
27, powinny być pakowane w torebki pa-

en carton dont chacune ne doit renfermer qu'au 
maximum 15 amorces en carton eclatant sous 
le pied coIlees sur un disque en cart'On. Les vides 
des caisses dont la partie inferieure et le cou­
vercle seront ,solidement tenus ensemble par . une 
bande de papier collće, doivent ehe remplis de 
farine de bois. Douze boites au plus doivent etre 
rćunies en un rouleau. Les rouleauJQ doivent etre 
emballes. ci rais'on de 6 au maximum, dans une 
boite en car ton dont les bords et les angles sont 
renforces et attaches ensemble par des agrafes 
en fil de fer; voir aussi chiffre marginal 173. 

168 (19) Les objets dćnommessous 22" doiven{ 
etre solidement emballes: 

a) Les plaques detonantes, dans une boite 
etanche en cart'on-cuir ou carton-paille, bien 
entourees avec de la farine de bois ou de la 
sciure de bOls fine i chaque boite ne doit pas ren­
fermer plus de 144 plaques et une caisse ne doit 
pas contenir plus de 50 boites, le poids maximum 
des plaques dćtonantes etant de 18 kg; voir aussi 
chiffre marg-inal 173. 

b) Les martinikas. ił raison de 65 au maxi­
mum, dans des boites rondes en carton, garnies 
de papier de soie; les dites boites, ci raison de 72 
au maximum, doivent etre emballćes dans des 
cartons. Une caisse ne doit pas contenir plus de 
3600 boites en carton emballćes dans du carton, 
le poids max~mum des martinikas etant de 24 kg; 
voir aussi chiHre marginal 173. 

169 (20) Les objets denommćs sous 23°, 25° et 26~ 
doivent etre solidement emballćs dans de fortes 
boites en carton ou dans des caissettes en bois; 
les obje ts denommćs sous 26° peuvent aussi etre 
emballes dans des sacs en papier; les pieces d'ar­
tifice de grandes dimensions doivent etre embal­
lee s dans du papier si leur point de mise de feu 
n'est pas revetu d'une coiffe en papier; dans les 
deux cas 'on doit empecher le tamisage; voir aussi 
chiffre marginal 173. 

La charge propulsive des bombes d'un poids 
brut de plus de 5 kg doit etre protegee par une 
douille en pa:pier. recouvrant la partie inferieure . 
de la bombe. Les hombes doivent etre emballees 
dans des caisses; les espaces vides doivenŁ etre 
remplis de fibres de bois ou de matieres analo­
gues. 

170 (21) [es objełsdenommes sous 24° doivent 
etre solidement emballes dans de fories boitesj 
les pe.tits coups de canon ooivent etre solidement 
assujettis, les differentes piece s etant separćes 
les unes des autres par une forte couche de fadne 
de bois ou de matiere analogue appropri~e; voir 
aussi chiHre ma:rginal 173. 

En ce qui c'oncerne l'emballage des objeŁs 
denommes sous 25° et 26° voir chiffre marginal 
169. 

171 (22) Les matieres denommees sous 27° doi~ 
vent etre emballees dans des sachets en papier' 
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pierowe; najwyżej 20 takich torebek powinno 
być umieszczonych nieruchomo w pudełkach 
tekturowych; pudełka tekturowe powinny być, 
każde zosobna lub po kilka, owinięte naoliwio­
nym papierem. Zamiast torebek papierowych 
można użyć również małych rurek szklanych, 
zamkniętych korkiem naturalnym; najwyżej po 
3 takie rurki powinny być unieruchomione za­
pomocą giętkich materjałów w szufladkowych 
pudełkach tekturowych tak, aby nie mogły się 
stykać jedna z drugą; patrz również cyfrę mar­
ginesową 173. 

t 72 (23) Przedmioty, wymienione w punkcie 
28, powinny być zapakowane w trwałe, 
szczelne i dobrze zamknięte skrzynie drewnia­
ne. Skrzynie, przeznaczone do tych przedmio­
tów, powinny być wyłożone dobrym papierem 
pakowym, papierem naoliwionym lub tekturą 
falistą. Szczelne wyłożenie temi materjałami 
nie jest k onieczne, j e żeli przedmioty są opako­
wane trwałym papierem lub tekturą. 

Naboje dymne, przeznaczone do walki z pa­
sorzytami, zapakowane w osłony z trwałego pa­
pieru lub tektury, mogą być również pakowa­
ne w skrzynie z bardzo mocnej tektury albo 
w skrzynie z tektury falistej. Tektura skrzyni, 
t akże falista, może być uodporniona przez na­
sycenie przeciwko nasiąkaniu wodą. Do prze­
syłek, których waga brutto nie przewyższa 
5 kg, wolno również używać pudełek z tektury 
zwyczajnej. 

173 (24) a) Przedmioty, wymienione w punktach 
1, 2, 4, 5 i od 8 do 27, powi.nny być w opakowaniu 
wewnętrznem zapakowane w trwałe, szczelne 
i . dobrze zamknięte skrzynie drew niane . 

b) Do przedmiotów, wymienionyrh w punk­
cie 1, mozna również użyvvać mocno sklejo­
nych pudełek z tektury, w dobrym gatunku, ma­
jącej co najmnie j 2 mm grubości, jak również na­
czyń z białej blachy. 

c) Skrzynie do przedmiotów, wymienionych 
w punktach 4, 5 i 13, mogą być również wyłożone 
wewnątrz mocnym papierem, w dobrym gatunku, 
papierem smołowanym. blachą cynkową lub bla­
ch~l żelazną, pokrytą ołowiem. 

d) Skrzynie do przedmiotów, wymienionych 
w punktach 2, 9, tl, 12 i od 15 do 27, powinny 
być zrobione z desek fugowanych ściśłe spojo­
nych, ma j ących co najmnie j 18 mm grubości; kan­
ty ich powinny mieć spojenie w t. . zw. jaskółczy 
ogon lub z nakładkami; wewnątrz skrzynie po­
winny być całkowicie wyłożone mocnym papie­
rem w dobrym gatunku; zamiast papieru można 
użyć do wyłożenia cienkiej blachy cynkowej. 

e) Do prochów - błyskawic z magnezjum, 
gotowych do użytku, wymienionych w punkcie 
27, możl1aużywać również zwyczajnych trwałych 
skrzyń drewnianych lub też, jeżeli prochy - bły­
skawice są zapakowane w torebki papierowe -
mocnych pudełek z tektury . 

f) Poruszanie się paczek wewnątrz opako­
wania powinno być uniemożliwione. Pakując 

toutau plus 20 de ces sachets doivent etre bien 
immobilises dans des boites en carton; les car­
tons doivent etre entoures, soit isnlement, 'soit a 
plusieurs, de papier huile. Aux lieu et place des 
sachets en papier l' on peut egalement employer 
de petits tubes en verre fermes au moyen d'un 
bouchon de liege ; tout au plus 3 de ces tubes 
doivent etre immobilises au moyen de matieres 
souples dans des cartons a tiroir de f ac;: on a ne 
pouvoir se toucher les uns les autres; voir aussi 
chiHre marginal 173. 

1n (23) Les objeŁs denommes sous 2:8° doivenŁ 
etre emballes dans des caisses en bois solides, 
eŁanches et bien fermees. Les caisses destinees 
a ces objets doivent etregarnies de bon papier 
d' emballage, papier huile 'ou carton ondule. Une 
garniture etanche en ces matieres n'est pas 
necessaire lorsque ces obje ts sont empaquetes 
dans des enveloppes en papier solide ou en car­
ton solide. 

Les cartouches fumigenes destinees a la lutte 
contre les parasites empaquetees dans des en­
veloppes en papier solide ou en carŁon solide 
peuvent egalement etre emballees dans des cais­
ses en carton tres fort ou dans des caisses en 
carton ondule. Le carton ou le carton ondule peut 
egalement etre rendu impermeable a l'eau. Plour 
les envois dont le poids brut ne depasse pas 5 kg, 
l' on peut egalement employer des boites en car­
ton ordinaire . 

173 (24) aj Les emballages interieurs contenanŁ' 
des objets clenommees sous 1°, 2°, 4", 5° et 8° 
a 27° daivent etre erriballes dans des caisses en 
bais solides, etanches et bien fermees. 

bl Pour les objets dćnommes sous 1° 1'on 
peut aussi employer des boites en carton de 
bonne qualite, forlement collees, cle 2 mm d'epais­
seur au minimum, ainsi que des recipients en fer­
blanc. 

e) Les caisses destinees aux objets denom­
mes sous 4°, 5° et 13° peuvent etre garnie s inte­
rieurement de papier fort de bonne qualite, de 
papier bitume, d 'une feuille de zinc ou de tóle 
plomhee. 

d) Pour les objets denommes sous 2°, 9", 11", 
12° et 15" ił. 27°, les caisses seront en planches 
dressees et bien jointives d'au moins 18 mm 
d'epaisseur; leurs aretes seront assemblees a 
queue d'ar onde ou au moyen de cOllvre-joints; 
l'interieur sera entier'ement tapisse de papier fort 
de bonne qualite; le papier peut aussi elre rem­
płace par une garnilure inlerieure en zinc mince. 

e) Pour les poudres-eclairs au magnesium 
pretes ci l'usage denommees sous 27 ° ron peut 
egalement utiliser des caisses en bois solides or­
dinaires ou, si les pouclres-eclairs sont emballees 
dans des sachets en papier, de fortes boites en 
carton. 

f) Les paquets ne doivent p,as pouvoir se 
deplacer dans les recipients. Pour les 'obje.ts de-
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przedmioty, wymienione w punktach 2, 9, 11, 12 
i od 15 do 26, wolne miejsca w skrzyniach ze­
wnętrznych należy dobrze wypełnić odpowie­

. dnim suchym materjałem pakunkowym: wełną 
drzewną, papierem i t. p., a kiedy chodzi o korki 
detonujące, okrągłe petardy, kapiszony tekturo­
we (amunicję lilipucią)' kamienie piorunujące, ka­
piszony tekturowe, wybuchające pod nogą, płyty 
wybuchające, martyniki i podobne materjały -
mączką drzewną lub trocinami. Wilgotnego sia­
na, pakuł, przesyconych tłuszczem lub oliwą, ja­
ko też innych materjałów, skłonnych do samo­
zapalania się, używać nie należy. 

,Większe dekoracje pirotechniczne (trans­
pare?ty). wystarczy dobrze umocować w na­
czymu. 

174 (25) a) Waga brutto jednej sztuki towaru, 
zawierającej przedmioty, wymienione w punk­
tach 2, 5, 9, 11. 12 i od 15 do 28, nie powinna 
przewyższać 100 kg. 

b) Ogólna waga masy wybuchowej (ładunek 
miotający, ładunek rozrywający i masa świetlna) 
nie powinna przewyższać 20 kg, kiedy chodz'i 
o przedmioty, wymienione w punkcie 5, 36 kg . ­
kiedy chodzi o przedmioty, wymienione w punk­
cie 23, 25 kg-o przedmioty, wymienione w punk­
cie 25; waga ogólna prochu ziarnistego, w skła­
dzie przedmiotów, wymienionych w punktach 23 
i 25, nie powinna przewyższać 3,2 kg. 

c) Waga brutto zwykłych skrzyń drewnia­
nych i pudełek tekturowych, zawierających wy­
mienione w punkcie 27 prochy - błyskawice 
z magnezjum, gotowe do użytku, nie powinna 
przewyższać 5 kg. 

d) Waga brutto skrzyń z tektury zwyczaj­
nej lub z tektury falistej, zawierających wymie'­
nione w punkcie 28 naboje dymne, przeznaczo­
ne do walki z pasorzytami, nie może przewyż­
szać 20 kg. 

175 (26) Każda sztuka, zawierająca przedmioty, 
wymienione w punkcie 23, powinna być opatrzo­
na nalepką według wzoru Nr. 1. 

B. Pakowanie razem z innemi przedmiotami. 

Łączne pakowanie podlega warunkom na­
stępującym: 

176 (1) Przedmioty, wymienione w punkcie 1, 
w ilościach do 5 kg, mogą być pakowane ra­
zem z innemi przedmiotami, z wyjątkiem przed­
miotów klasy lc, wymienionych w punkcie 4, 
i materjałów klas II i III. 

177 (2) Skrzynki, zawierające przedmioty, wy-
mienione w punkcie 4, mogą być pakowane ra­
zem z innemi przedmiotami w jednej sztuce to­
waru w ilości najwyżej 5 (patrz cyfra margine­
sowa 153). 

178 (3) Przedmioty, wymienione w punktach 
od 9 do 15, mogą być łączone w jednem opako­
waniu bądź ze sobą, bądź z przedmiotami, wy­
mienionemi w punkcie 23 (z wyjątkiem bomb 

nommes sous 2°, 9", 11°, 12° et 15° a 26° les vides 
des caisses exterieures doivent etre bien bour­
,res avec des matieres d'emballage appropriees 
et seches - fibres de bois, papier, etc. -; pour 
les bouchons detonants, les petards ronds, les 
amorces en carton (muniti'On lilliput). les pierres 
fulminantes, les amorces en carton eclatant sou~ 
Je pied, les pJaques detonantes, les martinikas et 
les produits similaires: farine ou sciure de bois. 
Le foin humide, l' etoupe impregnee de graisse 
ou d'huile ou d'autres matieres sujettes a l'inf1am­
mation spontanee ne doivent pas etre utilises. 

Lorsqu'il s'agit de grands decors pour pieces 
d'arŁifice (transparents). il suHit de les fix,er so­
lidement dans le reciplenł. 

174 (251 a) Le poids bruŁ d'un colis renfermant 
des obje ts denommes sous 2°, 5", 9°, 11", 12° et 
15° a 28° ne doit pas dćpasser 100 kg. 

b) Le poids total de la maŁiere explosive 
(charge propulsive, charge d'eclatement et ma­
tiere eclairante) ne doit pas exceder 20 kg pour 
l€s objets denommes sous S" , 36 kg pour les objets 
denommes s'ous 23", 25 kg pour les objeŁs de­
nommes sous 25". Le poids total de la poudre 
grenee entrant dans la composition des objeŁs 
denommes sous 23° et 25° ne doit pas depasser 
3,2 kg. 

c) Le poids bruŁ des caisses en bOls ordinai­
res et des boites en carton contenant des pou­
dres-eclairs au magnesium pretes a J'usage de­
nommees sous 27° ne doit pas depasser 5 kg. 

d) Le poids bruŁ des caisses en carton ou 
en carton ondule conŁenant des cartouches fumi­
genes destinees a la Jutte contre les parasites dć­
nommees sous 28° ne doit pas depasser 20 kg. 

175 (26) T out colis contenant des objets denom-
mes sous 23" doit porter une etiquette confcirme 
au modele nO 1. 

B. Emballage ave c d' autres objets. 

L'emballage en commun esŁsoumis aux pres-
criptions suivantes: . 

176 (1) Les objets denommes sous 1° par quanti-
tes ne depassant pas 5 kg, peuvent etre reunis 
ave c d'auŁres obje ts a l'exception des objets de 
la classe I c denommes sous 4" et des matieres 
des c1asses II et HI. 

177 (2) Les caissettes contenant des objets de-
nommes sous 4° ne peuvent etre reunis au nombre 
de plus de 5 da'ns un meme colis avec d'autres 
objets (voir chiHre marginal 153). 

178 (3) Les objets denommes sous 9° a 150 peu-
vent etre reunis soit ensemble, soi t avec ceux 
denommes sous 23P (a l'exception des bombes et 
des pots a feu), soit avec ceux denommes sous 
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i garnków ognistych), bądź też z przedmiotami, 
wymienionemi w punktach od 24 do 26. Do 
wspólnych skrzyń zbiorczych stosuje się, sŁo­
sownie do rodzaju zapakowanych do nich przed­
miotów, najsurowsze z pośród postanowień cyfr 
marginesowych 173 i 174. Pakunki wewnętrzne 
powinny być dobrze ułożone w skrzyni zbiorczej, 
a wolne miejsca wypełnione odpowiednim ma­
terjałem pakunkowym (wełn ą drzewną, papie­
rem i t. p.). 

179 (4) Przedmioty, wymienione w punktach od 
9 do 22, opakowane zgodnie z przepisami 
cyfr marginesowych 150 i od 158 do 168, 
mogą być pakowane razem z towarami bławat­
nemi i z zabawkami, od których powinny być 
jednak odgrodzone. 

Waga brutto wspólnej skrzyni nie powinna 
przewyższać 100 kg. 

C. Przewóz. 

180 Przedmio ty klasy Ic, wymienione w punk-
tach od 23 do 26, nie mogą być wysyłane 
z poleceniem "zostawić na stacji" .• ) 

D. Wzmianki i zaświadczenia w liście przewozowym. 

181 (1) W listach przewozowych, dotyczących 
przedmiotów, wymienionych w punktach 2, 4, 5, 
8, 9, 11, 12 i od 15 do 28 nadawca powinien za­
świadczyć co następuje : 

. "Właściwości i opakowanie towaru odpo-
wiadają przepisom załącznika I do K. M. T." 

182 t2) Jeżeli inny nadawca niż fabryka, która 
wytworzyła materjał, nadaje do dalszego prze­
wozu całą przesyłkę lub część przesyłki, co do 
której przepisy wymagają zaświadczenia w li­
ście przewozowym, to zaświadczenia takiego 
można nie żądać, pod warunkiem, aby nowy na­
dawca oświadczył, że przesyłka jest ta sama co 
i pierwotna, lub, że różne jej części pochodzą 
z przesyłki pierwotnej, którą zbadano i na któ­
rą wydano zaświadczenie, oraz że w pierwoŁnem 
opakowaniu nic nie zmieniono. Powyższe 
oświadczenie powinno być na żądanie udo­
wodnione. 

Zaświadczenie w liście przewozowym po­
winno brzmie ć w formie skróconej : ,,1.awariość 
i opa~owanie te same co w pierwotnej prze­
syłce . 

E. Środki przewozowe: ładowanie, napisy i nalepki. 

183 (1) Do przewozu należy używać tylko kry-
tych wagonów towarowych. 

184 (2) Na skrzynie tekturowe z przedmiotami, 
wymienionemi w punkcie 1 - cyfra margi­
nesowa 173 ust. b) - wolno kłaść nawet w kil· 
ku warstwach jedne na drugich, tylko takie 

Oj Do czas'u wejścia w życie nowej K. M. T. z dn. 
23 li stopada 1933 r. nie wolno wysyłać z poleceniem "zo­
stawiĆ na stacj i" żadnych przedmiotów klasy Je (patrz 
art. 6 § 6h K. M. T. z dn. 23 października 1924. r .j . 

24° a 26°. S'appliquent aux n!cipients coIlecŁeurs, 
suivant la nature des objeŁs empaquetes, les pre­
scriptions les plus rigoureuses des chiffres mar­
ginaux 173 et 174 . Les emballages interieurs- doi­
vent etre solidement assujettis dans les recipients 
coIlecŁeurs en remplissant les espaces vides de 
matieres d'emballage appropriees (ftbres de bOlS, 
papier, etc.). 

179 (4) Les objets denommes sous 9° ił 22°, embal-
les conformement aux ehiffres marginaux 150 et 
158 a 168 peuvent etre reunis avec de la mercerie 
et des jouets dont ils doivent cependant etre 
tenus sćpan!s. 

Le poids brut de la caisse collectrice ne doiŁ 
pas depasser 100 kg. 

C. Mode de transport. 

180 Les objets de la classe l e denommes sous 
23° a 26° ne doivent pas etre adresses gare re­
stante. 0) 

D. Mentions et aUestations dans la letłre de voiture. 

181 (1) Dans les lettres de voiture afferentes 
aux objets dćnommes sous 2°, 4°, 5°, 8°, 9°, 11°, 
12° et 15° a 28", l'expediteur doit certifier ce qui 
suit: 

"La nature et l'embaIlage repondent aux 
prescriptions de I'Annexe I ił la C. 1. M.". 

182 (2) Lorsqu'un expćditeur autre que la fabri-
que d'origine remet au transport ulterieur un 
envoi eomplet 00 une partie d'envoi, pour lequel 
une aHesia tion dans la lettre de voiture est 
preseriLe, l' atiestation peut etre 'omise ił eondi­
lion que le nouvel expediteur declare que l'envoi 

. est iden tique ił. l' envoi d'·origine, ou bien que ses 
diffćrente s parties proviennent de l'envoi d'ori­
gine qui a ete verifić et pour lequel l'attestation 
a etć d ćlivree et que l'emballage d'origine u'a 
pas etć changć. La preuve de ce qui pn!cede peut 
etre exigće. 

L'attestation a ce sujet dans la letŁre de 
voiture doit, en forme abregće, eŁre libellee 
eomme suit: "Contenu et emballage identiques a 
l'envoi d ·origine". 

E. Materiel de transport: Chargement, inscriptions 
et ćtiqueUes. 

183 (1) Le transport doiŁ etre effeCtue dans des 
wagons couverts. 

184 (2) Ne peuvent etre poses sur les caisses en 
carton contenant des objets denommes sous 1°_ 
chiffre marginal 173, al. b) - que des colis, pl a­
ces merne en plusieurs couches les unes sur les 

Oj Jusqu'it l'entree en vigueur de la nouvelle C. I. M. 
du 23 novembre 1933, aucun objet de la classe I c ne 
petit etre adresse gare restante (voir art. 6, § 6 h de la 
C. L 1\1. du 23 ocŁobre 1924). 
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sztuki towaru, które nie różnią się widocznie, 
pod względem wymiarów i wagi, od skrzyń 
tekturowych, zawierających przedmioty, wy­
mienione w punkcie 1. 

185 (3) Beczki tekturowe z przedmiotami, wy-
mienione mi w punkcie 3, należy tak łado­
wać, ażeby nie mogły ich uszkodzić inne przed­
mioty. 

186 (4) Na wagonach, do których będą załado-
wane sztuki towaru, opatrzone nalepkami we­
dług wzoru Nr 1 (patrz cyfrę marginesową 
175), należy przed rozpoczęciem ładowania 
umieścić takie same nalepki po obu stronach 
wagonu. 

F. Zakaz ładowania razem z innemi przedmiotami. 

187 Niema. 

G. Próżne naczynia. Inne przepisy. 

188 Niema przepisów specjalnych. 
189-200 

I d. Ga~ y 2.gęsz,zone, skroplone i rozpuszczone 
pod ciśnieniem. 

Do przewozu dopuszcza się tylko materja­
ły następujące: 

a) Gazy zgęszczone: 
201 1. Kwas węglowy. 

2. Gaz wodny, gaz świetlny, gaz mieszany 
(~az oleiowy, zawierający nle więcej niż 30% 
acetylenu) . 

3. Gaz olejowy (gaz tłusty). 
4. Tlen 1). zawierający według objętości 

najwyżej 4% wodoru, wodór (zmieszany lub nie 
zmieszany z metanem), zawierający według 
objętości najwyżej 2 % tlenu, azot, tlenek wę­
gla, gaz kopalniany (metan), powie trze zgę­
szczone, fluorek boru, gazy rzadko spotykane 
(argon, neon, helium, ksenon, kryplon lub ich 
mieszaniny). . 

b) Gazy skroplone: 
202 5. Etylen, kwas węglowy"), gaz olejowy 

skroplony, podtlenek azotu, etan, gaz zwa .. 
ny Z (skroplony gaz olejowy, .któ)'ego ciśnienie 
robocze przy soje nie przewyższa 26 kg/cm'). 

1) Tlen zgęszczony do 0,3 kgfcm2 w workach gumo" 
wych, workach z nasyconej tkaniny lub z innych po­
dobnych materj ałów, nie jest uważany za materjał, za­
grażający wybuchem i jest dopuszczony do pcewozu bez 
ograniczeń. 

2) Kapsle metalowe z kwasem węglowym (sodor, spar" 
klet), zawierające najwyżej 25 gr ciekłego kwasu węglo­
wego i najwyżej 1 gr cieczy na 1 ,34 cm3 pojemności, nie 
są uważane za materjały, zagrażające wybuchem; i są do­
puszczone do przewozu bez ograniczeń , jeżeli kwas wę­
glowy nie zawiera więcej niż 1/2% powietrza. 

Małe naczynia, z ciekłym kwasem węglowym, wyra­
biane ze zlewnej stali, bez szwów, mające najwyżej 2,20 cm3 

piojemn:ości i zawierające najwyżej 1 gr cieczy na 1,34 cm3 

pojemności, nie są uważane za materjały, zagrażające 
wybuchem, i są dopuszczone do przewozu bez ogra­
niczeń. 

autres, Iesquels ne different pas sensiblement, 
au point de vue de la dimension et du poids, des 
caisses en carton contenant des objets denomm0s 
sous 1°. 

185 (3) En ce qui concerne les tonneaux en car-
ton contenant des objets denommes sous 3", mi 
doit veiller ił. ce que ces tonneaux ne soient pas 
avaries par d'autres objets. 

186 (4) En ce qui concerne les wagom dans les-
quels seront charges des co!is munis d'une eH­
quette conforme au modele n" 1 (voir chiffre mar­
ginal 175), on doit apposer cette meme etiquette 
sur les deux c6tes clu wagon avant le commence­
ment du chargement. 

F. Interdiction de chargement en commun. 

187 Neant. 

G. RecipienŁs vides. AuŁres prescriptions. 

188 oPas de prescriptions speciales. 
189-200 

I d. Gaz comprimes, liqueiies ou dissous 
sous pression. 

Ne sont admises au transport que les matie­
!Ces suivantes: 

a) Gaz comprimes: 
201 1° L'acide carbonique. 

2° Le gaz a l'eau, le gaz d'eclairage, le gaz 
mixte (gaz d'huile ne contenant pas plus de 30 
pour 100 d'acetylEme). 

3° Le gaz d'huile (gaz riche). 
4° L'oxyg;;ne 1) contenant 4 pour 100 en vo­

lume au plus d'hydrogene, l'hydrogene (melange 
au non avec du mćthane) contenant 2 pour 100 
en volume au plus d'oxygene, l'azote, roxyde de 
carbone, le protocarbure d'hvdrogene (grisou, 
methanc) , l'air, le fluorure de bore, les gaz rares 
(argon, nćor. , helium, xienon, crypton ou leurs 
mćlanges). 

h) Gaz liquefićs: 
202 5° L'ethylene, l'acide carbonique '), le gaz 

d'huile liquHi~: , 1e pro toxydc d'azote, l'ethane, 
le gaz dit Z (gaz d'huile liquefie dont la pression 
a 50° C ne depasse pas 2ó kg/cm'). 

') L'o,xygene comprime jusqu'a 0,3 kg/cm' renferme 
dans des sac.s en caoutchouc, tissus impregnes ou matie­
res analogues n'est pas consicler<~ comme matiere sujette 
a I'explosio il, et est a dmis au tr ansport sans condition. 

2) Les capsul es mć laI!iques d'acide carbonique (sodors, 
sparklets) renferm"nt 25 gr au plus d' acide carbonique 

Jiquide et au maximum 1 gr de liquide pour 1,34 cm3 de 
capacite ne sont pas considćrees comme matićres sujet­
tes il I'explo;; ion et sont admises au transport sans con­
dition si l'acide carbonique ne contient pas plus de 
1/2 pO UI' 100 el'air. 

Les peti ls n~cipients re.nfermant de I'acide carboni­
que Jiquiele qui sont fabriques en acier doux, sans cou­
ture, avec une contenance maximurn de 220 cm" et qui 
contienne!1t au maximum 1 gr de liquide pour 1,34 cm'l 
de capacite, ne sont pas considćres comme matieres 
sujettes a I'explosion et sont admis au transport san!> 
condition. 
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203 

6. Propylen, amonjak 1), propan, butan, izo­
butan, tlenochlorek węgla (fosgen). 

7. Chlor, chlorowodór, kwas siarkawy'). 
czterotlenek azotu, gaz zwany T (mieszanina 
tlenku, etylenu i kwasu węglowego, której ci­
śnienie robocze przy 50° C nie przewyższa 14 
kg/cm 2). 

8. Chlorek metylu, chlorek etylu, ten osta­
tni perfumowany (perfumy Lance) lub nieperfu­
mowar,y, chlorek winylu, bromek mctylu ') j eter 
metylowy, metyloamina, etyloamina, tlenek ety­
lenu, butadien . 

9. Powietrze ciekłe, tlen ciekły, azot 
ciekły. 

c) Gazy rozpuszczone pod ciśnieniem 3). 

10. Amonjak, 
stosunku wyższym 
50%. 

11. Acetylen 
wchłonięty przez 

rozpuszczony w wodzie w 
niż 35 % i nie wyższym niż 

rozpuszczony w acetonie 
materjały porowate. 

Przepisy o przewozie. 

A,. Sztuki towaru: opakowanie, ograniczenie wagi, 
napisy i nalepki. 

1. Rodzaj naczyń. 

204 (1) Gazy zgęszczone, skroplone lub rozpu-
szczone pod ciśnieniem, wymienione w punk­
tach od 1 do 8, 10 i 11, powinny być przewożone 
w dobrze zamkniętych naczyniach metalowych 'J. 

205 (2) Naczynia powinny być sporządzone ze 
zlewnej stali lub ze specjalnych gatunków stali, 
które mają przynajmniej takie same właściwości 
i pod względem kruchości i wytrzymałości, jak 
stal zlewna. 

Dozwala się jednak używać miedzi: 
a) kiedy chodzi o gazy zgęszczone, których 

ciśnienie w ładunku nie przewyższa 2D kg/cm" 
z wyjątkiem wszakże mieszanin, zawierających 
acetylen (patrz cyfrę marginesową 201 punkt 2) j 

hi kiedy chodzi o następujące gazy skroplo­
ne: chlorek metylu, chlorek et ylu, eter metylo­
wy i kwas siarkawy. 

1) Zbiorniki maszyn do wyrobu lodu, zaopatrzone stale 
w taką ilość ciekłego kwasu siarkawego lub ciekłego 
amonjaku jaka jest niezbędna przy ich pracy, nie są uwa­
żane za materjały, zagrażające wybuchem, i są do­
puszczone do przewozu be z ograniczeń, jeżeli ilość kwasu 
s,iarkawego lub amonjaku nie przewyższa 20 l. 

2) Mieszanin y bromku metylu i bromku etylenu; za­
wierające według wagi najwyżej 50 % bromku me tylu, ni e 
są uważane za materj a ł zagrażający wybuchem i są do­
puszczone do przewozu be z ograniczeń. 

3) Woda amonjakalna, zawierająca wed!u~ wagi naj­
wyżej 35 % amonjaku, i napoje, zawierające kw as węglo­
wy" n·je są uważane za materjały, zagrażające wybuchem, 
i są dopuszczone do przewozu bez ogranicz eń. 

0) Naczynia ze zgęszczonym tlenem, umo cowywane 
w zbiornikach do przewożenia ryb, są !'ównież dopuszczo ­
ne do p rzewozu, jeżeli nie są hermclyczn ie zamknięte, 
lecz zaopatrzone w urządzenia do powolnego wypuszcza­
nia tlenu, 

203 

6" Le propylene, l'ammoniaque 1), le propane, 
le butane, l'isobutanc, I'oxychlorure de carbone 
(phosgene) . 

7° Le chJore , racide chlorhydrique anhydre, 
l'acide sulfureux l)' Je teŁroxyde d'azote, le gaz 
clit T (melange d'ox:yde d'ethylene et d'acide car­
boniquc, dont la pression ci. 50° C ne depasse pas 
14 kg/cm"), 

8" Le ch lorure de methyle , Je chlorure 
d 'ethyle, ce dernier parfume (lance - parfum) ou 
non, Je chlorure de vinyle, le bromure de me­
thyle '), l'ethcr methyligue, le methylamine, 
I'ethylamine, l'oxyde d 'ethylene, le butadiene. 

go L'air liquicie, I'oxygene liquide, l'azote 
liquicie. 

c) Gaz dissous sous pression 'l: 
10° L'ammoniaque dissoute dans cle l'eau, en 

concentrations superieures a 35 pour 100 et ne 
depassant pas 510 pour 100. 

11 o L' acety1Eme dissous dans de l' acefone et 
absorbe par des matieres poreuses . 

CondHions de transport. 

A. CoHs: Emb,aBagc, łimltation du poids, inscriptions 
et ćtiqueUes. 

1. Na1ure des rćcipients. 

204 (1) Lesgaz comprimes, liguefies 'Ou dissous 
sous pression denommes sous 10 a 8°, 10° et 11°, 
doivent ehe transportes dans des recipients en 
metal bien fermes "l. 

205 (2) Les recipients doivent etre construits en 
acier doux 'ou en aciers speciaux presentanŁ au 
moins les memes qualites oue I'acier douXJ, tant 
au point de vue de la fragilite gue de la t enacite, 

Toute.fois l' emploi du caivre est permis : 
a) pour les gaz comprimes dont la pression 

de chargemcnt n'excede pas 20 kg/cm', aI'exclu­
sion toutefois des melanges contenant de race­
tylene (voir chiHre marginal 201, sous 2°); 

h) paul' les gaz liquefies suivants: chlO'rure 
de methyle, chlorure d 'ethyle, ether methylique 
et acide sulfureux. 

1) Les reservoirs de machines fi glace pourvus d'une 
fac;:on pcrmane:l te de la ql1antite d'acide sulfureux liquide 
ou d 'ammoniaque liquide necessaire fi leur fonction.nement, 
dont le contenu en ac ide su liureux ou en ammon~aque ne 
depa sse pas 20 l, ne sont pas considen§s comme matieres 
suj eites ił I' explosion e t son t admis au tran sport san.s con­
di tion. 

2) Un m E:lan ge de bromure de methyle et de bromure 
d'ethylene cont enant au p lus 50 pour 100 en poids de bro­
mure de me thyle n'est pas con sidćre comme ma tiere 
sujeHe fi I'explo si on e t es t admis au transport san s con­
d ition. 

3) L'eau ammoniacale dont la t eneur en ammoniaque 
n'exci: de pas 35 pour 100 en p oids e t les boissons con­
t ena:! t de l'a cidc c arboniąue ne sont pas considerees 
comme mat iere s sujeHes fi I' explosion et sont admises 
au transport sans condition . 

"l Les n~cipients cont'2nan t de l'oxygene comprime, 
fix es c a!1s d es bacs ił po i2 sons, sont adm:s egalement 
au transport s 'jJs ne sont pas herm etiquement fe rmes, 
mais pourvus d'a pp areils permettant a I'oxygene de 
s'echap,tl er peu a peu. 
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NaczY!lia mogą być beż szwów, nitowane, 
spawane lub lutowane na twardo. Spawanie i lu­
towanie jest dozwolone tylko pod warunkiem, 
aby wytwórca gwarantował dobre wykonanie 
tej pracy; na naczynia spawane powinno się uży­
wać tylko takiej stali, która może być spawana 
z całkowi tą pewnością trwałości. 

Naprężenie metalu w najsłabszem miejscu 
nie powinno pod próbnem ciśnieniem przewyż­
szać % granicy sprężystości. 

206 (3) Mogą być równie ż przewożone: 
a) w mocnych rurkach szklanych z zatopio­

nemi końcami małe ilo ści następujących gazów 
skroplonych, wymienionych w punktach 5, 
6 i 7: kwas węglowy, etan i podtlenek 
azotu w ilości do 3 gr; amonjak, chlor i cztero­
tlenek azotu - do 20 gr, kwas siarkawy i tleno­
chlorek węgla (fosgen) - do 100 gr. Rurki szkla­
ne można napełniać kwasem węglowym, etanem 
i podtlenkiem azotu tylko do połowy; amonja­
k,jem, chlorem i czterotlenkiem azotu tylko do 
%; kwasem siarkawym i tlenochlorkiem węgla 
(fosgenem) tylko do %. Każda rurka szklana 
powinna być umieszczona w zalutowanej kapsli 
z białej blachy, wypełnionej ziemią okrzemkową, 
i zapakowana w mocną skrzynię drewnianą. Do 
jednej skrzyni można pa'kować po kilka kapsli 
z białej blachy (patrz jednak również cyfrę mar­
ginesową 232); 

b) pod warunkiem zachowania przepisów 
o stopniu napełnienia naczyń, zawartych pod cy­
frą marginesową 225, gazy skroplone, wymie­
nione w punkcie 8 (w ilościach do 150 gr) -
w mocnych rurkach szklanych lub metalowych, 
tak zamkniętych, aby gaz nie mógł się ulatniać. 
Rurki powinny być dobrze unieruchomione w 
mocnych skrzynkach drewnianych lub w skrzyn­
kach z mocnej tektury. Jedna skrzynka może za­
wierać do 600 gr płynu. Do opakowania skrzy­
nek należy używać mocnych skrzyń drewnia­
nych, które, jeżeli płynu jest więcej niż 5 kg, po­
winny być wyłożone spawaną blachą. Waga brut­
to jednej skrzyni nie powinna przewyższać 60 kg, 
a jeżeli chodzi o chlorek etylu i perfumy Lance-
75 kg. 

207 (4) !Naczynia, przeznaczone do roztworów 
acetylenu w acetonie, wymienione w punkcie 
11, powinny być całkowicie wypełnione równo­
miernie rozłożoną masą porowatą o drobnych 
,porach, która: 

a) nie działa na naczynia żelazne i nie two­
rzy szkodliwych połączeri ani z rozpuszczalni­
kiem acetylenu (acetonem), ani z samym acety-
lenem, ' 

b) nawet przy dłuższem użyc iu i wstrząśnie­
niach nie osiada i nie tworzy niebezpiecznych 
próżni, nawet przy temperat,urze 50G C, 

c) zapobiega napewno, nawet przy wysokiej 
temperaturze i silnych uderzeniach, .powstawa­
niu i rozprzestrzenianiu się przez masę proce­
sów rozkiadu acetylenu, mających charakter wy­
buchów. 

Les recipients peuvent et re sans couture, 
rives, soudes ou bra:ses. La soudureou le brasage 
ne sont admis qu'a la condition que le construc­
teur en garantisse la bonne execution; pour les 
recipients soudes on ne devra employer que de 
I'acier dont la soudure puisse etre executee avec 
toutes les garanties de solidite. 

La tension unitaire du metal au point le plus 
fatigue sous la pressi'on d'epreuve ne doit pas 
depasser '/3 de la limite d'elasticite. 

206 (3) Peuvent egalement etre transportes: 
a) dans de forts tubes en verre scelles a la 

lampe en petites quantites les gaz liquefies sui­
vants denommes sous 50, 6° et 7°: I'acide carbo­
nique, l'ethane et le protoxyde d'azote jusqu'a 
3 gr, l'ammoniaque, le chlore et Ie tetroxyde 
d'azote jusqu'a 20 gr, l'acide sulfureux et l'oxy­
chlorure de carbone (phosgene) jusqu'a 100 gr. 
Les tubes en verre ne doivent etre remplis qu'a 
moitie pour l'acide carbonique, l'ethane et le 
protoxyde d'azote, qu'aux deux tiers pour l'am­
moniaque, le chlore et le tetroxyde d'azote, et 
qu'aux trois quarts pour l'acide sulfureux et 
l'oxychlorure de carbone (phosgene). ehaque tu­
be en verre doit etre place dans une capsule en 
fer-blanc soudee, remplie de terre d'infusoires et 
emballee dans une cais$e en bois solide. 11 est 
permis d'emballer plusieurs capsules de fer-blanc 
dans une meme caisse (voir cependant aussi 
chiffre marginal 232); 

b) en observanŁ les prescriptions relatives 
au degre de remplissage du chiffre marginal 225, 
les gaz liquefies denommes sous 8° (en quantites 
jusqu'a 150 gr) dans de forŁs tubes en verre ou 
en metal, fermes de f.a<;on ci. ne pas laisser echap­
per les gaz. Les tubes doivent etre bien immobili­
ses dans de solid es caissettes en bois ou en fort 
carton. Une caissetŁe peut contenir jusqu'cI. 600 gr 
de liquide. Pour l'emballage des caissetŁes, doi­
vent etre utilisees de forte s caisses en bois qui, 
dans le cas OU le liquide depasse 5 'kg, seront 
ci. munir d'une garniture soudee en WIe. Le poids 
brut d'une caisse ne doit pas depasser 60 kg, et 
s'iI s'agit de chlorure d'ethyle et de lance-parfum, 
75 kg. 

207 (4) Les recipients pour les solutions d'ace-
tylene dans I' acetone denommees sous 11°, doi­
vent etre entierement remplis d 'une masse fine­
ment poreuse, repartie uniformement, laquelle: 

a) n'attaque pas les recipients en fer et ne 
forme de combinaisons nuisibles niavec le dis­
solvant de l'acetylene (aceton e), ni avec ce der­
nier Jui-meme, 

b) meme ci. un usage prolonge et en cas de 
secousses ne s'affaisse pas et ne forme pas de 
vides dangereux, meme ci. une temperature de 
50° C, 

c) empeche surement que des decomposi­
Hons de l'acetyJene revetant Je caractere d'ex­
pJosions ne se produisent, meme ci. des tempera­
tures ~levees et sous !'influence de chocs violents, 
ou ne se propagent au travers de la masse. 
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208 (5) Do przewozu powietrza ciekłego, tlenu 
ciekłego i azotu ciekłego powinny być używane: 

aj Butle szklane o podwójnych ścianach, 
z próżnią między niemi 

Powinny one być obłożone filcem i zam­
knięte zatyczką filcową w ten sposób, aby gaz 
mógł się ulatniać, n ie wywierając wewnątrz 
znaczniejszego ciśnienia, lecz płynna zawar!'ość 
nie mogła wyciekać. Zatyczka filcowa powinna 
być tak umocowana, aby nie mogła się rozluź­
nić w razie przechylenia lub przewrócenia butli. 
Każda butla lub kilka butli razem powinny być 
zabezpieczone od uderzeń zapomocą kosza dru­
cianego lub innego podobnego naczynia niewy-

. wrotnego. Kosze te lub inne naczynia należy 
. umieścić w skrzyniach metalowych lub drewnia­

nych, 01itych wewnątrz blachą, u góry otwar­
tych, lub przykrytych tylko siatką drucianą, wie­
kiem dziurkow anem, bądź też zabezpieczonych 
w inny podobny sposób. Skrzynie metalowe lub 
drewniane powinny być w dolnej swej części zu­
pełnie szczelne aż do takiej wysokości, aby 
w razie rozbicia się butli płyn nie mógł wycie­
kać nazewnątrz. Do skrzyń z ciekłem powie­
trzem i z ciekłym tlenem nie wolno wkładać 
łatwo zapalnych materjałów pakunkowych; do­
zwolone są takie m~terjały, jak filc lub wełna, 

bl' Naczynia z innego materjału. 

Mogą one być używane tylko pod warun­
'kiem takiego zabezpieczenia aby nie przepusz­
czały ciepła i nie pokrywały się wskutek tego 
rosą, ani szronem. Doda tkowe opakowanie ta­
kich naczyń nie jest konieczne . Przepisy co do 
zamykania butli szklanych, podane pod aj, sto· 
suje się również do tych naczyń. 

2, Osprzęt nac~yń. 

209 (1) Każde naczynie metalowe, które sIuiy 
do przewozu gazów zgęszczonych, skr.oplonych 
lub rozpuszczonych pod ciśnieniem (z wyjątkiem 
powietrza cieki:ego, tlenu ciekłeg lJ i azotu cie­
kłego), Dowinno posiadać najwyżej dwa otwory, 
nie licząc ani włazu, j eżeli ten jest zamykany 
samozamykającą się pokrywą, ani niezbędnego 
otworu, do usuwania produktów z2ęszczenia. 
Na tych otworó<cn powinny się znajdować wszyst­
kie urządzenia do napełnian ia i opróżniania, skła­
dające się z zaworów płask ich lub stożkowych. 
Zasuwy i kurki nie są dozwolone. 

W naczyniach do rozpuszczonego acetylenu 
dozwala się stosować zawory zamykające z kry­
zą do połączeń . 

210 (2) Spoiny naczy!1 i zamknięcia :powinny być 
zupełnie szczelne i wykonane z materjałów, na 
które zupełnie nie dz\ałają przewożOne towary. 
Yl szczególnoś ci, j eżeli chodzi 'o rozpuszczony 

208 (5) On emploiera pom l'air liquide, roxy· 
gene liquide et l'azote liquide dźnommes sous 9°: 

al Des bouŁeilles en verre a double paroi, 
dans laquelle on a fa.it Je vide. 

Elles doivent etre entourees de feutre et fer­
mees par un bouchon de feutre permettant 
l'echappement des gaz sans produire a l'interieur 
une forte pression, mais empechant l'ecoulement 
du liquide. Ce houchon de feutre doit et re fixe 
de maniere a ne pouvoir se deplacer si la bouteille 
perd l'equilibre ou est renversee. Chaque bou­
teille ou plusieurs bouteilles reunies doivent etre 
protegees contre les chocs par une corbeille en 
fil de fer ou un autre recipient analogue reposan,t 
d 'une fa<;:on fixe sur le soL Ces corbeilles ou 
autres recipients doivent etre placesdans des 
coHres meŁalliques ou dans des caisses en bois 
revetues interieurement de tale, ouverts en haut 
ou simplement garantis a leur partie superieure 
par un treillis en fil de fer, un couvercle perfore 
ou tout auŁre mode de protection analogue. Les 
co.ffres meŁalliques ou les caisses en bois doivent 
etre completemenŁ etanches dam la partie in­
ferieure, jusqu'a une hanteur suHisante pour que, 
en cas de bris des houteilles, le liquide ne puisse 
se rćpandre a l'exterieur. Les coHres et les cais­
ses remplis d'air liquide ou d'oxygene liquide ne 
renfermeront aucune matiere d'emballage faci­
lement inflammable; les matieres telles que le 
feutre et la laine ,sont admises. 

b) Des recipients constitues d'autres matie-
res. 

Ils ne peuvent etre employes qu'a la condi­
tion d 'etre proteges contre la transmission de la 
chaleur, de maniere a ne pouvoir se couvrir ni 
de rosee ni de givre. Un autre emballage de ces 
recipients n'esŁ :pas necessaire. Les prescriptions 
edict~es sous a) concernant la fermeture des bou­
teilles en verre sont egalement applicables a ces 
recipients, 

2. Equipemenł des recipienŁs. 

209 (1) Chaque recipient en metal servanf au 
transport des gaz comprimes, liquefies ou dis .. 
sous sous pression (a l' exception de l' air liquide, 
de l' oxygene liquide et de j' awte liqu;de) ne doit 
compo ~·ter au mo.ximum que deux ouvertures, 
non compris ni le trou d'homme, lorsque ce der­
nier estobture par un couvercleautoclave, ni 
l'orifice necessaire a l'evacuation des produits 
de condensation. Sur ces ouvertures seront pla­
ces tous les dispositifs de remplis-sage et de vi .. 
dan~e lesquels devront etre constitues par des 
robinets a soupapes ou a pointeau. Les robinets .. 
vanr:es et les rohinels a boisseau ne sont pas 
admis. 

Les recipientscontenanŁ de .l'ac~tylene dis.., 
sous peuvent avoir des soupapes d'arret aveG 
ferme.ture de raccordement. 

210 (2) iLes joints des recipients et les dispositifs 
de fermeture doivent etre rendus c.ompletement 
etanches et ·ne comporter que des matieres inat­
taquables par les marchandises transpodees. 



Nr. 35. Dziennik Ustaw. Poz. 251. 619 

acetylen, to części metalowe urząazeń zamyka­
jących nie powinny zawierać więcej niż 70% 
miedzi. Jeżeli chodzi o naczynia z fluorkiem boru 
albo z amonjakiem skroplonym lub rozpuszczo­
nym w wodzie, to nie są dozwolone zawory mie­
dziane ani zawory z innych metali lub spławów, 
na które działa fluorek boru lub amonjak. 

Materjałów, zawierających tłuszcze lub oli­
wę zabrania się używać do uszczelnienia spoin 
lub utrzymania urządzeń zamykających w na­
czyniach, używanych do przewozu tlenu, cztero­
tlenku azotu, podtlenku azotu i zgęszczonego po­
wietrza. 

211 (3) Zawory powinny mieć żelazne przykryw-
ki ochronne z jednym lub -kilku otworami j naczy­
nia miedziane mogą mieć przykrywki miedziane. 
Zawory, umieszczone wewnątrz szyi naczynia 
i chronione wkręconym dobrze obsadzonym kor­
kiem metalowym, mogą nie mieć przykrywek. 

W naczyniach do gazu olejowego, gazu mie­
szanego i amonjaku, rozpuszczonego w wodzie, 
mogą być używane zamiast zaworów wkręcane 
korki metalowe; powinny one zamykać naczy­
nie tak szczelnie, aby nie można było poczuć za­
pachu jego zawartości. 

212 (4) Naczynia cylindryczne z gazami zgę-
szczonemi lub s'kroplonemi, albo z acetylenem, 
'r'ozpuszczonym pod ciśnieniem. które nie są 
umieszczone w skrzyniach i mogą być stawiane 
pionowo, powinny być, jeżeli wymagają tego 
przepisy obowiązujące kraju nadania, zaopatrzo­
ne w urządzenia zewnętrzne, zabezpieczające je 
od toczenia się. Urządzenia takie nie mogą two­
rzyć jeanej całości z przykrywami ochronne mi. 
Przepisy te nie dotyczą naczyń dużych, zaopa­
trzonych w specjalne obręcze, i których pojem­
ność jest .nie mniejsza niż 100 l i nie większa niż 
500 1'). Są one dozwolone tylko wtedy, kiedy 
chodzi o gazy, wymienione w punktach 6, 7, 
8 i 10. 

3. Cechowanie napisy na naczyniach. 

213(1) Naczynia metalowe, zawierające gazy. 
wymienione w punktach od 1 do 8. 10 i 11, po­
winny posiadać bardzo widoczne i trwałe napisy 
nas tępujące: 

al co do wszystkich gazów: 
pełną nazwę gazu [wyrytą lub namalowaną), 

jego wytwórcę lub właściciela oraz numer po­
rządkowy naczynia; 

wagę własną naczynia wraz z przyborami 
(zaworem, zatyczką metalową i t. p. z wyjątkiem 
przykrywki ochronnej); 

wysokość ciśnienia próbnego (patrz cyfrę 
marginesową 217, datę ostatniej próby (patrz 

l) Do przewozu skroplonego chloru dozwala się używać 
beczek z obręczami, mających pojemność 800 I = 1000 kg. 

Notamment, s'il s'agit de \'acetyl~e dissous, les 
parties metalliques des dispositu,s de fermeture 
ne doivent pas oontenir plus de 70 pour 100 de 
cuivre. S'il s'agit de recipienŁs renfermant du 
f1uorure de hore ou de l'ammoniaque liquefiee 
ou dissoute dans de l'eau. les soupapes en cuivre 
ou en d'autres metaux ou en alliage cle metaux 
pouvant et re attaques par le fluorure de hore ou 
l'ammoniaque ne sont pas admises. 

II est inŁerdit d'employer des matieres con­
tenant de la graisse ou de l'huile pour assurer 
l'etancheite des joints ou I'enlretien des dispo­
sitifs de fermeture des recipients utilises pour 
le transport de J'oxygene, du tetroxyde d'azote, 
du protoxyde d'azote et de l'air comprime. 

211 (3) Les soupapes porteront des chapes de 
protection en fer possedant uneou plusieurs 
ouvertures; les recipients en cuivre peuvent etre 
pourvus de chapes en cuivre. Les soupapes pla­
cees dans l'interieur du col des recipients, et pro­
tegees par un oouchon metaHique visse et bien 
fixe n'ont pas besoin de porter de chape. 

Pour Je gaz d'huile, Je gaz mixte et l'ammo­
niaque dissoute dans de l'eau, on peut employer, 
au lieu de soupapes, des bouchons metalliques 
visses; ceux-ci doivent fermer assez bien pour 
que l'odeur du contenu du recipient ne puisse se 
faire sen tir. 

212 (4) Les recipients cylindriques renfermant 
des gaz comprimes ou liquefies au de l'acetylene 
dissous sous pression - non emballes dans des 
caisses et pouvant etre places debout - doivent 
eŁre pourvus d'une garniture eX'terieure qui les 
empeche de rouler, en tant que les reglements 
en vigueur dans le pays expediteur Je prescri­
venŁ. Ces garnitures ne doivenŁ pas farmer un 
ensemble avec les chapes de protection. Ces 
prescriptions ne s'appliquenŁ pas aux grands re­
cipienŁs qui sont munis de cercles speciaux et 
dont la capacite n'esŁ pas inferieure a 100 l ni 
superieure a 500 l '). Ceux-ci ne sonŁ ad mis que 
pour les gaz denommes sous 6", 7°, 8° et 10°. 

3. Estampillage et inscriptions sur les recipients. 

213 (1) Les reC'ipients en metal contenant des 
gaz denommes sous 10 a 8°, 10° et 11" doivenŁ por­
ter en caracteres bien apparents et durables les 
inscriptions suivantes: 

aj pour tous les gaz: 
Je nom du gaz, en toutes leŁtres (graveou 

peint), la designation du fabricant ou du pro­
prietaire, ainsi gue le numero d'ordre du red­
pient; 

la tare du recipient y compris les pieces ac­
cess'oires [soupape, bouchon metalligue, etc .• a 
l'ex:ception de la chape de protectionl; 

la pression d'epreuve (voir chiffre marginal 
217), la date de la derniere epreuve subie (voir 

1) Pour le transport du chlore liqućfić sont admis des 
tonneaux, munis de cercles, d'une cantenance de SOO l .= 
1000 kg. 
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cyfrę marginesową 218) i pieczęć rzeczoznaw­
cy, który jej dokonał; 

b) co do gazów skroplonych i co do amonja­
ku rozpuszczonego w wodzie: 

najwyższą dozwoloną wagę zawartości 
(patrz cyfry marginesowe 225 i 226 ust. bJ; 

c) co do gazów zgęszczonych i co do acety­
lenu rozpuszczonego w acetonie: 

dozwoIoną wysokość ciśnienia zawartości 
naczynia (patrz cyfry marginesowe 222 i 226 
ust. a) j oprócz tego, kiedy chodzi o naczynia 
z acetylenem, rozpuszczonym w acetonie, - wa­
gę próżnego naczynia wraz z przyborami, masy 
porowatej i acetonu, który wolno pomieścić w 
naczyniu. 

214 (2) Na naczyniach nowych przepisowe na-
pisy mogą być wyryte tylko na pogrubionej czę­
ści ich ścianki; co się tyczy rurek, to wymiary 
napisów powinny pozwalać na ich wyrycie na 
wzmocnionej szyjce butli. 

Nieważnych już napisów, wyrytych na na­
czyniach, nie wolno usuwać, gdyby z tego powo­
du grubość ścianki· miała się zmniejszyć poniżej 
dozwolonego minimum. Napisy można usuwać 
lub zmieniać tylko po zupełnem opróżnieniu 
i oczyszczeniu naczyń, oraz za pozwoleniem rze­
czoznawcy, uznanego przez właściwą władzę. 
Rzeczoznawca, przed ponowne m użyciem takich 
naczyń, powinien je zbadać i poddać nowej pró­
bie. 

215 (3) Naczynia, zapakowane do skrzyń, po-

216 

217 

winny być tak ułożone, ażeby stemple o doko­
. naniu próby można było łatwo odszukać. 

4. Urzędowe badanie naczyń. 

(1) Naczynia z żelaza zlewnego, stali lub 
miedzi powinny być przed użyciem poddane wod­
nej próbie na ciśnienie przez rzeczoznawcę, upo­
ważnionego przez właściwą władzę. Naczynia 
do przewozu roztworów acetylenu należy oprócz 
tego zbadać przed użyciem także pod względem 
jakości masy porowatej i dozwolonej 'ilości roz­
czynnika (patrz cyfry marginesowe 207 i 226 
ust. a). 

(2) Ciśnienie wewnętrzne, któremu są pod­
dawane naczynia przy wodnej próbie na ciśnie­
nie, powinno wynosić: 

a) w naczyniach do gazów zgęszczonych -
półtora raza tyle jak ciśnienie zawartości, które 
nie może przekraczać dozwolonych granic, po­
danych pod cyfrą marginesową 222. Ciśnienie 
próbne powinno przewyższać ciśnienie zawar­
tości co najmniej o 5 kg/cm2 j 

h) w naczyniach do gazów skroplonych, wy­
mienionych w punktach 5, 6, 7 i 8: 
Kwasu węglowego.. 
Gazu olejowego '':o: .." 
Podtlenku azotu '. 

. Etylenu "" jj ;; 

• 250 kg/cm2 

250 
250 
225 

" 
" 

chiHre marginal 218) et le palny on de l'expert 
qui a procede ił. l'operationj 

b) pour les gaz liquefies et pour l'ammonia­
que diss'oute dans de l' eau: 

le maximum de charge admissible (voir chif­
fres marginaux 225 et 226, al. hl j 

c) pour les gaz comprimes et pour l'acety· 
lene dissous dans de l' acetone: 

la valeur de la pression de chargement auto­
risee (voir chiHres marginaux 222 et 226, al. a) j 
enoutre, pour les recipients d'acetylene dissous 
dans de l' acetone: le poids du recipient vide y 
compris 1e poids des pieces accessoires, de la 
masse poreuse et de la quantite d' acetonead­
mise dans les recipients. 

214 (2) En ce qui concerne les recipients neufs, 
les inscriptions prescrites ne doivent etre gravees 
que sur la partie renforcee de la parni, et en ce 
qui concerne les tubes, 1es dimensions de l'in­
scription doivent permettre de la graver sur le 
col renforce. 

Les inscriptions gravees dans les recipients 
et qui ne siani plus valables ne doivent pas etre 
enlevees s'iI doit en resulter une diminution de 
l'epaisseur de la paroi au-dessous du minimum 
admissible. L'enlevement ou la modification d'in­
scriptions ne peut avoir lieu que 10rsque les 
rćcipients sont completement vides et nettoyes 
et apres approbahon d'un ex,lpert agree par 
l'autorite competente. Celui-ci est tenu d'exa­
miner ces recipients avant un nouvel usage et 
de les soumettre ił. une nouvelle epreuve. 

215 (3) Les recipienŁs en caisses doivent etre 

216 

disposes de telle sorte que les timbres d'epreuve 
puissent etre facilement decouverts. 

4. Epreuve officielle des recipienŁs. 

(1) Les recipients en fer londu, en acier ou 
en cuivre doivent, avant leur emploi, etre soumis, 
de la part d'un expert autorise par l'autorite 
competente, a une ćpreuve de pression hydrau­
lique. Les recipients destines au transport des 
solutions d'acetylene d·oivent en outre, avant leur 
emploi, etre examines en ce qui concerne la na­
ture de la matiere poreuse et la quantite du sol­
vant admissible (voir chiffres marginaux 207 et 
226, al. al. 

217 (2) La pression interieure ił. faire supporter 
lors de l' epreuve de pression hydraulique doit 
comporter: 

aj pour les gaz comprimes, une fois et demie 
la pression de chargement, laquelle ne doit pas 
dćpasser les limites auiorisees au chiffre marginal 
2,22. La presslon d' epreuve doit depasser de 
5 kg/cm' au moins la pression de chargementj 

b) pour les gaz 
6", 7° et 8°: 

Acide carbonique 
Gaz d'huile 
Proioxyde d'azote 
Ethylene .:. i 

liquefies denommes sous 5°, 

250 kg/cm' 
250 

" 250 " 
225 " 
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Chlorowodaru i etanu , 
Gazu, zwanego Z 
Propylenu 
Amonjaku 
Propanu 
Tlenochlorku węgla (fosgenu) 
Chloru i gazu, zwanego T 
Kwasu siarkawego 
Czterotlenku azotu i " 

Chlorku metylu 
Eteru metylowego 
Metyloaminy . 

.. 

Chlorku etylu, bromku metylu, et y­
loaminy, tlenku etylenu, butanu 
i butadienu 

Izobutanu 
Chlorku winylu 

120 kg/cm2 

40 łł 

35 łł 

30 Ił 

30 Ił 

15 Ił 

30 łł 

12 łł 

22 łł 

16 łł 

16 łł 

14 Ił 

10 Ił 

12 .. 
11 .. 

c) w naczyn'iach do gazów rozpuszczonych 
pod ciśnieniem: 
Acetylenu, rozpuszcz'Onego w ace­

tonie 
Amonjaku, rozpuszczonego w wo­

dzie pod ciśnieniem, w stosunku, 
według wagi: 

wyższym niż 35 % do 40 % amonjaku 

60 kg/cm~ 

8 .. 
wyższym nii 40 % do 5096 amonjaku 12 " 

218 (3) Próba ciśnienia powinna być ponawiana: 

a) co dwa lata, jeżeli chodzi o naczynia, 
przeznaczone do przewozu fluorku boru, chloru 
(z wyjątkiem naczyń w wagonach-zbiornikach). 
chlorowodoru, czterotlenku azotu, kwasu siarka­
wego (z wyjątkiem naczyń w wagonach - zbior­
nikach), tlenochlorku węgla; 

b) co pięć lat, jeżeli chodzi o naczynia, prze­
znaczone do przewozu innych gazów zgęszczo­
nych lub skroplonych, amoniaku, rozpuszczonego 
pod ciśnieniem, oraz naczyń, przeznaczonych do 
przewozu chloru i 'kwasu siarkawego w wago­
nach - zbiornikach. 

219 (4) Naczynia, które służą do przewozu ace-
tylenu rozpuszczonego, powinny być sprawdza­
ne co dziesięć lat. Sprawd zanie takie powinno 
się rozciągać na stan zewnętrzny naczynia i stan 
masy porowatej (rozluźnienie, opadnięcie). Je­
żeli nie można zbadać naczyń zdejmując masę 
porowatą, to n ależy to uczynić rozcinaj'ąc na 
próbę odpowiednią ilość naczyIi i starannie ba­
dając ich wnętrze tak co do rdzy, jak i co do 
zmian , zachodzących w materjale naczyIi i w ma­
sie porowatej. 

220 (5) Naczynia powinny wytrzymać clsmenie 
próbne, nie doznając stałych zniekształceń am 
pęknięć. 

Ac,ide chlorhydriqueanhydre et 
ethane 

Gaz dit Z 
Propylene 
Ammorriaque 
Propane ........ . 
Oxychlorure de carhone (phosgene) 
Chiore et gaz dit T . 
Acide sulfureux 
Tetroxyde d 'az'Ote . 
Chlorure de rnethyle. 
Ether rnźthylique 
MeŁhylamine . .. 

" 

ChlorUl'e d'ó tbyle , bromure de rne-
thyle, ethylamine, oxyde d'ethy­
lenz, buŁane et butadierre 

Isobu tane 
Chlorure de vinyle 
c) pour Ics gaz dissous sous pressi'On: 

AceŁylene dissous dam de l'aceŁone 
Arnmo,niaque dissoute sous pression 

dans de l'eau: 
a raison de plus de 35 pour 100 ju­

squ'a 40 pour 100 en poids d'arn­
moniaque 

a raison de plus de 40 pour lOO ju­
squ'a 50 pour 100 en poids d'arn­
moniaque 

120 kg/cm2 

40 
35 
30 
30 
15 
30 
12 
22 
16 
16 
14 

10 
12 
11 

60 

8 

12 

" 
Ił 

Ił 

" 
Ił 

" 
Ił 

Ił 

Ił 

Ił 

" 

Ił 

" 
" 

" 

" 

" 
218 (3) L'epreuve de pression doiŁ etre renou-

velee: , 
a) tous les deux ans pour les recipienŁs de­

sEnes au transport du fluorure de hore, du chlo­
re (a l'exception, des recipients des wagons-re­
servoirsJ, de l'acide chlorhydrique anhydre, du 
tetroxyde d'azote, de 1'acide sulfureux (a l'ex­
ception des recipients des wagonscreservoirsJ, de 
l' oxychlorure de carbone; 

b) tous les cinq ans pour les recipienls de­
stines au transport des autres gaz comprimes ou 
liquefies, de l'arnrnoniaque dissoute sous pres­
sion, ainsi que pour les recipients destines au 
transport du chlore et de l'acide sulfureux des 
wagons-reservoirs. 

219 (4) Les recipients servant au transport d'ace-
tylene dissous doivent faire tous les dix ans l' ob­
jet d'un exarnen, Cet exarnen devra porter sur 
l'etat ex:terieur du recipient ainsi que sur retat 
de la masse poreuse (rel achernent, affaissernent). 
Dans Je cas 'OU les recipients ne peuvent, par 
enlevernent de la masse poreuse, etre s'oumis li 
une visite inŁćrienre', on doit proceder a des son­
dages consistanŁ a dćcouper un nombre raison­
nable de rćcipients et a en exarniner l'interieur 
avec soin, tant en ce qui concerne la rouille 
qu'au point de vue des modifications survenues 
dans la matiere qui Je compose et dans la mass e 
poreuse. 

220 (5) Les recipients doivenŁ supporter la pres-
sion d'epreuve sans subir de dćformation perma­
nente ni presenter de fissures. 
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221 (6) Sprawdzanie wewnętrzne wielkich na-

222 

czyń, przeznaczonych do przetaczania, Q których 
mowa pod cyfrą marginesową 212, powinno 
być dokonywane w takich samych terminach, ja­
kie przewidziano dla prób ciśnienia. Sprawdze­
nie to powinno być dokonywane, o ile możności, 
jednocześnie ż próbą ciśnienia. 

Co do naczyń wagonów-zbiorników, prze­
znaczonych do przewożenia chloru i kwasu siar­
kawego, to należy sprawdzać je nadto wewnętrz­
nie co dwa lata. 

5. Napełnianie naczyń. 

(1) Najwyższe dozwolone ciśnienie zawar­
tości naczyń, które służą do przewozu gazów 
zgęszc:wnych, wynosi w temperaturze, sprowa­
dzonej do 15° C: 

kwasu węglowego w postaci gazu. 20 kg/cm' 
gazu mieszanego (gazu olejowego, 

zawierającego nie więcej niż 3i()% -
acetylenu) i gazu wodnego ••• 10 II 

gazu olejowego (gazu tłustego) '. 125 
tlenu, wodoru, gazu świetlneg,o, tlen-

ku węgla, azotu, gazu kopalniane-
go (metanu), powietrza zgęszczo­
nego, fluorku boru i gazów rzadko 
spotykanych ~ II " ~ " ~ fi 200 

II 

fi 

223 (2) Stopien czystości zgęszC'z'onego tlenu 
i zgęszczonego wodoru powinien być podczas 
napełniania naczyń sprawdzony zapomocą ana­
lizy. Wynik analizy powiniEm być 'Okazywany na 
żądanie. 

224 (3) Nadawca każdej przesyłki gazów zgę-
szczonych, wymienionych w punktach od 1 do 
4, powinien na żądanie stwierdzić ciśnienie 
wewnętrzne w naczyniach zapomocą manome­
tru. Przepis ten nie stosuje się do gazu tłustego 
ani do gazu mieszanego, przewożonych w bojach 
morskich lub innych podobnych naczyniach. 

225 (4) Najwyższe dozwolone 'Obciążenie naczyń, 
które służą do przewo,zu gazów skroplonych, wy­
mienionych w punktach 5, 6, 7 i 8, wynosi: 

litra 
do kwasu węglowego «lkg płynu na 1,34 l 

" gazu olejowego i 11! 

t. zw. gazu Z 1 fi ,i fi 2.50 'EJ 
propylenu 1 2,25 :>-

Ił "j i " fi " : .. N 

I u 
11! 

podtlenku azotu 1 1.34 
::: 

" " .. '" h:i 
" etylenu 1 " " " 

3,50 'CI) 

etanu 1 3,30 o 
tt ~ ~ " " " ::: 

" 
amonjaku :- • • 1 " tt " 

1,88 EJ 
~ 

" 
butadienu 'j • 1 

" tt " 
1,85 'o , P-

tlenochlorku węgla fi 

0,80 J (fosgenu) . 1 " " " 

221 (6) En ce qui concerne lesgrands recipienŁs 

222 

qui doivent etre roules dont il esi quesHon au 
chiffre marginal 212, un ex amen interieur doit 
avoir lieu aux memes epoques qu'ci celles prescri­
tes pour l' epreuve de pression. Cet ex,amen doit, 
autant que possible, avoir lieu en meme temps 
que l' epreuve de pression. 

En ce qui con,cerne les recipients des wa­
gons-reservoirs destines au transport du chlore 
et de l' acide sulfureux." un examen interieur de 
ces -recipienŁs doit en outre avoir Eeu tous les 
deux ans. 

5. Remplissage des recipienls. 

(1) La pression de chargement maximum 
admissible pour lesrecipients servant au trans­
port des gaz comprimes comporłe, Ił une tempe­
rature ramenee ci 15° C: 
pour I'acide carbonique sous forme 

de gaz .. .. 20 kg/cm" 
II le gaz mi~te (gaz d'huile ne 

contenant pas plus de 30 
pour 100 d'acetylene) et le 
gaz ci l'eau 

tt le gaz d'huile (gaz riche) . 
II l' oxygene, l'hydrogene, le gaz 

d' eclairage, l' oxyde de car-
bone, l'azote, le protocar-
bure d'hydrogene (grisou, 
methane) , l' air comprime, 
le fluorure de bore et les 
gaz rares 

10 
12'5 

200 

fi 

ił 

223 (2) Le degre de purete de l'oxygene et de I'hy-
drogene comprimes doił etre verifie par analyse 
lors du remplissage. Le resultat de I'analyse doit 
etre produit sur demande. 

224 (3) L'expediteur de tout envoi de gaz com-
primes denommes sous 1° ci 4° peut etre requis de, 
verifier la pression existant dans les recipients 
ci l'aide d'un manometre. CeHe prescription n'est 
pas applicable au gaz riche ni au gaz mixte trans­
portes dans des bouees de mer au autres re­
cipients analogues. 

225 (4) La charge maximum admise pour les !'e-
cipients servant au transport des gaz liquefies 
denommes sous 5°, 6°, 7° et 8° comporte: 

Litre 
pour I'acide carbo-

mque 1 kg de liquide paur 1,34 .... 
::: 

fi le gaz d'huile ~ 

et le gaz clit Z 1 fi fi tj, .. 2,50 :§-

" 
le propylene . 1 fi .. ~f .. 2,25, '~ 

" 
le protoxyde 
d'azote 1 

" Ił ... fi 1,34 ~ "'C 

Ił l'ethylene 1 
" " Ił " 3,50 ~ 

" 
l'ethane 1 " Ił " fi 3,30 'u 
l'ammoniaque 1 1,88 11! 

Ił fi " " II P-
le butadiene . 1 1,85 11! 

Ił Ił " fi fi U 

" 
l' oxychlorure CI) 

de carbone "'C 

(phosgene) l fi fi 'i :'~ 0,80 
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do chloru 

" 
kwasu siarkawe go 

~. czter'otlenku azotu 

'fi chlorku metylu 

" 
chlorku etylu 

:,. tlenku etylenu 

: .. eteru metylowego 

;ft meŁyloaminy 

:t! etyloaminy ;;: ;: 

,. chlorowod oru 

'" chlorku winylu 

'II bromku metylu 

" 
t. zw. gazu T i 

" 
propanu 

" 
butanu ~.: 

" 
izobutanu ' 

litra 
'. 1 kg płynu na 0,80 

1 
" " " 

0,80 

1 
" " " 

0,80 

1 
" " fi 1,25 

1 
" " " 

1,25 

1 1,30 Ił " '" 
1,651 1 Ił " Ił 

(1j 

'2 
>-
N 
U 
co:! 
.:: 

1 Ił Ił Ił 
1,70 } ',~ 

1 1,70 ::: 
Ił " " El 

<l) 

'0 

1 Ił " Ił 1,75 
o.. 

1 
" ·,i. " 1,26 

1 Ił Ił Ił 0,70 
1 

" " " 
1,34 

1 
" " " 

2,35 
1 

" .ł " 1,92 J 
1 

" " " 
2,05 

226 (5) Co do gazów, rozpuszczonych pod ciśnie-
niem w płynie, należy przestrzegać następują­
cych przepisów: 

a) Najwyższe dozwolone ciśnienie zawarte­
go w naczyniu a cetylenu, rozp uszczonego w ace­
tonie, wymienionego w punkcie lI, wynosi 
w temperaturze 150 C po osiągnię ciu równowagi. 
15 kg/cm' . 

Normalna ilość rozczynnika w temperaturze. 
sprowadzonej do 150 C powinna być taka, ażeby 
powiększenie się jego objętośc i wsk utek wcblo­
nięcia acetylenu przy ciśnieniu znajduj ącej się 
w naczyniu zawartoś ci pozostawiło wewnątrz 
porowatej masy przestrzeń wolną, równą co naj­
mniej 15 % objętości wody, jaką może pomieścić 
naczynie. 

b) Najwyższe dozwolone obciążenie naczyń 
amonjakiem, r'ozpuszczonym pod ciśnieniem w 
wodzie, wymienionym w p'unkcie lO, wynosi: 

przy stosunku, według wagi, wyższym fl1Z 
35 % do 40 % amonja'ku - 1 k g rozczynu na 
1,25 1 pojemności naczynia, 

przy stosunku, według wagi, wyższym niz 
40% do 50 % amonjaku - 1 kg rozczynu na 
1,30 l pojemności naczynia. 

227 (6) Dobry stan naczyń powinien sprawdzić 
przed każclem napełnieniem rzeczoznawca fa­
bryki, w które j odbywa się napełnianie. Pozosta­
łości, jakie mogły się nagromadzić w naczyniu, 
należy usunąć. Potrzeba oczyszczenia zachodzi 
przedewszystkiem wtedy, kiedy wst rząsanie 
próżnemi naczyniami pozwoli s twierdzi ć w nich 
'Obecn'Ość częś(; i st ałych. Naczyń z wadliwe mi 
lub ni e dostaŁecznemi na.pisami, dotycząc emi kon­
troli, oraz takich, których wypróbowanie (patrz 

Litre 
pour le chlore 

" l' a cide sulfu-
1 kg de liquide pour 0,80 l 

" 
,. 
" 
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" 
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re u:X; 1 
le tet roxyde 
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l'oxyde d" e-
thylEme 1 
l' ether me-
thylique 1 
le methyla-
mme 1 
l' ethylamine 1 
l' acide chlor­
hyelrique an-
hyclre 1 
le chlorure de 
vinyle . 1 
Ie b romure cle 
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le gaz dit T 1 
le propane • 1 
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1'isobutane 1 
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Ił 

Ił " ". 

" Ił ~I • 

" " " 

" Ił " 
" " Ił 

Ił " Ił 

" " Ił 

1\ 1\ " 

Ił 

Ił 

Ił 

1\ 

Ił 

Ił 

" 
It 

'II 

" 
Ił 

" 
" 
Ił 

" 

0,80 

0,80 

1,25 

1,25 

1,30 

1,'65 

1,70 
1,70 

1,75 

1,2'9 

0,70 
1,34 
2,35 
1,92 
2,05 

I 

::l 
~'"d 

I~ 
o., 
co:! 
u 
<l) 

'"d 

226 (5) P our les gaz dissous sous p ression dans 
des liquides ił y a lieu d' observer ce qui suit: 

a) La pression de chargement maximum ad­
missible a une t emperature de 15° C pour race­
tylene dissous dans de l' acetone denomme sous 
11° est de 15 k g/cm' une fois l'equilibre r ealise. 

-La quantite normale de salvant doit, a une 
temperature ramenee a 15° C, etre telle que 
l'augmentation de volume qu'il suhit en absor­
hant I'acetylene fi la press ion de chargement 
laisse a I'int erieur de la masse poreuse un volume 
lihre egal a 15 pour 100 au moins de la capacite 
en eau du recipient. 

b) Pour l'ammoniaque dissoute sous pres­
sian dans de l'eau denommee sous 10° la charge 
maximum admise pour les recipients est regle e 
comme il suit: 

a raisan de plus de 35 pour 100 jusqu'a 40 
pour 100 en poids d'ammoniaque, 1 kg de diss'o­
lution pour 1,25 l de capacite du recipient , 

a raison de plus de 40 pour 100 jusqu'a 50 
pour 100 en pO'ids d'ammoniaque, 1 kg d~ disso­
lution pour 1,30 l de capacit e du r ecipient. 

227 (6) AvanŁ chaque remplissage, le bon etat 
des recipients doiŁ ehe verifie par un expert de 
l'usine chargee du remplissage. Les restes eveu­
tuels du produit contenu doiv ent e tre enleves. 
Un nettoyage s"impose avant tout lorsque les s e­
cousses imprimees aux r e cipienłs vides permet­
tent de constater la presence de residu s solides. 
Les recipients dont les inscr ipt io ns rela tives au 
contrale sont defectll euses au incompl e tes ou 
dont l'epreuve (v oir chiffr es marginaux 213 a 221) 
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cyfry marginesowe od 213 do 221). nie mo­
że być udowodnione w sposób, nie nasuwający 
wątpliwości, nie należy napełniać bez uprzednie­
go sprawdzenia. 

228 (7) Naczynia do gazów shoplonych lub roz-
puszczonych pod ciśnieniem należy ważyć przy 
napełnianiu, a następnie poddać dodatk'Qwemu 
zważeniu w celu stwierdzenia możliwego nad­
miaru wagi. 

6. Napisy i nalepki na sztukach. 

229 (1) Na skrzyniach z naczyniami, napełnione-
mi gazami wymienionemi w punktach od 1 do 8, 
10 i 11, należy wyraźnie i w sposób trwały ozna­
czyć ich zawartość; ten sam przepis stosuje się 
także do samych naczyń (patrz cyfrę margine­
sową 213) . 

230 (2) Sztuki, zawierające .ciekłe powietrze, 
azot lub tlen, wymienione w punkcie 9, po­
winny mieć wyraźne napisy "Ciekłe powietrze 
(ciekły azot, tlen)" o·raz być ·opatrzone nalepka­
mi według wz·oru Nr. 6; skrzynie drewniane i me­
talowe, zawierające butle szklane, wymienione 
w cyfrze marginesowej 208, p_o winny nadto 
być opatrzone nalepkami według wzoru Nr. 7. 

B. Pakowanie razem z innemi przedmiotami. 

231 (1) Jeżeli naczynia, napełnione gazami, wy-
mienionemi w punktach S, 6 i 7 (z wyjątkiem 
chloru i czterotlenku azotu) lub w punkcie 8, są 
pakowane w skrzynie, to mogą być łączone w je­
dną sztukę towaru razem z innemi przedmiotami. 

232 (2) Jeżeli gazy skroplone, wymienione w 
punktach S, 6 i 7, są opakowane w ka­
psle z białej blachy, przewidziane pod cy­
f rą marginesową 206 ust. a), to mogą być pa­
kowane razem jedne z drugiemi, lub - z wyjąt­
kiem chloru - 'Z ·innemi przedmiotami do moc­
nej skrzyni drewnianej; rurki, zawierające chlor, 
nie mogą być jednak umieszczane w jednej skrzy­
ni razem z rurkami, zawierającemi amonjak lub 
kwas ·siarkawy. 

233 (3) Materjały, wymienione w punkcie 8, 

234 

jeżeli są opakowane zgodnie z cyfrą marginesową 
206 ust. bJ, mogą być, w ilości do 5 kg, pako­
wane do mocnej skrzyni razem z inne mi przed­
miotami. 

C. Przewóz. 

Niema ograniczeń Ol. 

ne peut etre indubitablemenł prouvee, ne doi­
vent pas ehe remplis sans epreuve prealable. 

228 (7) Les recipien ts pour les gaz liquefiesou 
dissous s'ous pressio'll doivent etre peses pendant 
leur remplissage et soumis a un pesage supple­
mentaire en vue d'etablir une sur charge eve'n­
tuelle. 

6. Inscriptions et etiquettes sur les colis. 

229 (1) Les caisses renfermanŁ des recipients 
remplis de gaz denommes sous 10 a 8', 10° et 11° 
doivenŁ porter d'une maniere appare'nŁe et du­
rabIe l'indication de leur contenu; il doit en etre 
de meme en ce qui concerne les recipients eux­
memes (voir chiHre marginal 2il3). 

230 (2) Les colis renfermanł de l'air, de l'azołe 
au de l'oxygene liquides denommes sous 9° por­
terant les inscriptions bien apparenłes "Air (ou 
Azole ou Oxygene) liquide" et seront munis d'ć­
tiquettes C'onformes au modele n" 6; les caisses 
en hois et les coffres mćtalliques contenant des 
bouteilles en verre mentionnee's sous le chiffre 
marginal 208 doivent en ouhe porter des etiquet­
tes conformes au modele nO 7. 

B. Emballages ave c d'autres objets. 

231 (1) Emballes dans des ca-isses, les rćcipients 
remplis de gaz denommes sous 5", 6° et 7° (a l' ex­
ception. du chlore et du tetroxyde d'az oie) ou 
sous 8° peuvent etre reunis enun seul colis avec 
d'autres objets. 

232 (2) Emball ćs dans des capsules en fer-blanc 
d'apres Je chiHre marginal 206, al. a), les gaz li­
qućfies denommes sous 5°, 6° et 7" peuvent etre 
rćunis ensemble, au - a l'exception du chlore -
avec d'auŁresobjets dans une fo·rte caisse en 
bois, mai s les tubes contenant du chł-ore ne doi­
vent pas etre places dans une me me caisse avec 
des tubes contenant de 1'ammoniaque ou de 1'a­
c·ide sulfureux. 

233 (3) Emballees' conformement au chiffre mar-

234 

ginal 206, al. b), les matieres denommees sous 8° 
peuvent, en quantitćs iusqu'a 5 kg, etre rćunies 
avec d'autres objets dans une forte caisse. 

C. Mode de transport. 

Pas de resłrictions. ') 

D. Wzmianki i zaświadczenia w liście przewozowym. D. Mentions et attestations dans la lettre de voiture. 

235 Do listu przewozowego, przy którym prze-
wozi się naczynia z acetylenem rozpuszczonym, 
wymienionym w punkcie 11, należy dołączyć 

.j Do cza9U wejścia w tycie nowej K. M. T . z dn. 23 
Ji.stopa.da 1933 r·· przedmiotów klasy I d nie wolno wy­
syła.C: z poleceniem "zo sta.wić na stacji" (patr.z art. 6 
§ 6 h K. M. T. z dm 23 pażdzie.rnjka 11924 r.j. 

235 Pour Ie transport des recipients d'acetylene 
dissous dćnomme 'sous 11·, la letłre de voiture 
doit etre accompagne d'une atłestałion de l'office 

Oj Jusqu'a I'entree en vigueur de la nouveIle C. I. M. 
du 23 novembre 19313, les objets de la classe I d ne peuvent 
pas etre adresses gare restante (art. 6, § 6 h de la C. L M. du 
23 octobre 1924j. 
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zaświadczenie właściwego urzędu kraiu nadania, 
że są one dopuszczone do przewozu w tym kraju. 

E, środki przewozowe: ładowanie, napisy i nalepki, 

competent du pays expediteur des recipients, 
aux termes de laquelle ceux-ci sont admis au 
transport dans ce pays. 

E. Materiel de transport: Cbargement, inscriptions 
et etiqueUes. 

236 (1) Do przewozu należy używać: 236 
a) Jeżeli chodzi o gazy, wymienione w punk-

(1) Le transport doit etre effectue: 
a) 'Pour les gaz denommes sous 1° ci 4°: 

tach od 1 do 4: 
wagonów krytych. Wagonów niekrytych 

używa się wtedy, kiedy towar nadano do prze­
wozu w wozach, specjalnie urządzonych do ru­
chu na drogach kołowych i przykrytych całko­
wicie oponami lub drewnianemi pudłami ochron­
nemi. 

Do przewozu gazu wodnego, gazu mieszane­
go, wymienionych w punkcie 2. gazu olejowe­
go (gazu tłustego), wymienionego w punkcie 3, 
i gazu kopalnianego, wymienionego w punkcie 
4, można również używać wagonów niekry­
tych; od kwietnia do października włącznie wa­
gony te powinny być jednak całkowicie przykry­
wane oponami, jeżeli naczynia nie są umieszczo­
ne w skrzyniach drewnianych. 

Do przewozu tlenu i wodoru, wymienionych 
w punkciE~ 4, można również używać wago­
nów niekryłych w okresie czasu od listopada 
do marca włącznie. 

b) Jeżeli chodzi o gazy wymienione w punk­
tach od 5 do 7: 

wagonów krytych lub niekrytych: w miesią­
cach od kwietnia do października włącznie wa­
gony niekl'yŁe powinny być całkowicie przykry­
wane oponami. jeżeli naczynia nie są umieszczo­
ne w skrzyniach drewnianych. 

c) Jeżeli chodzi o gazy wymienione w pua,k­
cie 9: 
wagonów krytych. 

d) Je2:eli chodzi o gazy, wymienione w punk­
cie 10: 

wago11ów krytych lub nie krytych. 
e) Jeżeli chodzi o gazy, wymienione w punk­

cie 11: 
wagonów krytych; w miesiącach od listopa­

da do marca włącznie można również używać 
wagonów niekryŁych. 

237 (2) Sz:tuk towaru nie wolno rzucać ani ude-
rzać. ani też wystawiać na działanie promieni 
słonecznych lub c: epła z pieców. 

238 (3) Naczynia należy ładować do wagonu w 
ten sposób. aby nie mogły ani spadać ani prze­
wracać się. Naczynia, zawierające powietrze cie­
kłe. tlen ciekły lub azot ciekły. powinny być 
umieszczane sloiąco i zabezpieczane od uszko­
dzenia przc% inne sztuki. 

Naczyń, napełnionych powietrzem ciekłem 
lub tlenem ciekłym, nie można również ładować 
w bezpośrcdniem sąs i(> dzlwie z ma terjałami łat­
wo zapalnemi w drobnych kawałkach lub pły­
nie. 

en wagons couverts. Si la remise au trans­
port est eHectuee dans des vehicules speciale­
ment amenages pour la circulation routiere et 
entiE~rement recouverts de baches ou de cadres 
protecteurs en bois, 1'on utilisera des wagons de­
couverts. 

Pour le gaz ci l'eau et le gazmixte denommes 
s'ous 2°, le gaz d 'huile (gaz riche) denomme sous 
30 et le protocarbure d'hydrogene denomme sous 
4°, 1'0n peut egalement ut,iliser des wagons de­
couverts; mais pendant les mois d'avril ci ocłobre 
inclusivement. ces wagons doivent etre comple­
tement proteges par des baches, a moins que les 
recipients ne soient renfermes dans des caisses 
en bois. 

Pour l'oxygene et l'hydrogene denommes 
sous 4° 1'0n !"ourra egalement. pendant les mois 
de novembre a mars inclusivemenl, se servir de 
wagons decouverts. 

b) Pour les gaz denommes sous 5° ci 8°: 

en wagons couverts au decouverts; pendant 
les mois d'avril a odobre inclusivement, les wa­
gons dec-ouverts doivent elre entierement recou­
verts de bach es. li moins que les recipienŁs ne 
soient emballes dans des ca,isses en hois. 

c) Pour les gaz dćnommes sous 9°: 
en wag-ons couverts. 

d) P'Our les gaz denommes sous 10°: 

en wagons couverts ou decouvera. 
e) Pour les gaz denommes sous 11°: 

en wagons couverts; pendant les mois de 
novembre a mars inclusivement, ron peul aussi 
utiliser des wagons dćcouverts. 

237 (2) Les c'olis ne doivent pas elre projetes, ou 
soum ~s ci des chocs. ni exposes aux rayons du 
~oleil, ni a la chaleur du feu. 

238 (3) Les rec-ipients doivent etre charges dans 
les wagons de manicre a ne pouvoir ni tomber, 
ni se renverser. Ceux qui renferment de I'air 
liquide, de l'oxygen e liquide ou de I'azote liquide 
seront placćs dehoul et protegp.s c-ontre toute de­
terioration pouvant etre produile par d'auuel 
c-o!is. 

Les recipients remplis d'air liquide ou d'o­
xygene Iiqu ide ne doivent pas n-on plus etre char­
ges dans la proximit e immediale de maŁieres fa­
cilemenŁ inf1ammables en pelits morceaux ou 
ci t'ćtat liquide. 



626 Dziennik Ustaw. Poz. 251. Nr. 35. 

239 (4) aj Naczynia wagonów - zbiorników, 
przeznaczone do przewożenia gazów zgęszczo­
nych lub skroplonych pod ciśnieniem, mogą być 
umocowaae w wagonie na stałe lub też mogą 
być ruchome. Jako "naczynie ruchome" rozumie 
się naczynia tak zbudowane, aby pasowały do 
specjalnych urządzeń wagonu, lecz mogły być 
wyjęte tylko po rozebraniu tych urządzeń, któ­
re służą do ich umocowania w wagonie. 

Naczynia powinny być tak ułożone, aby się 
nie mogły przesuwać. Ilość naczyń w jednym 
wagonie nie jest ograniczona. 

Kurki naczyń ruchomych, które można prze­
taczać, powinny być zaopatrzone w przykrywki 
ochronne. 

Części, należące do osprzętu naczyń wago­
nów - zbiorników, powinny być tak wykonane, 
aby nie mogły uszkodzić się w czasie przewozu 
wskutek normalnego zużycia. 

Naczynia wagonów - zbiorników nie po­
winny posiadać zaworów bezpieczeństwa. 

Urządzenia zamykające naczynia wagonów­
zbiorników powinny być tak umieszczone, aby 
nie mogły ich poruszać osoby niepowołane. 

Do naczyń tych mają zastosowanie przepisy, 
podane pod cyframi marginesowemi 205, 209, 210, 
211, 212 - os latnia cyfra sŁosuje się tylko do 
naczyń ruchomych pojemności nie mniejszej niż 
100 l, 213 - do wszystkich naczyń, bez wyjątku 
co do przykrywki ochronnej, zawartego w ustę­
pie aj -, 214, od 216 do 228, 243 i 244. 

Sprawdzanie wewnętrzne naczyń wagonów­
zbiorników powinno być dokonywane w tych 
samych terminach, jaKie są przewidziane dla 
prób ciśnienia . 

Wagony-zbiorniki powinny być tak zbudo·· 
wanc, aby naczynia były elcktrycznie uziemione. 

bJ Naczynia wagonów - zbiorników, które 
służą do przewozu gazów skroplonych, mające 
formę cylindryczną i długość powyżej 3,50 m, 
powinny posiadać przegrody z olworami do tłu­
mienia falow ania, dzielące je na przedziały, nie 
dłuższe niż 3,50 m. 

Naczynia wagonów-zbiorników, przezna­
czone do przewozu gazów skroplonych, wymie­
nionych w punktach 5, 6 i 7, powinny być 
zabezpieczone od działania promieni słonecz­
nych tak, ażeby temperatura ich zawart~­
ści w żadnym razie nie mogła przewyższać 
50° C. Zabezpieczenie to powinno być tak wy­
konane, aby umożliw iało łatwe kontrolowanie 
urządzeń do napełniania i opróżniania, oraz rur 
zbierających. 

Wagonów - zbiorników nie dozwala się je­
dnak używać do przewozu tlenochlorku węgla 
(fosgenu). wymienionego w punkcie 6. 

c) Jeżeli wagon ma kilka naczyń na stałe 
w nim umocowanych i jeżeli naczynia te są uży­
wa ne do przewozu gazów zgęszczonych, nie 
przedstawiających niebezpieczeństwa dla or~a· 

239 (4) aj Les recipienŁs des wagons-reservoirs 
destines au transport des gaz comprimes ou li­
quef.ies ou dissous sous pression peuvent etre 
fix es de fayon d,źHnitive au wagon ou bien etre 
amovibles. On entend par "reoipienŁs amovibles" 
des rec ipients qui, consŁruits pour s'adapter 
aux dispositions speciales du wagon, peuvent 
etre retires, mais seuleme nŁ apres demontage 
de leurs moyens de fix3.tion au wagon. Les reci­
pients doivenŁ elre disposes de fayon a ne pou­
V'oir se dćplacer . Le nombre des rćoipients par 
wagon n'est pas limile. 

Les robinets des recipients amovibles pou­
vant etre roules doivent eire pourvus de chapes 
de protectlon. 

Les picces servant a l' equipement des re ci­
pients des wagons-reservoirs doivent etre eta­
blies de telle fa<;on qu'clles ne subissent pas 
d'avaries au eours des transports, par la fatigue 
normale en service. 

Les recipients des wagons-reservoirs ne doi­
vent pas possedcr de s'oupapes de surete. 

Les dispositifs de fermeture des nkipients 
des wagons-reservo,irs doivenŁ cŁre disposes de 
fa<;on a ne pouvoir etre manipulćs par des per­
sonnes non qualifiee·s. 

Sont applicables a ces recipients les chiffres 
marginaux 205 , 209, 210, 211, 212 - ee dernier 
seulement pour les recipients amovibles d'une 
contenance non infćrieure a 100 I -, 213 -
pour chaque recipient et sans I'exception relative 
a la chape de pr,otection contenue en a) -, 214, 
216 ił 228, 243 et 2"14. 

Un examen interieur des recipients des wa­
gons-reservoirs doiŁ avoir lieu aux epoques iden­
tiques li celles prescrites pour l' epreuve de 
pression. 

Les wagons-reservoirs doivent etre eon­
struits de fa<;on que les r ć cipients soienŁ mis a la 
terre au point de vue ćledrique. 

bJ Les rec ipien ts des w3gons-reservoirs de 
forme cylindrique servanl au transport des gaz 
liquefićs et dooi la l-oniueur depasse 3,50 ID doi­
vent ćtre munis de brise-flols (cloisons perforees) 
qui les partageot en compartimenŁs ne depassant 
pas la susdite longueur de 3,50 m. 

Les r~cipients des wagons-reservoirs desti­
nes au transport des gaz liquefies denommes sous 
5°, 6° et 7° doivt!oŁ etre proteges contre I'action 
des rayons solaires de fayoo que la lemperature 
du cootenu ne puisse exceder en aucun cas 50° C. 
Cette protection doit etre conyue de manicre li 
permetlre l' examen faeile des dispositifs de rem­
plissage et de vidange et des tuyaux collecleurs. 

Les wagons-reservoirs ne sonŁtoutefois pas 
admis pour Je transport de I'oxychlorure de car­
bone (phosgene) denomme sous 6°. 

c) Si plusieurs recipienls sont fixes d'une fa­
~'on dćfinitive aux wagons et si ces reciplents 
,oot utilises pour le transport de gaz comprimes 
Ile pre.sentant pu de danier pour lesor~a·nea 
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nów oddechowych, to opatrywanie każdego 
zbiornika urządzeniami do napełniania i opróż­
niania nie jest konieczne; wystarcza, aby wszy­
stkie zbiorniki miały połączenie ze wspólną ru­
rą opatrzoną takiemi urządzeniami. 

Jeżeli chodzi o gazy zgęszczone, przedsta­
wiające niebezpieczeństwo dla organów odde­
chowych, to każdy zbiornik musi być oddzielo­
ny zaworem. Wspólna rura, jeśli się z niej ko;, 
rzysta, powinna wychodzić na wolne powietrze 
i nie może posiadać żadnego zamknięcia. 

Jeżeli wagon - zbiornik ma kilka naczyń 
na stałe w nim umocowanych i jeżeli naczynia te 
są używane do przewozu gazów skroplonych, to 
powinny one być tak urządzone, aby nie mogły 
być odosobniane każde oddzielnie zapomocą za­
worów, lecz powinny mieć ze sobą połączenie 
w postaci wspólnej rury lub innego podobnego 
urządzenia. 

Do naczyń ruchomych nie wolno używać 
rur wspólnych. 

240 (5) Wagony - zbiorniki, zawierające gazy 
zgęszczone i skroplone, powinny być opatrzone 
nalepką według wzoru Nr. 10. 

F. Zakaz ładowania razem z innemi przedmiotami. 
241 Niema. 

G. Naczynia próżne. Inne przepisy. 

242 (1) Naczynia próżne, które zawierały gazy 
klasy I d, z wyjątkiem gazów, wymienionych 

w punkcie 9, powinny być szczelnie zam­
knięte. Za naczynia próżne należy również uwa­
żać naczynia, w których po opróżnieniu z ga­
zów, wymienionych w punktach od 5 do 8, 
pozostały niewielkie ilości resztek w stanie ga­
zowym. 

243 (2) O ile załącznik niniejszy nie wymienia 
warunków slJecjalnych, którym również powin­
ny odpowiadać naczynia, przeznaczone do prze­
wozu gazów zgęszczonych, skroplonych i roz­
puszczonych pod ciśnieniem, określają je prze­
pisy kraju nadania, niezależnie od tego, czy 
chodzi o oddzielne naczynia czy też o należące 
do wagonu - zbiornika. 

244 (3) Naczynia do gazów zgęszczonych, skrop-
lonych i rozpuszczonych pod ciśnieniem, które 
były wprowadzone w użycie w tym czasie, kie­
dy obowiązywał załącznik I do poprzednich 
konwencyj międzynarodowych, mogą być nara­
zie nadal używane. 

Co do terminów dokonywania okresowych 
prób cisnienia patrz cyfry marginesowe 218 
i 219. 

245-260 

le. Materjały, wytwarzające w zetknieciu z wodą 
gazy zapalne lub podtrzymujący palenie. 1) 

Do przewozu dopuszcza się tylko mater­
jały następujące: 

'I Cyjanamid wapniowy (azotniak) uie jut uwdauy 
za materiał, za~rażaiącv wybuchem, i jest dopuszczony 
do przewozu bez o~raniczeń. 

respiratoires, iI n'est pas necessaire de munir 
chaque recipient d'un disposltif de remplissage 
et de vidange, mais iJ suffit que tous les re ci­
pients soienŁ en communication avec un tuyau 
collecteur muni dudit dispositif. 

Pour les gaz comprimćs pn~sentant un 
danger pour les organes respiratoires, chacun des 
recipien ts davra eŁre isole par une soupape, En 
cas d'utilisation d'un tuyaucollecteur celui-ci 
doit cleboucher a l' aiT Jibre et ne comporter au­
cun moyen de farmature. 

Si piusieurs rćcip ie nts sont fixes d'une fayon 
dćfinitive aux wagons-reservoirs et si ces reci­
pients sont utilises pour Je transport des gaz H· 
quefies, les rec ipie nŁs ne devronŁ pas pouvoir 
s'isoler s e paremenŁ par des soupapes, mais etre 
en communication entre eux par un tuyau cC)l­
lecteur ou un d:spositif analogue. 

Pour les recipients amovibles, l'emploi de 
tuyaux collecteurs est in terdi t. 

240 (5) Les wagons-reservoirs renfermant des 
gaz comprimes et Jiquefies doivenŁ etre munis 
d'une etiquette conforme au modele nO 10. 

F. Interdiction de chargement en commUD. 
241 Nćant. 

G. Rćcipients vides. Autres prescriptions. 

242 (1) Les recip·ients vides ayant C'ontenu des 
gaz de la c1asse I d, a l'exception des gaz 
denommes sous 9", doivent eŁre fermes de 
fac;on etanche. SonŁ egalement a considćrer 
comme recipienŁs vides ceux dans lesquels, 
apres le vidage des gaz liquefies denammes sous 
5° a 8° subs,isŁent, a l'etat de gaz, de petites quan­
tites de residus. 

243 (2) Dans la mesure OU elles ne s'ont pas spe-
cifiees dans la presente Annexe, les conclitions 
speciales auxquelles doivent enouŁre satisfaire 
les recipienŁs affecŁćs au transport des gaz com­
primes, liqueHes et dissous sous pTession, sont 
celles qui sont exigees par les pays d'ol'igine, 
que ces recipients soienŁ iSDles ou qu'ils appar­
tiennent a des wagons-rćservoirs. 

244 (3) PeuvenŁ continuer a etre admis au trans· 
port, a litre Łransitoire, les reC'ipients poul' gaz 
comprimes, liquefies ou dissous sous pression 
qui onŁ ete mis en service sous I'empire de rAn­
nexe I aux precedentes Conventions interna­
tionales. 

POUI' tes dćlais de renouvel1emenł des epreu­
ves periodiques, voir chiffres marginaux 218 
et 219 . 

245 - 260 

I e. Matieres qui, au contact de J'eau, degageDt 
des gaz inHammables ou facilitant la combustioD. 1

) 

Ne sont admises au transport que les ma­
tieres suivanŁes: 

1) La cyanamide calcique o'eat pas conljdtr~e comme 
.atiere sujette bo l'explosion, et est admise au transport sani 
condition .• 
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261 L Metale alkaljów i ziem alkalicznych, ja-
ko to: sód, potas, wapń i t. p. oraz stopy tych 
metali ze sobą. 

262 2. Węglik wapnia (karbid), wodorek wap-
niowy. 

263 3. Nadtlenek sodu i nadtlenek sodu w mie-
szaninach, które nie są niebezpieczniejsze od 
nadtlenku sodu. 

Przepisy o przewozie. 

A. Sztuki towaru: opakowanie, ograniczenie wagi, 
napisy i nalepki. 

264 (1) Do opakowania należy używać naczyri 
żalaznych, wyłożonych lub niewyłożonych oło­
wiem, albo też naczyń z blachy białej, mocnych, 
szczelnych i dobrze zamykanych. Materjały, 
wymienione w punkcie 1, w ilościach do 
5 kg, można przewozić także w butlach szkla­
nych, dobrze i szczelnie zamkniętych. Naczynia 
te powinny być zupełnie suche, a w razie uży­
cia ich do materiałów, wymienionych w punk­
cie 1, wysmarowane naftą. 

265 (2) Naczynia, zawierające materjały, wy-
mienione w punktach 1 i 2, powinny być umie­
szczone w opakowaniach ochronnych, mianowi­
cie: 

al naczynia żelazne, wyłożone lub niewy­
łożone ołowiem, albo naczynia z białej blachy, 
zawierające materjały, wymienione w punkcie 
l, - w skrzyniach drewnianych lub żelaznych 
koszach ochronnych; 

b) butle szklane z materjałami, wymienio­
nemi w punkcie 1. lub naczynia z materja­
łami, wymienionemi w punkcie 3, - w skrzy­
niach drewnianych, wyłożonych wewnątrz bla­
chą żelazną (pokrytą lub niepokrytą oło­
wiernI, albo też białą blachą tak szczelnie, aby 
woda nie mogla przenikać. Butle szklane, pa­
kowane w takie skrzynie, należy dobrze usta­
wiać w suchej ziemi okrzemkowej lub innym 
podobnym materjale niepalnym. Butle szklane, 
zawierające nie więcej niż 250 gr, mogą być pa­
kowane zamiast do skrzyń drewnianych, do pu­
dełek z blachy żelaznej, pokrytej lub niepokry­
tej ołowiem, albo tez do pudełek z białej bla­
chy, z trwałem i szczelnem zamknięciem. 

Naczynia z białej blachy z nadtlenkiem so­
du, wymienionym w punkcie 3, nadawane cło 
przewozu jako przesyłki wagonowe, mogą być 
takie wkładane do żelaznych koszów ochron­
nych. 

Opakowanie ochronne nie jest konieczne! 

Do materjałów, wymienionych w punkcie 
1, jeżeli są one dobrze zapakowane do moc­
nych beczek (bębnów l żelaznych ze szczelnem 
zamkni ę ciem. 

Do materiałów, wymienionych w punkcie 
3, w razie użycia mocnych i szczelnych be­
czek żelaznych, otoczonych na . bokach i dnach 

261 1° Les metaux alcalins et alcalins-terreux, 
tels que le sodium, le potass:um, le calcium, etc., 
ainsi que les alliages entre ces metaux. 

262 2° Le car bure de calcium et l'hydrure de 
calcium. 

263 3" Le peroxyde de sodium et le peroxyde 
de sodium sous forme de mćlangcs qui ne sont 
pas plus dangereux que le peroxyde de sodium. 

Conditions de transport. 

A. Colis: Emballage, limitation du poids, inscriptions 
et etiquetŁes. 

264 (1) L'emballage doit etre fait dans des red-
pients en fer, revetus ou non de plomb, ou dans 
des recipients en fer-blanc solides, ćtanches, bien 
fermes. Les mJ.tiI'~res denommees sous 1° peuvent 
aussi etre tr.ansportees jusqu' a concurrence de 
5 kg dans de forŁes bouŁeilles en verre, munies 
d'une fermeture wEde et etanche. Les recipienŁs 
doivent elre comlJ!(:tement secs ou, pour les ma­
tieres denommees sous 1°, rempHs avec du 
petrole. 

265 (2) Les recipients renfermant des matieres 
denommees sous 10 et 3° dOlvcnt etre places dans 
des enveloppes de protection, savoir: 

aj les recipients en fer, revetus ou non de 
pl<lmb, ou les recipients en fer-blanc renfermant 
des matieres denommees sous 1°, dans des cais­
ses en bois au dans des paniers protecteurs 
en ferj 

b) les bouteilles en verre renfermant des 
matieres denommees sous 10 ou les recipients 
renfermant des matieres dónommees sous 3", 
dans des caisses en bois, revetues interieurement 
d'une enveloppe en tole de fer (revetue ou non 
de plomb) ou de fer-blanc, rendue etanche pour 
empecher l'entree de l'eau. Les bouŁeilles en 
verre emballees dans ces caisses doivent etre 
placees solidement dans de la lerre d'infus·oires 
seche ou dans d'autres matieres analo~ues in­
combustibles. Les bouteilles en verre ne renfer­
mant pas plus de 250 gr peuvent etre emballćes 
dans des boites en tale de fer (revetu au non de 
plomb), ou . en fer-blanc munies d'une fermeture 
solide et etanche, au lieu de l'etre dans des cais­
ses en bois. 

Les recipients en fer-blanc renfermant du 
peroxyde de sodium denomme sous 3°, remis au 
transport par wag'ons complets, peuvent aussi 
etre places dans des paniers protecteurs en fer. 

Des enveloppes de protection ne Is·ont pas 
necessaires: 

En ce qui concerne les matieres denommees 
sous 1°, dans le casou elles sont solidemenŁ em­
ballees dans de forts tambours en fer avec une 
fermeture eŁanche. 

En ce qui concerne les matieres clenommees 
sous 3°, ci conditiond'empJoyer des tonneaux en 
fer solides et eŁanch.. dont la aurface et les 
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osłoną drewnianą, mającą co najmniej 2,5 cm 
grubo~ci, mocno przytwierdzoną obręczami i na­
rożnikami z tasmowego żelaza. 

266 (3) Każda sztuka towaru z materjałami kla-
sy I e powinna być opatrzona nalepką według 
wzoru Nr. 8. 

B. Pakowanie razem z inne mi przedmiotami. 

2.67 .Materjały klasy I e w ilościach, nie prze-

268 

269 

wyższających 5 kg, mogą być łączone razem 
z innemi przedmiotami w jedną sztukę towaru. , 

C. Przew6z. 

Niema ograniczeń. e) 

D. Wzmianki i zaświadczenia w liście 
przewozowym. 

Niema przepisów specjalnych. 

fonds sont pourvus d'un revetement en bois de 
2,5 cm au moins d' ćpaisseur, maintenu sure­
ment au moyen de cercles et de cornieres en 
fer piat. 

266 (3) Tout colis contenant des mati(~res de la 
classe I e doit porter une etiquette conforme au 
modele nO 8. 

B. Emballage avec d'autres objets. 

267 Toute quantitedes matieres de la classe I e 

268 

269 

oe depassant pas 5 kg peut etre reunie avec 
d'autres objets dans un meme colis. 

C. Mode de transport. 

Pas de resŁrictions 0). 

D. Mentions et ałtcstations dans la lettre 
de voiture. 

Pas de prescriptions speciales. 

E. Srodki przewozowe: ładowanie, napisy i nalepki. E. Materiel de transport: Chargement, inscriptioDI 
et etiquettes. 

270 (1) Do przewozu należy używać wa~'onów 
krytych. Węglik wapnia (karbid), wymieniony 
w punkcie 2, można przewozić także w wa­
gonach nie krytych pod oponami. 

. 271 (2) Z przesyłanemi sztukami towaru należy 
się bbchodzić ze szczególną ostrożnością. Nie 
wolnoicb rzucać, Jecz należy je tak układać w 
wagonie, aby nie mogły się ocierać o inne, 
wstrząsać, uderzać, przewracać, ani spadać 
z warstw górnych. 

272 (3) Na wagonach zbiornikach, przezna-

273 

cz.onych do przewozu węglika wapnia (karbidu), 
'wymienionego w punkcie 2, należy po stronie, 
gdzie jest zamknięcie, umieścić napis następują­
cy: "Po napełnieniu i opróżnieniu szczelnie zam­
'knąć". 

F. Zakaz ładowania razem z lunemi przedmio­
tami. 

Niema. 

G. Próżne naczynia. Inne przepisy. 

274 Próżne naczynia po materjałach, wymienio-
nych w punkcie 2. ni'? powinny zawierać resz­
tek tych materjałów. W liś c ie przewozowym na­
leży zaznaczyć, co zawierały one poprzednio. 

275-280 

el Do cz·asu wejścia w :Zycie nowej K. M. T.z dn. 23 
li.~topada 1933 r. przedmiotów kiasy Je nie wolno wysy­
łac z poleceniem "zostawić na stacji" (patrz' art. 6 § 6h 
K. M. T. z dn. 23 października 1924 r.). 

270 (1) Le transport doił etre effectue en wa-
gons couverts. Toutefois, le carbure de calcium 
denomme sous 2° peut etre transporte en wagons 
decouverts baches. 

271 (2) Les colis doivent etre manipul~s avec 
des precautions toutes speciales. Ils ne doivenŁ 
pas etre projetes et ils seront arrimes assez soli­
dement dans les wagons pour etre pr-oteges 
contre les frottements, cahots, heurts, renverse­
ment ou chute des couches superieures. 

272 (3) Les wagons-recipients destines au trans-

273 

port du carbure de calcium dćnomme sous 2° 
doivent ehe munis, du cote de la fermeture, de 
l'inscription suivante: "A fermer de fac;on etanche 
apres leremplissage et la vidange". 

F. Inlerdiction de chargemeDt en eommUD. 

NeanŁ. 

G. Recipients vides. Autres prescriptions. 

274 Lesrec.ipients vides ayant contenu des ob-
jets denommes sous 2° doivent elre exempts de 
restes de ces matieres . Menti'on devra etre faite 
dans Ja lettre de voiture de ce qu'ils c-ontenaienŁ 
precedemment. 

275 - 280 

el Jusqu'A I'entree en vi!!ueur de la nouvelle C. J. M. 
du 23 novembre 1933, les matieres de la classe I e ne peuvent 
pas etre adressees gare restante (art. 6, § 6 h de la C. I. M. du 
23 ocŁobre 1924). 
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K L A S A II. 

MATERJAL Y SAMOZAPALNE I) 

Dopuszcza się do przewozu tylko maŁerjały 
następujące: 

281 1. Fosf,or zwyczajny (biały i żółty). 

282 2. Związki fosforu z metalaIl1i ziem alkalicz-
nych, np. fosforek wapnia, fosforek strontu. 

283 3. Mieszaniny fosforu bezpostaciowego z ży-
wicami lub tłuszczami, których punkt topliwości 
leży wyżej 35° C. 

284 4. Cynkoetyl, cynkometyl, etyl magnezjowy 
oraz inne podobne ciecze, które zapalają się sa­
me na powietrzu, jak również ich rozczyny w 
eterze; rozczyny fosforu zwyczajnego w siarcz­
ku węgla. 

285 5. Sadze świeżQ wypalone '). 

286 6. a) Węgiel drzewny, świeżo wygaszony, 
mielony, ziarnisty lub w kawałkach 2); zwęglone 
pestki oliwne '); 

b) Korek świeżo napęczniały'), mielony lub 
ziarnisty z domieszką lub bez domieszki smo­
ły lub podobnych materiałów'), nie posiadają­
cych własności samoutlenienia. 

287 7. Jedwab silnie obciążony (jedwab cordon-
net. soie souple, bourre de soie i soie chappe) w 
pasmach 'l. 

288 8. al Następujące materjały, nasycone tłusz-
czem, pokostem lub oliwą: wełna, włosy, wełna 
sztuczna, bawełna, bawełna sztuczna, jedwab, 
len, konopie, juta - w stanie surowym, w po­
staci odpadków przędzalnianych i tkackich, gał­
ganów lub pakuł, pod warunkiem, aby były su­
che 2) j pozatem wełna, która była używana do 
czyszczenia, i pakuły (sz~aty do czyszczenia); 

b) Wyroby z powyższych materiałów, nasy­
cone tłuszczem, pokostem lub oliwą, w stanie 
suchym, np. opony, wyroby powroźnicze, pasy 
napędowe z bawełny lub konopi, nicielni~e tkac­
kie i uprzężne, nici i przędza. wyroby slatkowe 
(sieci rybackie natłuszczone i t. p. ') . 

l) Fosfor bezpostaciowy (czerwony). trójsiarczek fos­
fOlrU, zwi.ązki fosforu z metalami. DP fosforek żelaza i fos­
{Grek miedzi nie są uważane za materjały samozapalne 
i są dopuszczone do przewozu bez ograniczeń. 

Dotyczy to również osłon i płyt z napęczniałego korka. 
wyrabianych pod c·i~nien.iem, z dodaniem lub bez doda­
nia smoły lub podobnych materjałów. 

2) Materjały te nie podlegają pn;episom niniejszej kla­
sy, jeżeli są w takim stanie, który wyłącza wszelkie nie­
bezpieczeństwo sam,)Zapalenia się i jeżeli nadawca po­
twierdzi ten stan umieszcz.a;ąc w liście przewoeowym na­
stępujące oświadczenie: "MatE:rjał niesamozapalny", 

CLASSE n. 
MATItRES SUJETTES A L'INFLAMMATION 

SPONTANEE. ') 

lN'e s,ont admises au transport que les ma­
tiercs suivantes: 

281 1° Le phosphore 'ordinaire (blancou jaune). 

282 '}/J Les combinaisons de phosphore avec des 
terres alcalines, par exemple le phosphure de 
calcium, le phosphure de strontium. 

283 3° Les melanges de phosphore amorphe avec 
des resines ou des graisses, dont le point de fusion 
est superieur a 35° C. 

284 4° Le zinc-ethyle, Je zinc-methyle, le magne-
sium-ethyle et d' autres liquides similaires qui 
s'enflamment spontanement ci. l'air, ainsi que 
leurs solutions dans l'ćtherj les soIutions de phos­
phoreordinaire dans le sulfure de carbone. 

285 5· La swe fraichemenŁ calcinee t). 

286 6° al Le charbon de bois fraichement eteinŁ 
en poudre, en grain$ ou en morceauJQ 2); 108 gl'ig­
nons carbonises 2); 

b) Le liege fraichement gonne'), en poudre 
ou en gra.ins, avec ou sans melange de goudron 
QU de maticres similaircs l) non sujettes ci l'oxy­
dation spontanee. 

287 7° La soie lortement chargee (cord'onnet. 
soie: souple, bourre de soie et soie chappe) en 
echeveaux '). 

288. 8° a) Le's maHeres suivantes impregnees de 
graisse, de verois ou d'huile: laine, poils, laine 
artificielle, C'oton, coton artificiel, soie, lin. 
chanvre, jute - a l'etat hrut, sous f.orme de de­
che ts provenant de la filaŁure ou du tissage, 
a l'ćtat de chiffons ou d'etoupes -, ci. condition 
quO elles soient ci. l' etat sec 0); enoutre, la laine 
ayant servi au nettoyage et les etoupes (torchons 
a neŁtoyer); 

b, les produits, ci l'etat sec, fabriques avec 
les matieres ci-dessus, impregnes de graisse. de 
vernis ou d'huile, par exemple baches, cordages, 
courroies de Łransmission de coton ou de 
chanvre, lisses de tisserand et de harnais, fils et 
fils retors, articles en filet (filets de pecheurs 
graisses, etc.) O). 

I) Le phosphore amorphe (rougel, le sesquisulfure de 
pho~phore les combinaisons de phosphore avec des metaux, 
par exemple le phosphure de fer et le phosphure de cuivre, 
ne sont pas consideres comme matieres sujeŁtes a l'inf1am­
maHon spontanee, et sont admis au transport sans condi­
Hon, 

I! ~m est de meme en ce qui concerne les enveloppes 
et les plaques en liege gonfle, fabriquees sous pression 
avec ou sans melange de goudron ou de matieres ana­
logues. 

2) Lorsque ces matieres sont dans un etat permettant 
d'ecarter tout danger d'inflammation sponlanee, et que 
I'expediteur atte~te cet etat dans la leltre de voitttre par 
la dedaration suivante: "Matiere non sujeŁte Ił l'inflamma­
Hon spontanee", ces matieres ne sont pas soumises aUX 
prescll'iptions de la presente class •. 
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289 9. Mieszaniny materjałów palnych ziarni-
stycn lub porowatych z olejem ·Inianym, poko­
stem, żywicą, smołą żywiczną, pozostałościami 
nafty i t. p. materjałami, jeżeli te ostatnie skład­
niki mogą jeszcze posiadać własność samoutIe­
nienia (np. t. zw. masa korkowa, lupulin), oraz 
odpadki oleiste, otrzymywane przy odbarwianiu 
soi. ') 

290 10. Kauczuk mielony, pył kauczukowy. 

291 11. Następujące materjały, nasycone tłusz-
czem, pokostem lub olejem '}: papier (lub tektu­
ra) i wyroby z papieru (lub tektury) (np. gilzy, 
obręcze tekturowe i t. d.), jeżeli materjał nasy­
cający nie jest jfo!szcze suchy. 

292 12 . . Pył i proszek aluminjowy ') lub cynko-
wy ') oraz mieszaniny pyłu lub proszku aluminjo­
wego z pyłem lub proszkiem cynkowym, także 
tłuste i oleistej pył filtrowany z wielkich pieców. 

293 13. Worki po drożdżach, używan'e, nieoczy-
szczone. 1) 

294 14. Materjał, który był używany do oczysz-
czania gazu świetlnego. 1) 

295 15. Nici nitrocelulozowe, nie deniłrowane, 
do wyrobu jedwabiu sztucznego lub wełny sztucz­
nej. 

296 16. Pył wę~la kamiennego '), brunatnego, 
koksu z węgla brunatnego i z torfu, sztucznie 
wytworzony (np. zapomocą rozpylania lub in­
nego postępowania) oraz zwę~lony koks z wę­
gla brunatnego zoboj ętniony (t. j. uczyniony 
mniej podatnym do samozapalania się). 

Przepisy o przewozie. 

A. Sztuki towaru: opakowanie, ograniczenie wagi, 
napisy i nalepki. 

297 (1) Materjały, wymienione w punktach 
l i 2, powinny być zapakowane w trwa­
łe, szczelne i dobrze zalutowane puszki z białej 
blachy, które należy dobrze ułożyć w mocnej 
i dobrze zamkniętej skrzyni drewnianej. 

1) Maierjały te nie podlegają przepisom niniejszej klasy. 
jeżeli są w takim stanie. kt óry wy łącza wszelkie niebez­
pieczeństwo samozapal <l nia się , i jeże.li nadawca potwier­
dzi len slan, umieszczając w liście przewozowym następu­
jące oświadczen ie: "Materjał niesamozapalny". 

') Małe ilości pyłu j proszku aluminjowego lub cynku, 
opakowane w ~posób przyj" ly w handlu, np. razem z po­
kosIem do wyrab iani a [arb z bronzu, sądopusz.czone do 
przewozu bez ograniczeń . 

I) rył naturalny, otrzymany jako pozostalość przy wy­
dobywaniu węgla. koksu lub torfu, nie jest uważany za 
materjał samozapalny. objęty zał. I. i jest dopuszczony do 
przewozu bez ograniczeń. 

289 9t Les melanges de matieres combustibles 
grenees ou poreuses avec de I'huile de lin, du 
vernis , de la resine, de l'huile de resine, des 
residus de petrole et autres matieres analogues, 
si ces derniers composan ts peuven t encore etre 
sujets a s'oxyder par euX:- memes (par exemple 
la mas'se dite bourre de liege, la lupuline), en 
outre des residus huileux de la decoloration du 
soja '). 

290 10° Le caoutchouc broye, la poussiere de 
caoutchouc. 

291 11 0 Les matieres suivantes impregnees . de 
graisse. de vernis au d ' huil ~ '): papier (ou carton) 
et les produits fabriques de papier (ou de car­
ton) (par exemple les fuseaux, les anneaux de 
carton, etc.), en tant que les matieres d'impre­
gnation ne 80nt pas encore seches. 

292 12· La poussiere et la poudre d'aluminium ') 
ou de zinc 0). ainsi que des mćlanges de pous­
aiere ou de poudre d'aluminium et de poussiere 
ou de poudre de zinc, me me grasses ou huileusesj 
la poussiere filtree des hau ts fourneaux. 

293 13° Les sacs li levure ayant servi, non net-
toyes ') . 

294 14° La matlereayant servi li epurer le gaz 
d' eclairage '). 

295 lS' Lcs fils de nitrocellulose nonrlenHres 
senant fi la fabrication de la soie 011 de la lame 
arlificiellea. 

296 16° Les poussieres de houille '), de lignite, 
de coke de lignitc et de tourbe, preparees arti­
ficiellement (par exempJe par pulverisation 'ou 
par d'autres procedćs), en outre le coke del ignite 
carbonise rendu inerte (c'est-it-dire' rendti moin& 
sujet a l'inf1ammation spontanee). 

Conditions de transport. 

A. Colis: Emballagc, limitation du poids, inscriptions 
et etiqucttes. 

297 (1) Les matieres denommees sous tO et 2° 
doivent etre emballees dans des recipienŁs en 
fer-blanc solides, etanches et b ien soudes, soli­
dement assujettis dans une forte caisse en bois 
bien fcrmee. 

') Lorsque ces matii~ res sont dans unetat permettant 
d'ecarler tout dan ger d'inflam mation spontanee, et que 
I'expediteur atteste cet etat dans la leŁtre de voiture par ' 
la d ć clar a l i on suiva nle : ,.Mat ie re non sujelte fi l'idlam­
mal ion spontanće", ces maLi eres ne sont pas soumise~ 
aux prescripl ions de la presente classe. 

2) De peliles quantit es de poussi e re e t de poudre d'alu­
minium ou de zinc emballees sui\'anL le s usages du com­
merce , pa r exemple r eunies da ns le me me embaHage avec 
des verni,s servant a la ·fa hric a tion de couleurs de hronze, 
soni admises au transport sall S condit ion. 

3) La poussiere nalurelle obtenue comme residu de la 
producłion du charhoc, du coke ou de la tour be n'est 
pas consideree comme une mati ere suje1!e fi l'infl amma­
tion spontanee de I'Annexe ł et est admise au transport 
tans conditiQU. 
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Przy przewozie zwyczajnego fosforu, wy­
mienionego w punkcie l, obowiązują jeszcze na­
stępując.e prze pis y: 

W naczyniu musi on być zawsze zanurzo­
ny w wodzie. 

Może on być również zapakowany w moc­
ne, szczelne i dobrze zamknięte beczki 7. bla­
chy żelaznej. Waga beczki tego rodzaju nie po­
winna przewyższać 300 kg. Beczki, ważłce wię­
cej niż 100 kg, powinny mieć obręcze przy 
dnach i obręcze do przetaczania. 

Ilości, nie przewyższające 250 gr, mo~ą być 
również umieszczone w mocnych, hermetycznie 
zamkniętych naczyniach szklanych, które powi­
nien trzymać mocno w szczelnych naczyniach 
z blachy odpowiedni materjał pakunkowYi na­
czynia te powinny być d~brz<;: ułożone w zew­
nętrznem opakowaniu drewnianem. 

Co do przewozu fosforu zwyczajnego w wa­
gonach-zbiornikach, . patrz cyfrę marginesową 
318. 

Do materjałów, wymienionych w punkcie 
2, w ilościach najwyżej 2 kg, zamiast naczyń 
z białej blachy, można używać butli szklanych 
lub dzbanów, które również powinny być zapa­
kowane do mocnej, dobrze zamkniętej skrzyni 
drewnianej. 

298 (2) MaŁeriały, wymienione w punkcie 3, 
. należy albo pakować w skrzynie, z których nic 

nie może się wysypać, albo wlewać do próżnych 
pocisków. 

299 (3) MaLerjały, wymienione w punkcie 4, 
należy pakować w mocne i szczelne naczynia 
szklane, gliniane (kamionkowe i L p .), lub meta­
lowe, zatapiane w ogniu lub zaopatrzone w rów­
nie pewne zamkni".cie hermetyczne. 

Naczynia mogą być napełnione najwyżej do 
90 % ich pojemności. . 

Naczynia szldane lub ~linjane należy poje­
dyńczo lub po kill{a razem umieszczać w moc­
nych naczyniach blaszanych, przesypu j ąc popio­
łem, lub suchą ziemią okrzemkową, które po­
winny być następnie hermetycznie zalutowane. 

Naczynia metalowe należy dobrze układać 
pojedyńczo lub po kilka razem w innych mocnych 
naczyniach, (koszykach z łoziny lub koszach 
metalowych, fasach lub skrzyniach). dodając od-

. powieduich materjałow pakuIll<owych. Otwarte 
opakowania zewnętrzne powinny mieć pokrywy 
ochronne, które - jezeli &ą ze słomy, sitowia, 
trzciny lub podobnegu łatwopalne~o materjału -
powiuny byc przesycone rozczynE'm gliny, mle­
kiem wapiennem lub t. p. z dodaniem szkła wod­
nego. 

.300 (4) Materiały, wymienione w punktach S, 
6a} i 6b). powinny być zapaJwwane w szcz21-
De i dobrze zamknięte naczynia . Naczynia drew­
niane powinny być wyłożone wewnątrz mater­
iałem uszczelniającym. 

Le transport du phosphore ordinaire den om­
me s'ous l° est encore soumis aWll prescriptions 
8uivanle.s: 

Dans les recipients, ił doił toujours etre plon­
ge dans l' eau. 

II peut aussi etre emballe dans des ton­
neaux en tole de fer resistants, elanches et bien 
fermes. Le poids d'un tonneau de ce genre ne 
doit pas depasser 300 kg. Les tonneaux d ·un 
poids de plus de 100 kg doivenl etre munis de 
cercles de tele et de r·oulement. 

Les quantites ne depassanŁ pas 250 gr peu­
vent aussi etre renfermees dans des vases en ver­
re solides, fermes hermetiquement, qui doivent 
elre solidement mainŁenus dans des recipienls en 
tole eŁanches, avec des matieres d'emballage ap­
proprieesj ces recipienls doivenl elre solidemenŁ 
assujettis dans une enveloppe exterieure en bois. 

En ce qui concerne Je transport du pho­
sphore ordinaire en wagons-reservoirs, voir chif­
fre marginal 318. 

Pour les matieres denommees sous 2°, par 
quantites de 2 kg au maximum, les recipients en 
fer-blanc peuvent elre remplaces par des boulei!­
les en verre ou cruches qui doivent egalement 
etre emballees dans une forte caisse en bois bien 
fermee. 

298 (2) Les matieres denommees sous 3° doivent 
etre emballees soil dans des caisses ne permet­
tanl aucune fuile, soit elre fondues dans des 
projecliles non ch ar ges. 

299 (3) Les matieres denommees sous 4° doivenŁ 
et re emballćes dans des recipients solides et 
etanches, en verre, en terre (gres, etc.), ou en 
metal, scelles a la lampe ou pourvus d'une fer­
meture hermetique oHranl une securite equi­
valenŁe. 

Les recipienŁs ne doivenŁ etre remplis que 
jusqu'a 90 pour 100 au maximum de leur capacite. 

Les recipients en verre ou en gres doivent 
etre emballes soit isolemenŁ, soit a plusieurs, 
dans des recipienls en tole solides, remplis de 
cendre ou de terre d'infusoires seche, qui seront 
soudes hermetiquemenŁ. 

Les recipients en metal doivenf etre solide­
menŁ assujęłtis soiŁ isolement, soit a plusieurs, 
dans d'autres recipients (bannetŁes ou paniers 
metalliques, cuveaux ou caisses) solid es et munis 
de matieres d'emballage appropriees. Les enve­
loppes exterieures decouverles doivent porler 
une couverture protecŁrice, et si celle-ci consisŁe 
en paille, jonc, roseaux ou autres matieres ana­
logues, facilement inflammables, elle doiŁetre 
impregnee de lait d'argile ou de cham!;, etc., me­
lange ave c du verre soluble. 

300 (4) Les matieres denommees sous 5°, 6° ą} 
et 6° b) doivenŁ etre emballees dans des re­
dpienls etanches et bien fermes. Les nkipienŁs 
en bois auront a l'inlerieur un revelement 
6tanche. . 
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301 (5) Materjały, wymienione w punkcie 7, 
należy pakować w mocne skrzynie. Jeżeli wy­
sokosć. skrzyni przewyższa 12 cm, pomiędzy 
warstwami jedwabiu należy utworzyć, zapomocą 
krat drewnianych, dostateczną próżną prz~­
strzeń; wychodzące na nią otwory, wywiercone 
w ściankach skrzyni, umożliwią dostęp powie­
trza. Otwory w ściankach skrzyń należy za­
bezpieczyć od zatkania listewkami, przybitemi 
zewnątrz na ściankach skrzyni. 

302 (6) Z pomiędzy materjałów, wymienionych 
w punkcie Sa), wełna, która była używana do 
czyszczenia i wilgotne pakuły (szmaty do czy­
szczenia) powinny być mocno sprasowane i za­
pakowane w mocnych szczelnych i dobrze zam­
kniętych naczyniach. 

Co do przewozu w żelaznych wagonach 
z ruchomemi pokrywami, patrz cyfrę margine­
sową 317 ust. b). 

303 (7) Materjały, wymienione w punkcie 9, 
tłoczone w formach, należy pakować w mocne 
i szczelne naczynia blaszane lub w mocne naczy­
nia drewniane, wybite szczelnie wewnątrz białą 
blachą; te zaś, które nie są tłoczone w formach, 
należy pakować w mocne, szczelne i dobrze za­
mykane naczynia. 

304 ' , (8) Materiały, wymienione 
10, należy pakować w mocne, 
brze zamykane naczynia. 

w punk de 
szczelne, do-

305 (9) Materjały, wymienione w punkcie 11, 
należy pakować w trwale i szczelne naczynia. 

306 (10) Materiały, wymienione w punkcie 
12, należy pakować w szczelne i dobrze za­
mykane naczynia metalowe lub drewniane. 

Co do przewozu bez opakowania pyłu fil­
trowanego z wielkich pieców, patrz cyfrę mar­
ginesową 317 ust. c). 

307 (11) Materjały, wymienione w punkcie 13, 
powinny być zapakowane w naczynia dobrze 
zamknięle. 

308(12) Przedmioty, wymienione w punkcie 
14. należy pakować w szczelne naczynia bla­
szane. 

Co do przewozu w wagonach żelaznych, 
patrz cyfrę marginesową 317 ust. d). 

30? (13) Materjały, wymienione wpunkcia 
15, powinny być zapakowane ·. w hermetycz­
nie zamknięte naczynia metalowe lub drewniane. 
Naczynia drewniane powinny jeszcze zawierać 
taką ilość wody, ażeby jej obecność można było 
łatwo stwierdzić. poruszając naczyniem. ' Jeżeli 
materiały te są pakowane w naczynia metalowe, 
wysta rezy owinąć każdą szpulkę w dobrze zwił-
ton" tkanin.. . 

301 (5) Les matieres denomm~e8 ItOUS 7° doivent 
etre emballees dans des caisses solid es. Quand 
ces caisses ont plus de 12 cm de hauteur. les 
couches de soie seront separees entre elles par 
des espaces vides suffisanŁs, au moyen de grilles 
en bois; des trous pratiques dans les parcis, s 'ou­
vranl sur ces espaces vides. permeltront la cir­
culation de rair. Des baguettes seront clouees 
exterieuremenŁ pour empecher que les trous des 
caisses pUlssent ~tre couverts. 

302 (6) Parmi les matieres denommees sous 8° a), 
la laine ayant servi au nettoyage et les etcupes 
(torchons a nettoyerJ nO:1 sechees doivent eLle 
fortement pressees et emballees dans des re­
cipients solides, etanches et bien fermes. 

En ce qui concerne le transport dans des wa­
gons en fer a couvercles mobiles. voir chlffre 
marginal 317, al. b J. 

303 (7) Les matieres denommees sous 9° doivent 
et.re emballees. lorsqu' elles sont pl essees dan., 
des moules. dans des recipients en tole solides. 
elanc.hes ou dans de forts recipients en bois por­
tanl ił l'interieur un revelement de fer-blanc 
elanche; lorsqu'elles ne s·ont pas pressees dans 
des moules, dans des reclpients forts. etanches 
et bien lermes. 

304 (8) Les matieres denommees sous 10° doivent 
etre emballees dans des recipients solides. etan­
ches et bien lermes. 

305 (9) Les ma tieres denommees sous 11 0 doivent 
etre emballees dans des recipienls solides et 
elanches. 

306 (10) Les matii~res denommees sous 12" doi-
vent eLle emballc:es dans des lecipients en metal 
ou en hois elanches el bien Iermes. 

En ce qui concerne le transport de la pous­
siere Iillree des hauls fourneaux non emballee. 
voir chiHre marginal 317, al. c). 

307 (11) Les matieres denomm"es sous 13° doi-
venl elre emballees dans des recipients bien fer­
mes. 

308 (12) Les matieres denommees sous 14° doi-
vent elre emballees dans des recipients elan­
ches en tole. 

En ce qui concerne le lransport dans des 
wagons en fer, voir chiHre marginal 317. aL d). 

309 (13) Les matieres denommees sous 15° doi-
venl etre contenues dans des recipients en me­
tal ou en bois hermetiquemenŁ fermes, Les re­
cipients en boi s doivent conŁenir un exces d'eau 
faciłe a verifier par l'agitation du recipienŁ. Dans 
les tas ou ces matieres sont emballees dans des 
recipients metalliques. on peut se cońtenter 
d'entourer chaque bobine d'une toiłe bien mouil­
lee. 
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310 (14) Materjały, wymienione w punkcie 
16, należy pakować, chroniąc je od dostępu 
powietrza: 

albo w mocne naczynia metalowe lub drew­
niane (np. w beczki), 

albo w mocne worki papierowe z kilku 
warstw papieru, 

albo w mocne worki z papieru, juty lub in­
nych materjałów, nasycone gumą lub w inny po­
dobny sposób zabezpieczone od przenikania po­
wietrza. 

Szczelne zamknięcie worków może polegać 
na przewiązaniu (np. drutem). 

311 (tS) Każdą sztukę towaru, zawierającą ma-
terjały, wymienione w punktach od 1 do 4, na­
leży opatrzyć nalepką według wzoru Nr. 3. 

Oprócz tego: 
a} Przy przewozie fosforu zwyczajnego, wy­

mienionego w punkcie 1, beczki z przyśrubowa­
ną pokrywą, jeżeli nie mają urządzeń, utrzymu­
jących je przymusowo w pozycji stojącei, oraz 
skrzynie pow,inny być opatrzone nalepkami we­
dług, wzoru Nr. 6. 

b) Opakowanie zewnętrzne, w którem mie­
szczą się naczynia szklane, napełnione materja­

'Iami, wymienionemi w punkcie 4, należy 
opatrzyć nalepką według wzoru Nr. 7. 

B. Pakowanie razem z Innemi przedmiotami. 

312 Materiały niżej wymienione, mogą być pa-
kowane razem z innemi przedmiotami do moc­
nego, szczelnego i dobrze zamykanego naczynia 
drewnianego pod oastępującemi warunkami: 

al fosfor zwyczajny, wymienieny w punkcie 
t, w ilościach, nie przewyższających 250 gri 

bJ materjały. wymienione w punkcie 2, 
w ilościach nie przewyższających 5 kgi 

ej materjały, wymienione w punkcie 4, 
w ilościach nie przewyższających 2 kg, pod wa­
runkiem. aby naczynia były dobrze umocowane 
w zewnętrznem opakowaniu; nie wolno ich jed­
nak pakować razem z innemi materjałami samo­
zapalnemi i materiałami zapalnemi, wymienio­
nemi w klasach III a i III bi 

d) materjały, wymienione w punkcie 11, 
- bez ograniczenia co do wagi; 

ej pyl i proszek aluminjowy lub cynkowy 
oraz mieszaniny pyłu i proszku aluminjowego 
z pyłem i proszkiem cynkowym wymienione w 
punkcie 12, w ilościach, nie przewyższają­
cych 1 kg, powinny być zapakowane w naczy­
nia szklane lub pudełka blaszane dobrze zam­
knięte. Naczynia szklane należy nadto ułożyć 
starannie w szczelnych pudełkach blaszanych lub 
tekturowych, wypełniając miejsca wolne ziemią 
okrzemkową. 

Materjały, wymienione w punkcie 12, nie 
powinny być jednak pakowane razem z kwa-

310 (14) Les matieres denommees sous 16° doi-
vent elre emballees, ił l' abri de l' air: 

ou bien dans des recipienls solid es en metal 
ou en bois (par exemple des fUtsJ, 

ou bien dans des sacs solider formes de plu­
sieurs epaisscurs de papier, 

ou bien dans des sacs solides en papier, en 
jute ou d'autres matieres rendus impermeables 
a I'air au moyen de caoulchouc ou de tOJ.lte aulre 
fac;on. 

La fermeture impermeable dessacs peut 
c·onsisler en une ligatur e (par exemple de Hl de 
{er). 

311 (15) Tout colis contenant des matieres d~-
D'ommees s.ous 1° a 4° doit porter une ~tiquctte 
conf.orme au modele nO 3. 

En outre: 
a) En cas de transport de phosphore oroi­

naire denomme sous 1°, les tonneaux pourvus 
d'un couvercle visse - a moins qu'ils ne soienŁ 
munis d'un dispositif les tenanl obligatoirement 
debout - ains·i que les caisses doivenŁ porter 
une etiquetłe eonforme au modele nO 6. 

b) Les enveloppes exŁerieures renfermant 
des recipienls en verre remplies de matieres d~­
nommees sous 4° doivenŁ porter une eliquette 
conforme au modele nO 7. 

B. Emballage avee d' autree obfełs. 

312 Les matieres denommees ci-apres peuvent 
etre reunies, dans un recipient en bois solide, 
etanche et bien ferme, avec d' autres objets dans 
les conditions suivąnles: 

aj le phosphore 'ordinaire denomme sous 1° 
par quantites ne depassant pas 250 gr; 

bl les matieres denommees sous 2° par quan­
tltes ne depassant pas 5 kg; 

cl les matieres denommees sous 4" par quan­
tites ne dćpassant pas 2 kg, a la condition que les 
recipients soient s'olidement assujeŁtis dans les 
enveloppes exterieuresj ił est cepcndanŁ interdit 
de les emballer ave c d'autres matieres sujetŁes 
a l'inf1ammation spontanec, et avec les matieres 
inflammables denommees auJC classes III a et 
III bj 

d) les matiE:res denommees sous 11° sans 
restriction de poids; 

el la pouss·iere et la poudre d'aluminium ou 
de zinc, ainsi que de s meJanges de poussiere ou 
de poudre d'aluminium et de pOllssiere ou de 
poudre cle zinc dćnommes sous 12", en quantilćs 
ne depassant pas 1 kg, doivent elre emballes dans 
des recipients en verre ou dans des boHes en 
tale bien fermes, Les recipien ts en verre doivent 
en outre etre solidement assujeltis dans des 
boites etanches en lale ou en carton dont les 
espaces vides sont remplis de lerre d'infusoircs. 

Les matieres denommees sous 12° ne doi­
venl lou~efois pas erre emballees ensemble avec 
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sami, ługami alkalicznemi ani też z płynami wo­
dnistemi. 

C. Przew6z. 

313 (1) Materjały, wymienione w punkcie 4, 
dopuszcza się do przewozu jako drobne przesył­
ki pospieszne tylko w niewielkich ilościach, nie 
przewyższających 10 kg. 

314 (2J Materjały klasy II, wymienione w punk-
tach od 1 do 4, nie mogą być wysyłane 
z poleceniem "zostawić na stacji". 1) 

des acides. dea lusives alcalinea '00 des tiquide-' 
aqueux. 

C. Mode de transport. 

313 (1) Les matieres denommeessous 4° nesont 
admises au transport en grande vitesse par ex­
peditions partielles qu'en petites quantites n'ex­
cedant pas 10 kg. 

314(2) Les matieres denommees sous l' a 4' n. 
doivent pas etre adressees gare restante 1), 

D. Wzmianki i zaświadczenia w liście przewozowym. D. Mentions et atłestations dans la letłre de voiture. 

315 (1) Jeżeli materjały, wymienione w punkcie 
15, są zapakowane do naczyń metalowych. 
nadawca powinien poswiadczyć w liście prze­
wozowym co następuje: "Każda szpulka jest 
owinięta zwilżonem płótnem". 

316 (2) Jeżeli pył węgla kamiennego, brunatne-
go lub torfu, otrzymany sztucznie, wymieniony w 
punkcie 16, jest zapakowany do naczyń nie 
metalowych, to nadawca powinien poświadczyć 
w liście przewozowym, że materjał ten został 
zupełnie ochłodzony po osuszeniu zapomocą 
ciepła. Poświadczenie to powinno brzmieć jak 
następuje: "Materjały zupełnie ochłodzone po 
osuszeniu zapomocą ciepła", 

315 (1) Dans les cas OU les matieres denommees 
S{)uS 15° sont emballees dans des recipients me­
talliques, l' expediteur doit attesterdans la letłre 
de voiture ce qui suit: "Chaque oooine est en­
touree d'une toile mouillee" . 

316 (2) Dans le casou les poussieres de houille, 
de lignite ou de tourbe preparees artificielle­
ment, denommees sous 16°, sont emballees dans 
des recipients non metalliques, l'exlpediteur doit 
atłester dans la letłre de voiture que ces matie­
res ont de completement refroidies apres leur 
dessication par la chaleur. L' attestaŁion doit etre 
libellee . comme suit: "Matieres completement 
refroidies apres dessicaŁion par la chaleur". 

E. Środki przewozowe, ładowanie, napisy i nalepki. E. Materiel de transport: Cbargement, inscriptions 
et etiquettes. 

317 (1) Do przewozu należy używać: 

a) jeżeli chodzi o materjały, wymienione w 
punkcie 4, - wagonów niekrytych; drobne 
ilości do 10 kg mogą być także ładowane do wa­
gonów krytych; sztuki towaru należy dobrze 
ustawiać w wagonach, a kosze i faski otwarte 
powinny być przymocowane do ścian; nie należy 
układać ich jedne na drugie; naczynia, któreby 
doznały uszkodzenia podczas przewozu, należy 
niezwłocznie wyładować, a te, których nie moż­
na będzie w krótkim czasie naprawić, będą mo­
gły być sprzedane bez dalszych formalności na 
rachunek nadawcy wraz z zawartością, która \'II 

nich pozostała; 

b) jeżeli chodzi o materjały, wymienione 
w punktach 7, 8 i 11, - wagonów krytych lub 
wagonów niekrytych pod oponami. Wełnę, któ­
ra była używana do czyszczenia i pakuły (szma­
ty do czyszczenia), wymienione w punkcie 8 a), 
można przewozić bez opakowania, tylko w wa­
genach żelaznych z ruchomemi pokrywami; \'II 

t) Do czasu wejścia w życie nowej K. M. T. z dn. 23 
listopada 1933 r. żadnych ma te rj ał ów klasy II nie wolno 
wysy łać z polecen:em , . zost awić na stacji" (patrz art. 6 
§ 6 h K. M. T. z dn. 23 października 1924 f.). 

317 (1) Doivent etre employes pour le transport: 

a) pour les matieres denommees sous 4°, des 
wagons decouverts; de petites quantites jusqu'a 
10 kg peuvent aussi elre chargees dans des wa­
gons couverts; les colis do·ivent etre solidement 
arrimes dans les wagons, les pa:niers et cuveaux 
decouverts seront attaches aux parois ; ils ne 
devront pas etre superposes; les recipients qui 
se deterioreraient pendant le transport seront 
immediatement decharges et, s'il n'est pas pos­
sible de les reparer ił. bref delai, ils pourront etre 
vendus ólvec le contenu qui y sera resŁe, sans 
autre formalite, pour le compte de I'expediteurj 

b) pour les matieres denommees sous 7°, 8° 
et 11°, des wagons couverts ou des wagons de­
couverts bach es. La laine ayant servi au net· 
toyage et les etoupes (torchons ił. netŁoyer) de­
nommees s·ous 8° a), non emballees, ne peuvent 
etre transportees qu' en wagons en fer ił. couverc­
les mobiles; si elles sont emballees conforme-

') Jusqu'a J'enŁT\?e en vi,gueur de la nouvelle C. I. M. 
du 23 novembre 1933, aucune matiere de la classe LI ne 
peuŁ etre adressee gare restante (voir art. 6, § 6 h de la 
C. I. M. du 23 octobre 19241. 
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opakowaniu według przepisów cyfry margineso­
wej 302, towar ten można przewozić również w 
wagonach niekrytych; 

c) jeżeli chodzi o pył filtrowany z wielkich 
pieców, wymienionych w punkcie 12, bez opa­
kowania - wagonów żelaznych z ruchomemi 
pokrywami lub żelaznych wagonów nie krytych 
pod oponami; 

d) jeżeli chodzi o materjały, wymienione 
w punkcie 14, o ile nie są zapakowane do 
naczyć blaszanych, - wagonów żelaznych. Je­
żeli wagony te nie mają dobrze zamykających 
się pokryw żelaznych, ładunek należy przykryć 
całkowicie oponami, nie zapalającemi się przy 
bezpośredniem zetknięciu z płomieniem. Na­
ładowania i wyładowania powinni dokonać na­
dawca i odbiorca, nadawca obowiązany jest ró­
wDid, na żądanie kolei żelaznej, dostarczyć 
oponj 

e) jeżeli chodzi o materjały, wymienione Y' 
punkcie 15, wagonów krytych, w których 
otwory powinny pozostawać zamknięte. 
. ' 

318 (2) Naczynia wagonów - zbiorników powin-
ny być dobrze zamknięte i szczelne. 

Naczynia takie, zawierające materjały, wy­
mienione w punkcie 1, powinny być napeł­
nione wodą i posiadać urządzenie do ogrzewa­
nia. 

319 (31) Na wagonach, do których mają być za-
ładowane sztuki towaru, opatrzone nalepką we­
dług wzoru Nr. 3 (patrz cyfrę marginesową 311), 
należy przed rozpoczęciem ładowania umieścić 
takie same nalepki po obu stronach wagonu. 
Dotyczy to również wagonów - zbiorników, za­
wierających materiały tego rodzaju. Oprócz te­
go po obu stronach wagonów, do których mają 
być załadowane mll.terjały, wymienione w punk­
cie 4, należy umieścić nalepkę według wzo­
ru Nr. 10. 

r. Zakaz ładowania razem z lnnemi przedmłołl1Jlll. 

320 Niema. 

G. Próżne naczynia. Inne przepisy. 

321 (1) Próżne wagony - zbiorniki oraz prozne 
beczki blaszane, w których były przewożone 
materjały, wymienione w punkcie 1, powinny 
być dobrze zamknięte. Nadawca powinien w 
liście przewozowym umIeścić wzmiankę nastę­
pującą: "Dobrze zamknięte". 

322 (2) Próżne naczynia po materjałach, wymie-
nionych w punkcie 4, mogą być WY$yłane 
tylko wtedy, kiedy są dobrze zamknięte. Prze­
wozić je należy w wagonaeh niekrytych, z wy-

ment aux prescriptions du chiffre marginal 302, 
le transport peut egalement etre effecŁue en wa­
gons decouvertsj 

c) pour la poussiere filtn'ie des hauts four­
neaux denommee sous 12", non emballee, des wa­
gons en fer a couvercles mobiles ou des wagons 
decouverts en fer recouverts de bachesj 

d) pour les matieres deDommees sous 148
, ! 

moins qu'elles ne soient emballees dans des re­
cipients en tole, des wagons en fer. Si ces wagons 
ne sont pas munis de couvercles en fer, fermanŁ 
·bien, le chargemenŁ devra etre parfaitement eou­
vert avec des baches preparees de telle maniere 
qu'elles ne soient pas inflammables par le con­
tact direct de l. flamme. Le chargemenŁ .t l. 
dechargement se ferord par J' expediteur et le 
desHnaŁaire; c'est a l'expediteur qu'incombe 
egalement, li la demande de l'administration du 
che min de fer, le soin de fournir les bachel; 

e) pour les matieres denommecs sous 15°, 
des wagons couverts dont les vantaux doivenŁ 
elre Łenus fermes . 

318 (2) Les nkipients des wagons-reservoirs doi-
vent et re bien fermes et etanches. 

Ceux contenant des matieres denommees 
SoQus 1° doivent etre remplis d'eau et poQurvus 
d'unc installation de chauffage. 

319 (3) En ce qui concerne les wagons dans les-

320 

quels seront charges des colis munis d'une eH­
quette conforme au modzIe nO 3 (voir chiffre 
marginal 311), on doit apposer cette meme eli­
quette sur les deux cótes dti wagon avant le 
commertcement du chargement. 11 en est de meme 
en ce qui concerne les wagons-reservo-irs con­
tenant des matieres de ce genre. En oufre, en 
ce qui concerne les wagons dans lesquels seront 
chargees des matieres dćnommees sous 4°, on 
doit apposer une etiquette conforme au modele 
nO 10 sur les deux c6tćs du wagon. 

F. Interdiction de chargement en com.mun. 

Neant. 

G. Recipients vides. Autres prescńpt!ons. 

321 (1) Les wagons-reservoirs vides et les ton-
neaux en tole de fer vides, dans le.squels des 
matieres denommees sous 10 oQnt ete transpor­
tees, doivent etre bien fermźs. L' expediteur doit 
inscrire dans la letŁre de voiture la mention sui­
vante: "Bien ferme" . . 

322 (2) Les recipients videsayant contenu des 
matieres denommees sous 4° ne peuvent elre ex­
pedićs que s'ils sont bien fermśs. II doivent etre 
transportes en wa20ns decouverts, ci l'excepHon 
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;ątkiem próżnych naczyń żelaznych lub z innych 
metali, które można przewozić również w wa­
gonach krytych. W liście przewozowym należy 
zaznaczyć, do jakiego użytku naczynia służyły 
poprzednio. 

323-330 

KLASA III. 

MATERJAŁ Y ZAPALNE. 

IIIa. Ciecze palne.') 

Ciecze lllZe) wymienione oraz ich sztuczne 
mieszaniny płynne lub jeszcze ciastowate w 
temperaturze poniżej 15° C, podlegają warunkom 
specjalnym: 

331 1. Ciecze palne, które ani same, ani w swych 
palnych częściach płynnych nie dają się zmie­
szać z wodą, których punkt zapłonienia leży 
poniżej 21" C') i które zawierają ogółem nie 
więcej niż 30 % ciał stałych 3) w zawiesinie, lub 
rozpuszczonych i pozostających w zawiesinie. 
Do tej kategorji należą zwłaszcza: ropa naftowa 
i inne oleje surowe, jako też lotne dystylaty ro­
py naftowej, smoły z węgla kamiennego, z wę­
gla brunatnego, łupkowej, drzewnej i torfowej, 
jak np. benzyna, benzol, eter naftowy i toluol; 
produkty zgęszczenia gazu ziemnego (gazolina); 
acetal etylowy {ester octowy); eter etylowy 
i rMne inne etery i estry; ko]odjum; dwusiar" 
czek węgla. 

332 2, Ciecze palne, które ani same, ani w 
swych palnych częściach płynnych nie dają się 
zmieszać z wodą, których punkt zapłonienia le­
*y poniżej 210 C 2) i które zawierają ogółem 
więcej niż 30% ciał stałych 8) w zawiesinie, lub 
rozpuszczonych i pozostających w zawiesinie. 
Do tej kategorji należą zwłaszcza: niektóre far­
by do skór i do rotograwiury (Tiefdruck), pewne 
lakiery i roztwory kauczuku (gumy). 

333 3, Ciecze palne, które ani same, ani w swych 
palnych częściach płynnych nie dają się zmie-

1) Drobne ilości cieczy palnych w zwykłem opakowaniu 
handlowem, będące lub nie będące próbkami towaru 
(o wadze. ieżeli chodzi o ciecze, wymienione w punkcie 
1, najwyżej 200 gr netto w każdej paczce) w mocnem 
wspólnem opakowaniu (z blachy, drzewa lub tektury), do­
brze zabezpieczone od rozbicia się, nie są uważane za 
materjały, wymienione w za!. I, i są dopuszczone do 
przewo·zu bez o~ra.niczeń, Również chlorowane węglo­
wodory nie są cieczami palnemi w rozumieniu niniejszych 
postanowień, 

') Punkt zapłonienia określa się aparatem Abel­
Pensky'ego, przeliczając na ciśnienie barometryczne 
760 mm, 

a) Za równoznaczne ciałom stałym uważa się sykatywy, 
oleje zgęszczone (geste. ole,je lniane) lub podobne ciała, 
których punkt zapłanienia leży powyżej 100° C. 

des rec1pients vides en fer ou en autres metaux 
qui peuvent egalement etre transportes en wa­
gons couverts. Mention devra etre faite, dans la 
lettre de voiture, de l'usage anterieurauquel ont 
servi les recipienls. 

323-330 

CLASSE III. 

MA TIERES INFLAMMABLES. 

III a. Liquides combustibles 1). 

Les liquides ci-apres et leurs melangesarti­
ficiels liquides ou encore pateux en dessous de 
15" C sont soumis ci des conditions speciales: 

331 10 Les liquides combustibles qui, ou bien eux· 
memes ou dans leurs fraction! liquides combusti­
bIes, ne se melangent pas avec l' eau et qui ont 
un point d'inflammation infćrieur ci 21' C '} et 
dont le contenu Łota] en matieres solides ') so]u­
bIes et/ou mises en suspension dans les liquides 
n'eJOCede pas 30 pour 100, Rentrent notaminent 
dans cetle catćgorie: les petroles bruts et autre. 
huiles brutes ainsi que les produits de distilla­
tion volaŁils du pelrole, du goudron de houille, 
de lignite, de schiste, de bois et de tourbe, com­
me par exemple la benzine, le benzol, J'ether d. 
pet role et le toluol; les produiŁs de condensałioD 
du gaz naŁurel; les acetates d'eŁhyle; l'ether ethy­
lique et differents auŁres ethers et esthers; le 
collodion; le sulfure de carbone. 

332 ~ Les liquides combustibles qui, ou bien 
eux-memes ou dans leurs fractions liquides com­
bustibles, ne se mćlangent pas avec l'eau et qui 
ont leur point d'inflammation en dessous de 21 0 

C 2) et dont le contenu to lal en matieres solides ') 
solubies et/ou mises en suspensi,on dan! les liqui­
des excede 30pour 100. Rentrent notamment 
dans cette categorie: certaines couleurs pour 
cuir et pour rotogravures, ainsi que certaiDS 
vernis et solutions de caoutchouc (gomme). 

333 ~ Les liquide,s combustibles qui, ou bien eux-
mcmes ou dans leurs fractions liquides combusti-

1) De petites quantites de liąuides combustibles em­
ballees suivant les usa!!es du commerce - comme echan­
tillons ou nol'! - (pour les liquides dćnommes sous 10 au 
maximum 200 gr de poids net par petit emballage) en un 
solide emballage collecŁeur (en Łole, bois ou carton) et 
hien Hxees pour eviter l~ bri.s, ne sont pas considereel 
comme matieres dćnommees dans I'Annexe l, et sont 
admises au transport san s condition, De meme, les car­
bure s d'hydrogene chloreux ne sont pas des liquidel 
combustibles au sens des presentes dispositions, 

2) Le point d'inf1ammation est determine dans I'appareil 
Abel-Pensky ep le ramenant a la pression de 760 mm, 

'l Doivenł ~tre a's!limiJes aux m,atieres solides les sio­
caWs, lei huilesco'nsistaJIŁes (builes de lin epaisse,sl ou 
les matiern similaires dopt le POlot d'inflammatioD ex­
cad. l(){)ll C. 
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szać z wodą, których punkt zapłonienia leży 
pomiędzy 21° C a 55° C ') i które zawierają ogó­
łem nie więcej, niż 30 % ciał stałych ') w zawie ' 
sinie, lub rozpuszczonych i pozostających w za­
wiesinie. Do tej kategorji należą zwłaszcza: ter­
pentyna, surogat terpentyny, nafta do oświetla; 
nia, nafta do ogrzewania, benzyna ciężka, której 
punkt zapłonienia Jeży powyżej 21° C (np. uży­
wana do wyrobu lakierów)' ksylol, kumol, sol­
vent-nafta, jak również inne średnio ciężkie dy­
stylaty nafty, smoły z węgla kamiennego z wę­
gla brunatnego, łupkowej, drzewnej i torfowej. 

334 4. Ciecze palne, które ani same, ani w swych 
palnych częściach płynnych nie dają się zmie­
szać z wodą, których punkt zapłonienia leży po­
wyżej 55" C, nie przekraczając 100° C ') i które 
zawierają ogółem nie więcej niż 30 % ciał sta­
łych ') w zawiesinie, lub rozpuszczonych i po­
zostających w zawiesinie . Do tej kategorji na­
leżą zwłaszcza: niektóre smoły (np. dystylowana 
smoła z węgla kamiennego) oraz ich dystylaty, 
jak np. oleje do silników spalinowych, olej sola­
rowy, oleje do czyszczenia, oleje gazowe i oleje 
parafinowe; tetralina; nitrobenzol. 

335 5. Ciecze palne, które zarÓwno same, ja~ 
w swych palnych częściach płynnych dają się 
zmieszać z dowolną ilością wody, których punkt 
zapłonienia leży poniżej 21°C '), które zawie­
rają ogółem nie więcej niż 30 % ciał stałych 0) 
w zawiesinie, lub rozpuszczonych i pozostają­
cych w zawiesinie. Do kategorji tej należą 
zwłaszcza: spirył.us drzewny (alkohol metylowy, 
meŁanol), alkohol (etylowy) skażony lub nie 
skażony i substancja, zwykle używana do ska­
żenia alkoholu (mieszanina pirydyny i metanolu); 
aceton, aldehyd octowy. 

Przepisy o przewozie. 

A. Sztuki towaru: opakowanie, ograniczenie wagi, 
napisy i nalepki. 

336 (1) Do opakowania należy używać naczyń 
mocnych, szczelnych i dobrze zamykanych z ta­
kich materjałów (blacha żelazna lub blacha z in­
nych metali, szkło, glina, drzewo), na które nie 
działa płyn, zawarty w naczyniu. Naczyń drew­
nianych nie wolno używać do cieczy, wymienio­
nych w punktach 1 i 2, ani też do ksylolu 
i octanu amylowego. Mieszaniny, zawierające w 

') Punkt zapłonienia określa się aparatem Abel Pen­
sky'ego, przeliczając na ciśnienie barometryczne 760 mm. 

") Za równoznac~ne ciałom stałym uwaia się sykatywy, 
oleje zgęszc.zone (gę.ste oleje lniane) lub podobne ciała" 
których pUJlkt zapł.oni_ia Idy powyiej 1000 C. 

bIes, ne se melangent pas ave c reau et dont le 
point d'inflammation est compris entre 21° C et 
55" C ') et donŁ le contenu total en matieres so­
lides ') solubies et/ou mises en suspension dans 
les liquides n'excede pas 30 pour 100. Rentreot 
notamment dans cetle categorie: la terebenthine, 
le succedane de terebenthine, le pet role d' eclai­
rage, le petrole de chauffage, la benzine lourde 
dont le point d'inflammation est superieur a 21"C 
(par eX!emple pour la fabrication des vemis), le 
xylol, le cumol, le so.Jvent-naphta, ainsi que 
d'autres produits mi-lourds de la distillation du 
petrole, du goudron de houille, de ligoite, de 
schiste, de bois et de tourbe. 

334 4° Les liquides combustibles qui, au bien 
eux-memes ou dans leurs fractions liquides com­
bustibles, ne se melangent pas avec l' eau et dont 
le point d'inflammation est superieur a 55° C sans 
depasser 100° C ') et dont le contenu Łotal en 
matieres solides 2) solubIes et/ou mises en suspeo­
sion dans les liquides n'excede pas 30 pour 100. 
Rentrent notamment dans cette categorie: cer­
tains goudrons (par exemple le goudron de 
houille distille) et leurs produits de distillation, 
par ex:emple les huiles pour moteurs, l'huile so­
laire, les huiles de nettoyage, les huiles a gaz et 
les huiles de paraffinej le tetraline; le nitroben­
zoL 

335 5° Les liquides combustibles qui, ou bien 
eux-memes, ou dont leurs fractions liquides 
combustibles, peuvent se melanger avec n'im­
porte quelle quantite d'eau et quiont un point 
d'inflammation inferieur a 21° C') et dont le con­
tenu toŁal en matieres solides 2

) ,solubIes et/ou 
mises en suspension dans les liquides n' excede 
pas 30 pour 100. Rentrent notamment dans cette 
categorie: l'esprit de bois (l'alc-ool methylique, 
le methanoi), l'alcool (ethylique) denature ,ou non 
et la substance communement employee a le de­
naturer (un melange de pyridine et de methanoi) j 
l'acetone, l'aldehyde acetique. 

Conditions de transport. 

A.. Colis: Emballage, Umitation du poids, inscriptions 
et etiqueUes. 

336 (1) L' emballage doit etre falt dans des re-
cipients solides, etanches et bien fermes dont la 
suhstance (tole de fer ou tole d' autres metaux, 
verre, gres, bois) ne peut etre attaquee par le 
contenu Iiquide. L'emploi de recipients en bOls 
est interdit pour les liquides denommes sous 1° 
et 2° ainsi que pour le xylol et l'acetate d'amyle. 
Les melanges contenant des solutions de caout-

1) Le point d'inflammation est determine dans l'appareU 
Abel-Pensky en le ramenant a la pression de 760 mm. 

') DOlivenł etre assimiles aux matieres solid es les sic­
catib, les huile.s con,sistanŁes (huiles de lin epańsses) ou 
les matieres liimilaires don t le point d'inflammation ex­.U. 1000 C. 
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rozczynie kauczuk ( f.umę) lub podobne mater­
j ały, mazna na lomias t p akować również do moc­
nych beczek dębowych z żelaznemi obręczami. 

Co do przewozu w wagonach - zbiornikach 
patrz cyfrę marginesową 346. 

337 (2) Naczynia z bia ł ej blachy z cieczami pal-
nemi, wymienionemi w punkcie l, których 
waga brutto przewyższa 20 kg, oraz naczynia 
szklane lub kamionkowe należy starannie ukła­
dać pojedyńczo lub po kilka razem w innych 
mocnych naczyniach (koszykach z łoziny lub 
koszach metalowych, fasach lub skrzyniach), 
dodając odpowiednich materjałów pakunko­
wych. Naczynia zewnętrzne, z wyjątkiem 
skrzy n, powinny posiadać mocne i dobre 
uchwyty. 

Otwarte naczynia zewnętrzne powinny mieć 
pokrywę ochronną , a j e że li ta jest ze słomy, sito­
wia, trzciny lub podobnego łatwopalnego mater­
jału , to powinna być nasycona rozczynem gliny, 
mlekiem wapiennem i t. p ., z dodaniem szkła. 
wodnego. Waga brutto takiej sztuki nie może 
przewyższać 75 kg. 

Naczynia ze zwyczajnej blachy żelaznej, za­
wierające eter etylowy lub dwusiarczek węgla, 
powinny być zawsze w ten sam sposób starannie 
ułożone w naczyniach zewnętrznych tego ro­
dzaju (nawet kiedy chodzi o ilości mniejsze od 
20 kg). Naczynia zewnętrzne nie są jednak ko­
nieczne, jeżeli eter etylowy lub dwusiarczek 
węgla jest zapakowany w spawane szczelne 
i dobrze zamknięte naczynia z mocnej blachy 
żelaznej. 

Naczynia z białej blachy z zawartością, wa­
żącą więcej niż 5 kg, powinny mieć spojenia za-
falcowane i zalutowane. ' 

338 (3) Naczynia z blachy żelaznej lub blachy 
z innych metali wolno napełniać cieczami, wy­
mienionemi w punktach 1 i 2, tylko do 
90 % ich pojemności przy temperaturze 15' C. 

339 (4) Każda sztuka towaru, zawierająca cie-
cze, wymienione w punktach 1 i 2, po­
winna być opalrzona nalepką według wzoru 
Nr. 3. Naczynia zewnętrzne (kosze, kubły, 
skrzynie), które mieszczą w sobie ciecze, wymie­
nione w punkcie l , powinny mieć nadto nalepkę 
według wzoru Nr. 7. 

340 (5) Zbiorniki pojazdów z napędem silniko-
wym mogą nawet przy przewozie w wagonach 
krytych zawierać materjał pędny pod warun­
kiem, ażeby p rzewód od materjału pędnego do 
karburatora był zamknięty, a nadciśnienie w 
zbiorniku z materjałem pędnym było osłabione, 
i ażeby w obu wypadkach karburator był opróż­
niony działaniem silnika. Zbiorniki pomocnicze, 
dobrze przymocowane do pojazdu, mogą być 
również napełnione materjałem pędnym, pod 
warunkiem. ażeby były dobrze zamknięte. 

chouc (gomme) ou des matieres analogues peu­
vent cependant aussi etre emballes dans des ff1Łs 
sohdes en chene avec cercles en fer. 

En ce qui concerne le transport en wagons­
reservoirs, voir chiffre marginal 346. 

337 (2) Les recipients en fer-blanc contenant 
des liquides combustibles denommes sous 10 dont 
le poids bruŁ excede 20 kg et les recipients en 
verre ou en gres doivent etre solidement assu­
jettis soit isolement, soit a plusieurs, dans 
d 'autre'S recipients (banneltes ou paniers metal­
liques, cuveaux ou caisses) solides et munis de 
matieres d'emballage appropriees. Ces envelop­
pcs exterieures, a l 'exception des caisses, seronf 
munies de bonnes et solid es poignees. 

Les enveloppes exterieures decouvertes 
doivent porter une couverture protecŁrice et, si 
cel1e-ci consisle en paille, jonc, roseaux ou 
autres matieres analogues, faciiement in f1a m­
mables, elle doit etre impregnee de lait d'argile 
au de chaux, etc., melange avec du verre soluble. 
Le poids brut d'un colis de ce genre ne doił pas 
depasser 75 kg. 

Les rćcipients en tole de fer ordinaire con­
łenant de l'eŁher ethylique ou du sulfure de car­
bone doivent toujours elre solidement assujeUis 
de la meme maniere dans des recipienłs ext~­
rieurs de ce genre (me me en ce qui concerne les 
quantites inferieures a 20 kg). Les rćcipients 
e.xlerieurs ne sonl pas necessaires dans le cas 
ou l' ether ethylique ou le sulfure de carbone 
sonŁ emballes dans des recipients soudes de tole 
de fer solide, etanches et bien fumes. 

Les recipients en fer-blanc d'une conlenance 
de plus de 5 kg doivent avoir des coutures rivees 
et soudees. 

338 (3) Les rćcipienłs en tole de fer au en tal. 
d~autres metau.x ne doivent etre remplis de. 
liquide'S denommes sous 1° et 2° que jusqu' li con­
currence de 90 pour 100 de leur capacite, a un. 
temperatur e de 15° C. 

339 (4) Tout coIis renfermant des liquides denom-
mes sous tO et 2° doit porter une etiquette con­
forme au modele nO 3. Les enveloppes e.xterieures 
(paniers, cuveau.x. caissesJ renfermant des li­
quides denommes sous 10 doivent en outre porter 
une etiquetle conforme au modele nO 7. 

340 (5) Les reservoirs des vehicules mus par des 
moteurs peuvent - meme en cas de transport 
en wagans couverts - contenir de l'essence, ił 
condition que la conduiŁe d'essence au carbura­
teur soit fermee et que la sucpression dans le 
reservoir d'essence soit dćŁendue, etant enŁendu 
que dans les deu.x cas le carburateur doit etre 
vide par le foncŁionnement du moteur. Les reser­
voirs auxiliaires solidement attaches au vehi­
cule peuvent egalement etce remplisd 'essence, 
a condition que les reservoirs soient bien ferme •• 
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B. Pakowanie razem z inne mi przedmiotami. 

341 Materjały, niżej wymienione, mogą być 
pakowane razem z inne mi przedmiotami w trwa­
łe, szczelne i dobrze zamykane naczynia drew­
niane_ pod następującemi warunkami: 

a) ciecze, wymienione w punkcie 1, w 
ogólnej ilosci do 6{) kg, jednak dwusiarczek wę­
gla tylko w ilości do 5 kg, produkty zgęszczenia 

. gazu ziemnego (gazolina), eter etylowy, kolo­
dJum i inne roztwory, zawierające eter etylowy, 
w ilościach tylko do 20 kgj 

bl ciecze, wymienione w punktach od 2 do 
5, bez ograniczeń co do wagi. 

C. Przew6z. 

342 Cieczy palnych nie wolno nadawać do prze-

D. 

343 

wozu jako drobnych przesyłek pośpiesznych. 
Wyjątek stanowią przesyłki, ktore, stosownie 
do cyfry marginesowej 344, mogą być prze­
wożone jako drobne przesyłki w wagonach 
krytych. 

Wzmianki zaświadczenia w liście prze­
wozowym. 

W listach przewozowych pod nazwą towa­
ru, zgodną z taryfą lub przyjętą w handlu, nale­
ży umieścić wzmiankę następującą: 

"Towar klasy III a, wymieniony w . , .. ,Ol 

(wskazać punkt według cyfr marginesowych ód 
331 do 335). Wzmianki powinny mieć pismo lub 
podkreślenie czerwone, 

W razie niewskazania punktu, do przesyłki 
stosuje się przepisy, dotyczące cieczy, wymIe­
nionych w punkcie 1. 

B. Emballage ave c d'autres objełs. 

341 Les matieres denommees ci-apres peuvent 
etre reunies, dans des recipients en bois solides, 
eŁanches et bien fermes, ave c d'autres objets 
dans les conditions suivantes: 

a} les liquides denommes sous 10 en quanti­
Jes totales ne depassant pas 60 kg, cette quan­
tite etant reduite ił 5 kg pour le sulfure de car­
bone et ił 20 kg pOUl' les produits de condensa­
tion du gaz. naturel, l'ether ethylique, le collodioD 
et d 'autres solutions contenant de l'ether ethy-
liquej . 

b} les liquides denommes sous 2° a 5° sans 
restriction de poids. 

C. Mode de transport. 

342 Les liquides combustibles ne peuvent pas 
etre remis au transport en grande vitesse par 
expeditions partielles. Exception est faite pour 
les envois qui, conformement au chiffre marginal 
344 peuvent etre transport es comme expeditions 
partielles en wagons couverts, 

D. Mentions et attestations dans la letłre de Toltar •• 

343 Dans les leŁtres de voiture les mentions 
suivantes doivant etre inscrites au-dessous de la 
designation - conforme au tariE ou usitee dans 
le commerce - de la marchandise: 

"Marchandise de la classe III a denommee 
sous .. ," (indiquer le chiffre conformement aux 
chiffres marginaux 331 ił 335). Les mentions 
doivent etre iIlScrites en rouge ou soulignees en 
rouge, 

Si l'indication du chiffre fait Mfaut, l'envoi 
est traite d'apres les prescriptions relaŁives aux 
liquides denommes sous 1°, 

E. Środki przewozowe: ładowanie, napisy i nalepki. E. Materiel de transport: Chargement, inscriptions et 
ćtiquetles. 

344 Ol Do przewozu cieczy palnych należy uży-
wać wa~onów niekrytych, Wagonów krytych 
można jednak używać: 

al do cieczy, wymienionych w punkcie 1, 
w naczyniach, ktorych waga brutto nie prze­
wyższa 60 kg. Wagę tę jednak zmniejsza się do 
12 kg jeżeli chodzi o dwusiarczek węgla, i do 
20 kg, jeżeli chodzi o produkty zgęszczenia gazu 
ziemne~o (gazolinę), eter etylowy, kolodium i in­
ne roztwory, zawierające eter etylowy; do eteru 
etylowego w nacz:yniach szklanych, których po­
jemność nie przewyższa 250 gr, zapakowanych 
starannie w mocne, dobrze zamknięte, naczynia 
drewniane, ważące brutto nie więcej niż 50 k~; 

bl do cieczy, wymienionych w punktach 
2 3, oraz ac.toa. i j.,o mi •• ADin w na-

344 (1) Doivent etre empJoyes pour Je transport 
des liquides combustibles, des wa~ons dćcou­
verts. T oułefois, des wagons couverts peuvent 
eŁre employes: 

a} pour les Jiquides denommes sous 10 dana 
des recipienŁs dont le poids brul n' excede pas 
60 kg. Ce poids brut est neanmoins rćduit a 
12 kg en ce qui concerne le sulfure de carbone, 
et ci. 20 kg en ce qui concerne les produits de 
condensation du gaz naturel, l'ether ethylique, le 
collodion et d'autres S()JutiOtUl contenant de 
l' ether ethylique; pour l' ether ethylique en rć­
cipients en verre dont la contenance ne depasse 
pas 250 gr, bien embalIes dans des recipienŁs en 
boi s solides et bien fermes avec un poids bruŁ de 
50 kf au maximum, 

h) pour les liquides denommes sous 2' et 3' 
ainai que pour l'acetone et les melan~es, dans des 
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czyniach, których waga brutto nie przewyższa 
80 kg; waga brutto może być podniesiona do 
500 kg, jeżeli ciecze te mają opakowanie z moc­
nych beczek blaszanych z obręczami wzmacnia­
jącemi na obu brzegach i obręczami do przeta­
czania pośrodku; 

c) do cieczy·, wymienionych w punktach 
4 · i 5 (z wyjątkiem acetonu i jego mieszanin), 
w naczyniach dowolnej wielkości, zapa­
kowanych bądź oddzielnie, bądź razem z inne­
mi przedmiotami. Ciecze, wymienione pod a), bl 
i c), można ładować do wagonu bez względu na 
ilość sztuk. Spojenia naczyń z blachy żelaznej 
powinny być w takim razie bardzo starannie za­
falcowane i zalutowane. Naczynia szklane lub 
gliniane powinny być wtedy zapakowane 
w mocno zamknięte naczynie zewnętrzne z peł­
nemi ściankami (koszów używać nie wolno). 
Naczynia pojedyńcze, dopuszczone do przewo­
zu w wagonach krytych, mogą być umieszczane 
także we wspólnych naczyniach, których waga 
brutto nie może przewyższać 100 kg. Pojedyń­
cze naczynia powinny być zabezpieczone od 
wszelkich poruszeń we wspólne m naczyniu ze-
wnętrznem; . 

d) do alkoholu, wysyłanego w przesyłkach 
całowagonowych w szklanych naczyniach, zapa­
kowanych do skrzyń z przegródkami; pokrywy 
ochronne do otwartych naczyń zewnętrznych, 
przewidziane pod cyfrą marginesową 337, -
nie są wymagane, jeżeli pojemność naczyń wy­
nosi nie więcej niż 1 litr, i jeżeli skrzynie 
z otwarte mi przegródkami są zabezpieczone 
w ~gonie od przewracania się lub spadania 
z górnych warstw. 

345 (2) Oprócz tego, co do cieczy, wymienio-
nych w punktach 1 i 2, jak również co 
do acetonu i jego mieszanin, wymienionych 
w punkcie 5, obowiązują przepisy następu­
jące: 

a) sztuki towaru należy dobrze ustawiać 
w wagonach, a kosze i faski otwarte powinny 
być przymocowane do ścian; nke należy stawiać 
ich jedne na drugich; 

b) naczynia, któreby doznały uszkodzenia 
podczas przewozu, należy niezwłocznie wyła­
dować, a te których nie będzie można w krót­
kim czasie naprawić, będą mogły być sprzedane 
bez dal~zych formalności na rachunek nadawcy 
wraz z zawartością, która w nich pozostała. 

346 (3) Naczynia wagonów-zbiorników powinny 
być dobrze zamknięte i szczelne. Oprócz tego 
należy przestrzegać przepisów następujących: 

al Powi~ny one być sporządzone z blachy 
ielaznej lub blachy z innych metali i uziemione 
elektrycznie. 

bl Podczas opróżniania wagonów, zawiera­
jących ciecze, wymienione w punkcie 1, na­
leży przestrzegać, aby opary nie wydobywały 
się na powietrze. 

cl Wagony - zbiorniki, zawierające ciecze, 
wymienione w punktach 1 lub 2, in0łtą 

nkipients dont le poids bru t n'excede pas 80 kg; 
le poids brut peut etre porte a 500 kg a condition 
que ces liquides soient emballes dans de solides 
fflts en tole, munis de cercles de renfort aux 
deux bouts et de cercles de roulement au milieu. 

ej pour les liquides denommes sous 4° et 50 
(a I'exception de l'acetone et de ses melanges), 
dans des recipients de n'importe queUe grandeur, 

emballes soit isolement, soit avec d'autres 
objets. Le chargement dans un wagon des liqui­
des denommes sous al, bl et cl peut s'effecŁuer 
sans egard au nombre des colis. Dans ce cas, les 
coutures des recipients en fer-blanc ,doivent etre 
tres soigneusement rivees et soudees. Les reci­
pienłs en verre ou en gres doivenł, en pareil cas, 
etre emballes dans une enveloppe exterieure, 
ci. parois pleines et solidementfermee (pas de 
corbeilles). Les recipients isoles admis au trans­
port dans des wagon s couverts peuvent aussi 
etre fixes dans des recipients collecteurs d'un 
poids brut ne depassant pas 100 kg. Les reci· 
pients isoles doivent etre proteges contre 10ut 
deplacement dans les recipients collecteurs; 

dl pour l'alcool expedić par wagons com­
plets dans des recipients en verre emballes dans 
des caisses a compartiments; dans ce cas, les 
couvertures protectrices prescrites au chiffre 
marginal 337 pour les enveloppes extćrieures 
decouverles ne sont pas necessaires si les reci­
pients n'onł pas de contenance ' supćrieure 
ił 1 litr e et si les caisses ci. compartiments 
ouvertes sont protegees dans Je wagon contre 
le renversement et la chute de chargements su­
perieurs. 

345 (2) En outre, pour les liquides d'enommes 
sous 1° et 2° ainsi que pour l'acetone et ses inĆ­
langes denommes sous 5° ił faut observer les 
prescriptions suivantes: 

aj Les colis doivent etre soHdement arrim~s 
dans les wagons, les paniers et cuveaux dćcou­
verts seront attaches aux paroisi ils ne devront 
pas elre superposes. 

bl Les recipients qui se dćterioreraient pen­
dant Je transport seront immediatement dćchar­
ges et, s'il n'esł pas possible de les reparer a bref 
deJai, ils pourront etre vendus avec Je contenu 
qui y sera reste. sans auŁre formalite, pour le 
compte de l'expediteur. 

346 (3) Les recipients des wagons-reservoirs doi-
vent etre bien fermes et etanehes. En outre, ił 
y a lieu d'observer ce qui suit: 

al lIs doivent etre en WIe de fer au eh tole 
d'autres metaux et etre mis ci. la terre au point 
de vue ćlectrique. 

bl Lors de la vidange des wagons contenant 
des liquides denommes sous 1° 1'0n doit eviter 
l'echappement des vapeurs a rair libre. 

cl [es wagons-rćservoirs contenant des liqui­
des denommes sous 10 ou 2' ne doivent etre 
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być napełnione tylko do 90 % ich pojemnoscl 
przy temperaturze 15° C, jeżeli nie posiadają 
urządzeń, uniemożliwiających z jednej strony 
wyiwarzanie się prężności wewnętrznej, a z dru­
giej strony rozszerzenie się pożaru zewnętrzne­
go na wnętrze wa2onu-zbiornika. 

347 '(4) Na wagonach, do których mają być za-
ładowane Isztuki towaru,opatr.zone nalepką 
według wzoru Nr. 3 (patrz cyfrę marginesową 
339), należy przed rozpoczęciem ładowania 
umieścić takie same nalepki po obu stronach 
wagonu. Ponadto wagony te powinny być opa­
trzone z obu stron nalepką według wzoru Nr. 10. 
Przepisy te stosuje się również do wagonów­
zbiorników, zawierających takie ciecze. 

F. Zakaz ładowania razem z innemi przedmiotami. 

348 Cieczy palnych, wymienionych w punktach 
1 i 2. nie należybdować do jednego wagon,u: 

z materjałami wybuchowemi klasy la, wy­
mienione mi w punktach od 7 do 12 i od 15 do 18, 

. z materjałami klasy I b, wymienionemi 
w punktach 3, 5, 6, 7 i 13. 

G. Próżne naczynia. Inne przepisy. 

349 (1) Próżne naczynia po cieczach palnych. 
wymienionych w punktach 1 i 2, oraz po 
acetonie i jego mięszaninach, powinny być do­
brze zamknięte, W liście przewozowym należy 
zaznaczyć, co zawierały one poprzednio. 

350 (2) Próżne naczynia po cieczach palnych, 
wymienionych w punktach od 1 do 5, nie 
mogą być nadawane do przewQzu, jako drobne 
przesyłki pośpiesznej wyjątek stanowią pr.pżne 
naczynia z blachy żelaznej lub blachy z innych 
metali, szczelnie zamknięte. 

351 ' (3) Do przewozu próżnych naczyń po cie-
czach palnych, wymienionych w punktach od 

.1 do 5, należy używać wagonów niekrytych. 

. Wagony kryte mogą być jednak używane 
do przewozu próżnych naczyń z blachy żelaznej 
lub blachy z innych metali, szczelnie zamknię-
ty"h. 

352-355 ' 

m b~ Materjały zapalne w st~le stałym. 

. Następujące materjały są dopuszczone do 
przewozu pod pewnemi warunkami: 

356 1. . Materjały, które mogą łatwo zapalić się 
od iskier parowozu, jako to: siano, węgiel drzew­
ny w kawałkach, mączka dr;zewna, wióry drzew-

remplis que jusqu'a concurrence de 90 pOUT 100 
de leur capacite, ci une temperature de 15° C, 
a moinsqu'ils ne soient munis de dispositifs qui 
empechent, d'une part, la production de tensions 
internes et, d'auŁre parl, la propagation, a l'inte­
rieur des ' wagons-reservoirs, d 'un incendie 
exterieur. 

347 (4) En ce qui concerne les wagon s dans 
lesquels seront charges des colis munis d'une 
etiquette conforme au modde nO 3 (voir chiffre 
marginal 339), on doił . apposer cette meme 
etiquette sur les deux cótes du wagon avant le 
commencement du chargement. En outre, ces 
wagons doivent etre murus sur les deux c6tes 
d'une etiquette conforme au modele n· 10. Ces 
prescriptions sont egalement applicables aux 
wa20ns-reservoirs contenant ces liquides. 

F. Interdiction de chargement en commun. 

348 Les liquides combustibles denommes sous li 
et 2° ne doivent pas etre charges dans un meme 
wagon: 

avec les expJosifs de mines ou de tir de la 
classe I a, denommes sous 7° a 12° et 15° a 18°, 

ave c les matieres de la classe I b denommees 
sous 3", 5°, 6", 7° et 13°. 

G. Recipients vides. Aulres prescriptioDl. 

349 (l) Les recipients vides ayant contenu des 
liquides combustibles denommes sous 1° et 2° et 
de l'acetone et ses melanges doivent are bien 
fermes, Mention devra et re faHe dans la lettre 
de voiture de ce qu'ils contenaient precedem­
ment. 

350 (2) Les recipients vides ayant oontenu des 
Hquides combuslibles denommes sous 1° a S' ne 
peuvent pas etre remis au tr,ansport en grande 
vite,sse comme exlpeditions partiellesj exception 
est faite pour les recipients vides en wIe de fer 
ou en tóle d'autres metaux, fermes de fa~on 
etanche. 

351 (3) Doivent etre employes pOUT le -transport 
desrecipients vides ayant contenu des liquides 
c'ombustibles denommes sous 1° a 5° des w.agons 
decouverts . 

Toutefois, des wagons couverts peuvent etre 
employes pour les recipients vides en tóle de fer 
ou en tó1e d'autres metaux fermes de faęon 
etanche. 

352-355 

ID b. Matieres solides inłlammables. 

Les matieres suivantes sont admises au 
transport sous certaines conditions: 

356 1° Les matieres auxquelles le feu peut łaci-
lement etce communique par les etincelles de la 
kłcomotive, tellesque 18 foin. le dtUbon de bois 
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ne (również trociny), obrzynki drewniane i celu­
loza drzewna, włókna drzewne, stary papier 
i odpadki papieru, włókna papierowe, trzcina 
(z wyjątkiem trzciny hiszpańskiei), materjały 
włókiennicze pochodzenia roślinnego i ich od­
padki, słoma (również kukurydzowa, ryżowa 
i lniana), korek sproszkowany i drobne odpadki 
korkowe, wreszcie siarka z wyjątkiem siarki 
lanej. 

357 2. Celuloidyna, materjał wytwarzany prze'z 
niezupełne odparowanie alkoholu, znajdującego 
się w kolodjum, który ma wygląd mydła i zawie­
ra głównie kolodjonową bawełnę strzelniczą. 

358 3. Celuloid w płytach, arkuszach, prętach 
lub rurkach; celuloidowe wstęgi filmowe w rol­
kach I); już wyświetlone (wywołane lub niewy­
wołane), filmy celuloidowe 2); odpadki celuloidu 
i filmów celuloidowych. 

Co do odpadków filmów nitrocelulozowych, 
mytych i poddanych dalszej przeróbce przez wy­
gotowanie pod ciśnieniem, patrz cyfrę margine-
sową 27. . 

359 4. Nadt'lene'k (peroxyd albo 'Superoxyd) ben-
zoilu, zawie'rający mniej niż 25%, lecz nie mniej 
niż 10% wody3). 

Przepisy o przewozie. 

A. Sztuki towaru: opakowanie, ograniczenie wagi, 
napisy i nalepki. '; 

360 (l) Płyty celuloidyny, wymienione w punk-
cie 2, należy pakować w sposób, zabezpie­
czający je zupełnie od wysychania. 

361 (2) Celuloid w płytach, arkuszach, prę-
tach lub rurkach, wymieniony w punkcie 3, 
powinien być zapakowany w trwałe, szczelne, 
dobrze zamknięte naczynia drewniane lub ujęŁy 
w paki (bele) przez owinięcie trwałym, miękkim 
papierem pakowym (w rodzaju papieru "wzmoc­
nionego"); opakowanie papierowe powinno być: 

a) ujęte w okładziny z czterech wąskich 
desek bocznych i dwóch mocnych desek czoło­
wych, do których przybija się gwoździami deski 
bocznej 

1) T . j. surowiec filmowy bez emulsji. 
li) Filmy niewyświe t lone nie są uważane z·a przedmio­

ty, wymienione w załączniku I, i są dopuszczone do prze­
wozu bez ograniczeń, jak również filmy wyświetlone (wy­
wolane lub niewywołane) w zwykłem handlowem opako­
waniu, t. j. p.rzynajmniej w mocnych, szczelnych " pudeł­
kach drewnńanyeh. blaszanych lub z twardej lektury, za­
pakowanych pastępnie do trwałych skrzyń drewnianych, 
jeżeli laki sposób ich opakowania nadawaa zaświadczy 
w liście przewozowym. 

I) Nadtlenku (peroxydu albo superoxydu) benzo.ilu, za­
wierającego mniej nit 10% wody. nie dopuszcza s.ię do 
przewozu ; zawierający 25% wody i więcej, nie jest u.wa­
tany za materiał. .wymie.niony w zał. l, i jest dopuszczo­
ny do pn.awozu bez o~taniazeń. 

en morceaux, la farine de bois, les copeaux de 
bois (y compris la sciure de bois), les ro'gnures 
de bois et la cellulose de bois, les fibr es de bois, 
les vieux papiers et les dechets de papier, les 
fibres de papier, le jonc (a l'exclusion du jonc 
d'Espagne), les matiE~res textiles vegetales et 
leurs dechets, la paille (y c-ompris celle de mals, 
de riz et de lin), le Beg e pulverise et les petits 
dechels de liege, enfin le soufre, a l'ex.ception iu 
soufre en pains. 

357 2° La celloi'dine, produit de l'evaporation im-
parfaite de l' alcool contenu dans le collodion, 
ayant l'apparencede savon et cons1stant essen­
tiellement en c-oto·n nitre pour collodion. 

358 3° Le celluloid en plaques, feuilles, tiges ou, 
tuyauxj le cellulo-i'd de film en rouleaux l); les 
fi1ms en cellulo-i'd 2) dćja exposes a la lumiere 
(develop~sou Don); les dechels de celluloid et 
de films en celluloid. 

En ce qui concerne les dechets de films de 
nitrocellulose laves et traites par ebullition sous 
pression, voir chiffre marginal 27. 

359 4° Le peroxyde de benz.oyl ou le superoxyde 
de benzoyl avec moins de 25 pour 100, mais au 
moins 10 pour 100 d'eau 3). 

Conditions de transport. 

A. Colis: Emballage, limitation du poids, inscrip­
tions et etiquettes. 

360 (1) Les lames de cello,idine denommees sous 
2° doivent etre emballees de fa'ron a empecher­
c-ompletement leur dessiccation. 

361 (2) Le celluloid en plaques, feuilles, tiges ou 
tuyaux denomme sous 3° doit etre emballe dans 
des recipienŁs en bois solides, etanehes. bien fer­
mes, ou dans des ballots de papier d'emballage 
solide et s-ouple (dans le genre du papier ren­
force); ces emballages en papier łioivent, ou 
bien 

a) etre entoures de harasses, se composant 
de quatre planches longitudinales, etroite-s. et de 
deux forŁes planches frontales, auxquelles sont 
cl-ouees les planches lougitudinalesi 

1) C'est-a-dire la matiere brute pour mIM saAB emulsióll. 
.') Les film s non exposes ił la lumiere ne sont pas con­

sideres comme objeis denommes dans rAnnexe I, et 
sont admts au transport sans condition, de m~me ,\ue 
les films expose& fi la lumiere [developpes ou non), s iłs 
sont emball es suivant les usages du ~ommerce, c'est-a­
diore au moins dani des boites en bois durables, ćtanehe. 
ou en Łóle, ou en carlondurci, emballees elles·memes 
dans des caisses en boi s solides, ił la condition que rex­
pediteur ait certifie l'existence de cet emballage dani 
la lettre de voiture. 

8j Le peroxyde de benzoyl ou le superoxyde de benzoyl 
ave c moins de 10 pour 100 d'eau n'eat pas admis au 
transport; avec 25 pour 100 et plus d'eau il n'esł pas 
considćn~ co,mme matiere denommee dana l'ĄnDoeIte I, 
et esl admis au transport sani conditi.GA. 

, . 
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albo 
bJ umocowane między dwoma ramami z de­

sek, ściągniętemi mocno żelaznemi obręczami. 
Brzegi ram powinny wystawać dostatecznie po­
za @pakowanie papierowe; 

albo 
c} owinięte w trwałą i szczelną tkaninę, 

związaną na węzeł z obu końcówj , 

albo 
d) zaszyte w mocną tkaninę jutową, w ro­

dzaju używanej na worki do wełny "Kap", 
Wszystkie szwy powinny być mocne i gęste. 

Waga jednej sztuki towaru nie powinna 
przewyższać: 

jeżeli zawiera 'ruI'ki---60 kg, a -jeżeli pręt y-
100 kg. . 

362 (3) Celuloid do filmów w rolkac~ . i filmy ce-
luloidowe już wyswietlone (wywołane lub nie­
wywołanej, należy pakować w mocne, szczelne, 
dobrze zamykane naczynia drewniane lub w 
mocne pudełka tekturowe. 

363 (4) Odpadki celuloidu filmów celuloido-
wych należy pakować: 

a) w mocne, szczelne i dobrze zamykane 
naczynia drewniane; 

albo 
b} owijając w mocne i gęste lniane płótno 

surowe i zawiązując mocno z obu końców na 
węzeł; - waga do 40 kg; 

albo 
ej w mocne i gęste worki z lnianego płótna 

surowego, zaopatrzone w trwał,e uchwyty u pod­
stawy; - waga do 40 kgj 

albo 
d} w mocne i gęste worki z tkaniny jutowej 

wrodżaju worków do wełny "Kap"; - waga do 
40 k~, a w podwójne m opakowaniu do 80 k~. 

Wszystkie szwy powinny być trwałe i 
szczelne. 

364 (S) Materjały, wymienione w punkcie 4, 
należy pakować do pudełek tekturowych lub 
naczyń z innych odpowiednich materiałów, któ­
rych zawartość nie powinna przewyższać 2 kg, 
w ten sposób, aby podczas przewozu ilość wody, 
jaką zawiera przesyłka nie mogła spaść poniżej 
10%. Tak opakowane należy dobrze umoco­
wać w mocnych, szczelnych i dobrze zamknię­
tych skrzyniach drewnianych. Jedna skrzynia 
nie może za~"erać więcej niż 25 ,kg nadtlenku 
(peroxydu albo superoJtydu) b emzo ilu. 

B. Pakowanie razem z innemi przedmiotami. 

365 . Celuloidyna, wymieniona w punkcie 2, 
celuloid filmowy w rolkach i filmy celuloidowe 
już wyświetlone (wywołane lub niewywołane), 
wymienione w punkcie 3, mO~1\ być łl\UOn8 

ou bien 
bJ etre fixies par deux chass1s en planches, 

fortement serres au moyen de bandes en fer. Les 
bords des cadres dOLvent depasser suffisamment 
l'emballage en papierj 

ou bien 
c} etre rec'ouverts d'un tissu solide et etan­

che, relie aux deux extremites en lorme de 
moignonj 

ou bien 
d) etre cousus dans de forŁs tissusen jut e 

du gem:e des sacs utilises paur la la-ine du Cap. 
Toutes les coutures doivent etre faites de 

facron solide et etanche. 
Le poids d'un oolis ne doił pas depasser: 

60 kg pour Ies tuy~ux et 100 kg pour łes 
tiges. 

362 (3') Le celluloid pour films en f'Ouleauxi et les 
films en cellulold exposes a la lumiere (develop­
pes ou non) doivent etre emballes dans des reci­
pienŁs en bois solides, etanches et bien ferme.s 
ou dans de forte.s boites en carton. 

3lJ3 (4) Les dechets de celluloid et de films en 
celluloid doivent elre emballes: 

al d'ans des recipients en bois solides, etan­
ches et bien fermes; 

oubien 
b} dans des enveloppes de toiłe bru te , s,oli­

des et etanches,reliees solidement aux deux 
extremites en forme de moignon; - poids maxi­
mum 40 kg-j 

ou bien 
c) dans des sacs de toile brute, solides et 

etanches dont les bases sont munies deprises 
resistantesj - poids maximum 40 kg -j 

ou bien 
d) dans des sacs de {issus en jute, solides et 

etanches, du genre des sacs utiIises pour la lilie 
du Cap; - poids .maximum 40 kg et en double 
enveloppe 80 kg -. 

Toutes les coutures d'Oivent etre faitead. 
fac;on solide et etanche. 

364 (S) Les matieres denommee.s sous 4' d01venŁ 
etre emballees dans des boites en carton ou dana 
d'es recipients en une autre matiere appropriee 
dont le contenu ne doit pas depasser 2 kg, de 
tell e facron qu'au cours du transport la teneUT en 
eau du contenu ne puisse pas descendre au-dea­
sous de 10 pour 100. Ces emballages doivent etre 
solidement fixes dans de fortes caisses en bois, 
etanches et bien fermees. Le contenu d'une 
caisse ne doit pas depasser 25 kg de peroxyde 
de" benzoyI au de superoxyde de benz.oyl. 

B. Emballage avec d'autres objełs. 

365 La celloi'dine denommee sous 2°, Ie celluloid 
de films en rouleaux et les films en celluloi'd deja 
exposes a la Jumiere (developpćsou n.on) de.nom­
mea s.o\JII 3" peuvel:łt etra reunia dani le mema 
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w jedną sztukę towaru razem z innemi materja­
łami, jeżeli jako wspólnego opakowania użyto 
mocnych, szczelnych 'naczyń drewnianych lub 
mocnych, szczelnych pudełek tekturowych. 

C. Przewóz. 

366 Materjałów, wymienionych w punkcie l, 

367 

z wyjątkjem siarki, zapakowanej do szczelnych 
naczyń, oraz odpadków celuloidu i filmów, opa­
kowanych . według cyfry marginesowej . 363 
ust. b) do d), nie wolno nadawać do przewozu 
jako drobnych przesyłek pośpiesznych. 

E. 

D. Wzmianki i zaświadczenia w liście 
przewozowym. 

Niema przepisów specjalnych. 

Środki przewozowe: ładowanie, napisy 
i nalepki. 

, 3~8 Do przewozu należy ążywać: 
a) wagonów krytych lub wagonów niekry­

tych pod oponami, jeżeli chodzi o materjały 
wymienione w punkcie 1, bez opak awania; 
kolej żelazna może zażądać od nadawcy dostar-

i czenia opon; sitowie i trzcinę, bez liści i bez 
kiści, dobrze ułożone w wagonach, można prze­
wozić w czasie od 1 listopada do 31 marca rów­
nież w wagonach niekryŁych bez opon; 

369 

bl tylko wagonów krytych jeżeli chodzi o 
materjały, wymienione w punkcie 3; prze­
wietrzniki tych wagonów powinny być zamknię­
te. Przedmiotów tych nie wolno umieszczać w 
pobliżu rur lub przewodów ogrzewających oraz 
pieców, w których się pali. 

F. Zakaz ładowania razem z mnemi 

Niema. 
przedmiotami. 

G. Próżne naczynia. Inne przepisy. 

370 Niema przepisów specjalnych. 
371-375 

KLASA IV. 
MA TERJALY TRUJĄCE. l) 

Następujące materjały są dopuszczone Cło 
przewozu pod Eewnemi warunkami: 

, 1) Materjały trujące, należące do klasy IV, E wyjąt-
kiem kwasu cyjanowodorowego, wymienionego w punkcie 
11, są dopusz.czone do przewozu bęz ograniczeń pod 
warunkiem, aby były umieszczone w naczyniach blasza­
nych lub szklanych, dobrze zamkniętych, starannie otu­
lonych wełną drzewną i zapakowanych do szczelnie za­
lutowanych naczyń blaszanych, które zkolei są zapako-
wane do mocnych skrzyń drewnianych. , 

Preparaty, należące do klasy IV, z wyjątkiem kwasu 
cyjanowodorowego, wymienionego w pun.kcie 13, prze­
znaczone do badań naukowych lub celów farmaceu­
tycznych i nadawane w ilościach, nie przewyższających 
1 kg każdego z materjałów, zapakowane do naczyń szkla­
nych lub glinianych ze 5zczelnem zamknięciem, a następ­
niD ułożone starannie w mocnych, szczelnych i dobrze 
zamkniętych skrzYDiach drewnianych, nie -.są uważane za 
materiały, wymienione w załączniku I, i są dopuszczone 
do przewozu bez ograniczeń. 

366 

oolis avec d'autres matieres, si l'envoi e,st eon­
tenu dans des recipients collecteurs en bois 50-
Hdes et etanehes, au dans \les caisses en carron 
etanches et s'olide,s. 

C. Mode de transport. 

Les matieres denommees sous 1°, e:xJcepte le 
s'oufre empalle dans ,des recipients eŁanches, de 
meme que les dechets de celluloi'd et de films en 
celluloid, emballes d'apres le chiffre ma:rginal 
363, al. h) fi d), ne peuvenŁ pas etre remis au 
transpo-rt en grand e vitesse C'omme expeditio.ns 
partielles. 

D. Mentions et aUestations dans la lettre de voiture. 

367 

E. 

I 
Pas da pre.s1:riptions speciałes. 

Materiel de transport: Chargement, 
et etiquełtes. 

inscriptiou 

368 Doivent etre employes pour le transport: 
al des wagons couvertsou wag'ons dec1)U-. 

verts haches, pour les matieres denommees sous 
lO( si elles ne sont pas emballees; le chemin de 
feT peut exilger que l' expediteur fournis-se les 
bachesj les joncs et lesroseauxs'ans feuilles et 
sans harbes, bien tasses dans les wagons, peu­
vent egalement etre transportes, entre le l-er 
novembre et le 31 mar,s dans .des wagons dćcou­
verts sans haches; 

hl seulement des wagonscouverts pour les 
matieres denommees sous 3°; les vantaux de ces 
wagons doivent eŁre fermes. Ces ohjeŁs ne doi­
vent pas et re places fi proximite de tuyaux ou 
conduites de chauHageou de fourneaux allumes. 

F. Interdiction de charaement en comm.un. 

369 Neant. 

G. Ricipients vides. Autres prescripUou. 

370 Pas de prescriptions speciales. 
371-375 

CLASSE IV. 
MATIERES VENENEUSES 1). 

Les matieres suivantes sont admises au 
transport s·ous cerŁaines conditions: 

1) Sont admises au transport sans condition les ma­
tieres veneneuses de la classe IV, excepte I'acide cyan­
hydrique denomme sous 13()o, a condition qu'elles SQ1ent 
renfermees dans des recipients en tóle ou en verre bien 
fermes qui, soigneusement entoures de fibres oe bois, 
sont emballes dans des recipienŁs en tóle bien soudes, 
assujeUis eux-memes dans de fortes caisses en bois. 

Les produits den~mmes dans la c1asse IV, excepte I'a­
cide cyanhydrique denomme sous 13°, destines aux re­
cherches scientifiques ou aux usages pharmaceutiques, 
expedies par quantites ne depassant pas 1 kg de chaque 
produit et bien emballes dans des recipients en verre ou 
en gres a fermeŁure etanche, qui a leur tour sont em­
balles avec soin dans des caisses en bois soli'aes, etan­
ches et bien fermees ne sont pas considen!es comme ma­
tithes denommees dans I'Annexe I et sont admis au 
transport sans condilion. 
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376 1. Preparaty arsenowe nie ciekłe, zwłasz-
.cza kwas arsenłwy (pył hutniczy), arszenik żół­
ty (siarczek arsenu, aurypigment), arszenik czer­
wony (realgar), arszenik rodzimy (kobalt łusko­
wy, lub kamień muszy) i t. p. Preparaty arse­
nowe stałe, przeznaczone do ochrony roślin. 1) 

377 2. Zelazokrzem (ferro~ilicium) i mangano-
krzem (manganosilicium), otrzymane drogą 
elektryczną, zawierające więcej niż 30% a mniej 
niż 70 % krzemu; 2) 

Oprócz tego otrzymane tą samą drogą sto­
py żelazokrzemowe z domieszką aluminjum, 
manganu, wapnia lub kilku tych metali, w któ­
rych ogólna zawartość tych metali razem. 
z krzemem (z wyjątkiem żelaza) wynosi więcej 
niż 30 % a mniej niż 70 % • 

378 3, Sole kwasu cyjanowodorowego - o ile 
nie są wymienione w punktach 5 i 6 d} -
np. cyjanek potasu, cyjanek sodu, cyjanek wa­
pnia, sole cyjanowe pojedyńcze i podwójne, cy­
janamid sodu, oraz . preparaty, zawierające sole 
kwasu cyjanowodorowego. 

379 4. Preparaty arsenowe ciekłe, w szczegól-
ności kwas arsenowy, 

380 5. Roztwory cyjanku potasu i cyjanku so-
du; roztwory wodne kwasu cyjanowodorowego, 
w których waga kwasu cyjanowodorowego nie 
przewyższa 20% wagi roztworu.S

) 

381 6. Preparaty metaliczne trujące: 

a} Sublimat, osad biały (amidochlorek rtę­
ciowy), osad czerwony (tlenek rtęciowy czerwo­
ny); farby miedziowe, w szczególności gryn­
szpan, zielone i niebieskie barwniki miedziowej 
octan ołowiu (cukier ołowiany); preparaty rtę­
ciowe stałe, przeznaczone do ochrony roślin;!) 

h} Tlenki ołowiu, glejta ołowiowa (masy­
kot i t. dl, minia, biel ołowiowa, wreszcie far­
by, z wyjątkiem farb gotowych do użycia, oraz 
pozostałości i odpadki, zawierające jeszcze 

f) Materiały trujące stale, p!'Zeznaczone do ochrony 
roślin, nadawane do przewozu w rormie mieszanin, goto­
wych do użycia, w drobnych ilościach do 5 kg, zapako­
wane w torby papierowe, a następnie w trwałe i szczelne 
opakowanie tekturowe z napisem : "Preparaty trujące, 
przeznaczone do ochrony · roślin", nie są uwaźane za ma­
terjały , wymienione w zall\czniku l, i są przewożone bez 
ograniczeń, 

') Brykiety z łelazok1'lemu i man~anokrzemu, bez 
wzl1Iędu na iloŚĆ zawad ego w nich krzemu. nie są uwata­
Ile za przedmioty, wymienione w załączniku I, i są do­
puszczone do przewozu bez ograniczeń. 

łl Roztworów wodnych, zawierających ·przeszło 20% 
kwasu cyianowodorowel!O, nie dopuszcza się do prze­
..,eazu. 

376 . 10 Les suhsłances arsenicales non liquides, 
n·o'tamment l'acide arserueux (fumee arse.nicale), 
l'arsenic jaune (sulfure d'arsenie, orpiment), 
l'arsenic rouge (realgar), l'arsenic nalif (oobalt 
arserucal ćcailleux ou pierre a mouches), etc. 
Les substances arsenicales solides destinees a la. 
prolection des plantes 1). 

377 2' Le ferrosilicium et le mangano-silicium, 
obtenus par voie electrique, dont la taneur en 
silicium est superieure a 30 pOUl' 100 et inferieure 
a 70 pour 100 '}, 

En out re, les alliages de ferl"osilicium obłe:­
nus par la meme voie,alliages contenant des 
additions soit d'aluminium, soit de manganese, 
soit de calcium, soit de plusieurs de ces metaux, 
et dont la teneur totale en ces ćlements, y com­
pris le silicium (a l'exclusion du fer), est supe­
rieure a 30 pour 100 et inferieure a 70 pour 100. 

378 3° Les sets de l' acide cyanhydrique - en tant 
que non denommes sous S" et 6" dl-par exemple 
le cyanure de potassium, le cyanure de sodiUm, 
1e cyanure de calcium, les sels cyanures simpIes 
et doubles, la cyanamide sodique, ainsi que des 
preparations conlenant des sels de 1'acide cyan­
hydrique. 

379 4° Les subsŁances arsenicales Hquides, par-
ticulierement l' acide arsenlque. 

380 5° Les solutions de cyanure de potassium et 
de cyanure de sodiu.n; les solulions aqueuses de 
l'acide cyanhydriqtie d 'un poids d'acide cyan­
hydrique n'excedant pas 20 pour 100 du poids 
de la solution 'l. 

381 6° Les proouits mćtalliques veneneux: 
a) Le sublime, le precipite blanc (chlorure 

mercurique amide), le precipite rouge (oxyde 
mercurique rouge) j les couleurs a hase de cuivre, 
particulierement le vert-de-gris, les pigments de 
cuivre verts et bleus; l'acetate de plomb; les 
substances mercurielles solides destim~es a la 
protection des planles '). 

h} Les oxydes de plomb, la litharge (massi­
coŁ, etc.), le minium, la ceruse, en outre, les cou­
leurs, excepte les couleurs pretes a J'usag.e, les 
residus et le-s decbels contenant eneore d assez 

') Ne S01lt pas cons.derees comme matt~res denommeel 
dans I'Annexe I et sont transport e e~ san& cood,llOO łes 
matieres veneneuses solides destinees ił la protection des 
plantes, remises au transport sous rorme de mela nges 
prets li I'usage - en quantites partielles ne depassant 
pas 5 kg - contenues dans des saĆ8 en papier emballes 
ił leur tour dans des cartons solides et etanches portant 
ł'mscription suivante: "Subsłances veneneuses de.stinees 
a la protection des plantes", 

I) Le. briquetles de ferrosilidulD et de mangano-sili­
cium, quelle que soit la tenel,u en siIJcium, De sont pas 
considerees comme objets clenommes daRs I'Annexe I · 
et sonl admises au transport saa5 condition. 

l) Les seluUons aqueuses d'une tenetu superieure a 20 
pour 100 enacide cyanhydriq.e ne soni pas admises au 
tran.port • 
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dość znaczne ilości tych materjałów, np.: po­
pioły ołowiowe, popioły cyny do lutowania 
i ołowiu drukarskiego. 

c) Czteroetylek ołowiu i jego mieszaniny 
z organicznemi związkami chlorowców (fluid 
etylowy). 

d) Sole kwasów miedzianocyjanowodorowe­
go i cynkocyjanowodorowego, podwójne cyjanki 
cynku, miedzi, srebra i złota w połączeniu z cy­
jankami alkalicznemi, cyjankiem miedzi i cyjan­
kiem cynku. 

e) Sole talja i ich preparaty. 

382 7. Kwas szczawiowy i - szczawian potasu 
w stanie stałym; sole kwasu fluorokrzemowego. 

383 8. Chlorany, dwutlenek baru, mieszaniny 
dwutlenku baru, ze sŁałemi kwasami organicz­
nemi lub z ich kwaśnemi solami, zawierające 
lub niezawierające materjałów barwiących; azo­
tek sodowy. 

384 ' 9. Anilina (olej anilinowy). 

385 10. Tlenek baru, wodorotlenek baru, siarcz­
ki baru, sole baru (z wyjątkiem siarczanu baru) 
oraz pozostałości od wyrobu nadtlenku baru. 
zawierające bar. . 

386 _ 11. a} Azotek baru w sŁanie suchym lub 
z dodaniem mniej niż 10 % wody albo alkoholi. 

b} Azotek baru z dodaniem nie mniej niż 
10% wody lub alkoholi i r~ztwory wodne azot­
ku baru. 

387 12. Siarczan dwumetylu. 

388 13. Kwas cyjanowodorowy, ,zawierający 
najwyżej 3% wody, bądź wchłonięty zupełnie 
przez masę porowatą, bądź w stanie płynnym. 
Kwas cyjanowodorowy musi być zabezpieczony 
od rozkładu , przez dodanie innego materjału!) 

Przepisy o przewozie. 

A. Sztuki towaru: opakowanie, ogra~iczenie wagi, 
. napisy i nalepki. 

389 (1) Naczynia do pakowania materjałów, wy-
mienionych w punktach 1 i od 3 do 12, powinny 
być mocne, szczelne i tak zamykane, aby za­
wartość nie mogła z nich ani wyciekać, . ani wy­
sypywać się, ani rozpylać. 

1) Kw:su cyjanowodorowe~o w -inne; postad, ·z. wyjąt­
kiem roztworów wodnych kwasu cyjanowodorowego, wy­
mienionych w punkcie 5, jak również naczyń z kwa­
sem cyjanowodor·owym, napełnionych wcześniej nd 
DUI/d 12 miesiącami, nie dopus,zcza się do przewozu. 

grand es quantites de ces matieres, par exemple 
les cendres de plomb, de la soudure d'ćtain et du 
plomb d'impression. 

c) Le plomb tćtraćthyle et S"eS mćlanges 
avec des composes halogenesorganiques (fluide 
eŁhyle). . 

d) Les sels des acides cuprocyanhydrique et 
zincocyanhydrique, les cyanure's doubles de zinc, 
de cuivre, d'argent et d'or en combinaison avec 
les cyanures alcalins, le cyanure de cuivre et le 
cyanure de zinc. 

e} Les sels de thallium et leurs preparaHons. 

382 7' L'acide oxalique et l'oxalate de potassium 
a l'ćŁat s'olide; les sels de l'acide hydrof1uosili­
cique. 

383 S' Les chlmates, le bioxyde de baryum, les 

384 

mćlanges de bioxyde de baryum avec des acides 
organiques solides ou leurs sels acides, eon te­
nant ou non des matieres colorantes; l'azoŁure 
de &Odium. 

9' L'aniline (huile d'aniline). 

385 W' L'oxyde de baryum, la bary te hydratee. 
les sulfures ąe baryum, les sels de bary te (ex­
cepŁl~ le suIfate de bary te), ainsi que lesresidus 
contenant de la bary te provenant de la fa-bri­
calion du peroxtyde de baryum. 

386 11' a) L'azoture cle ba-ryum a I'ćtat sec on 
additionne de moins de 10 pour 100 d'eau 'OU 

d'alcools. 
b) L'azoture de barTIlm additionne d'au 

mo:ins 10 pour 100 d'eau ou d'alcools et les $0-

lutions ,aqueuses de l'azoture de baryum. 

387 l? Le sulfate de dimethyle. 

388 13' L'acide cyanhydrique, avec au plus 3 
pour 100 d'eau, soit completementabs'ol"'be par 
une matiere poreuse, soiŁ ci l'etat liquide. L'acide 
cyanhydrique doit etre stabilise pa-r l'adjonction 
d'une autrematiere 1). 

Conditions de transport. 

A. COUS: Emballage, limitation du, poicls, inscrip­
tions et etiquettes. 

389 (1) Les rćcipients utilises' pour l'emballage 
des matieres denommees sous 10 et 3° a 12° doi­
vent etre solides, eŁanches et fermes de maniere 
qu'il :ne puisse se produire ni ecoulement, Ul 

fuiŁe, ni tamisage. 

1) L'acide cyanhydrique de toute autre compositiGn, 
lt l'exception des solutions aqueuses de l'acide cyanhy­
drique denommees sous 5°, ainsi que les recipients con­
tenant de l'acide cyanhydrique, dontle remplissage- date 
de plus de 12 mois" $ont exclus du transp.ort. 

.' 
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W razie użycia naczyń szklanych lub glinia­
nych, jeżeli jest ono dozwolone, waga brutto 
jednej sztuki nie może przewyższać 75 kg. 

390 (2) Materjały, wymienione w punktach 1 i 3, 
należy pakować: 

a) w trwałe beczki żelazne z przykręcanem 
wiekiem i z obręczami do przetaczania, 

albo 
b) w beczki cylindryczne (bębny) z blachy 

żelaznej, mającej co najmniej 0,6 mm grubości, 
Z pokrywą przylutowaną lub przykręcaną, 
Z krążkiem uszczelniającym oraz z obręczami do 
przetaczania. Dna beczek powinny być dookoła 
połączone mocno ze ściankami szwem, zabez­
pieczonym mocną obręczą do przetaczania. Za­
miast takich beczek cylindrycznych mogą być 
używane inne, z mocnej blachy falistej tej samej 
grubości, lub z blachy, wzmocnione wwalcowa­
nemi obręczami. Obręcze do przetaczania nie 
są konieczne, jeżeli dna beczek są połączone ze 
ściankami podwójnym szwem zalutowanym. 
Waga brutto tych beczek cylindrycznych nie 
może przewyższać 150 kg, 

albo 
c) w beczki podwójne z suchego i mocnego 

drzewa, ściśnięte obręczami, lub w tak samo 
zrobione skrzynie podwójne z obręczami, przy­
czem naczynia wewnę trzne powinny być wyło­
żone gęstym materjałem. Zamiast drewnianych 
nacz)'ń wewnętrznych, wyłożonych tkaniną, mo­
żna użyć bądź naczyń blaszanych, zalutowanych 
lub zaopatrzonych w dobre zamknięcie zapomo­
cą krążka uszczelniającego, bądź też naczyń 
szklanych alb<1 glinianych. Naczynia szklane 
i gliniane należy dobrze zapakować w inne na­
czynia z odpowiednim materjałem pakunkowym. 
Przy zachowaniu tych warunków, kilka naczyń 
można łączyć w jedną sztukę towaru. 

d) Materjały, wymienione w punkcie l, 
można również pakować w worki ze smołowa­
nego płótna lub w worki z mocnego papieru 
podwójnego, trwałego i nieprzemakalnego, prze­
łożonego warstwą asfaltową; worki te należy 
umieścić w zwyczajnych beczkach z mocnego 
i suchego drzewa. 

e) Preparaty arsenowe stałe, przeznaczone 
do ochrony roślin, wymienione w punkcie 1. 
można rów;nież pakować: 

w podwójne b~czki, w których ściany we­
wnętrzne należy wysłać ścisłym i wytrzymałym 
papierem lub ,przesłonić torhą z takiego papieru, 

albo 
w podwójne Łorby ze ścisłego wytrzyma­

łego papieru, których zawartość nie powinna 
przewyższać 12Y2 kg. Torby powinny być za­
pakowane, oddzielnie lub po kilka, w mocny 
papier i ściśle ułożone w mocnej skrzyni, szczel­
nie wyłożonej trwałym papierem. Wysłanie 
papierem można zastąpić, używając inne; 
szczelnej osłony papierowej, 

Si des recipients en Verre ou en gres sont 
employes, le pOlds brut des colls, en tant que 
ces reclpients s-ont admis, ne doit pas depas-ser 
75 kg. 

390 (2) Les ma tieres denommees sous l' et 3° 
doivent etre emballćes: 

a) dans de-s tonneaux en fer soHdes, li eou­
vercle visse et mUIlis de cercles de roulemenŁ, 

ou 
h) dans des tonneaux cylindriques (trom­

mels) en tole de fer d'au moins 0,6 mm d'epais­
seUl; avec un couvercle soude ou qUl doit etre 
visse au moyen d'un joint etanche et' avec des 
cercles de roulemenŁ. Les fonds des tonneaux 
doivent etre fixes aux pa-rois par une jonction 
circulaire, protegee par un fort cercie de roule­
menŁ. Au lieu de ces tonneaux cy1indriques l' on 
peut aussi en employer d'autres en forte tole 
ondulee, de meme epaisseurou en tole munis de 
cercles de soutenement lamines. Les cercles de 
roulement ne sont pas necessaires si les fonds 
des tonneaux s'Ont fixes aux parois par une ;.onc­
Uon double soudee. Le poids brut de ces ton­
neaux cylindriques ne doit pas depasser 150 kg, 

'Ou 
c) dan-s des t'Onneaux doubles, en bois sec 

et solide, conso1ides au moyen de cercles, ou 
dans des caisses doubles construites de la meme 
maniere et entoUTE!eS de bandes, les nkipients 
interieurs etant revetU8 d'un tissu serre. Les re­
cipients interieurs eą. bois gamis d 'un tissu peu­
vent etre remplaces soit par des recipients en 
tole soudes ou pourvus d'une bonne fermeture 
au moyen d'un j'oint etanche, s-oit par des vases 
en verre ou en gres. Les vases en verre ou en 
gr es doivent etre emhalles solidement dans les 
autres recipients, avec des matieres d'emhallage 
appropriees. Dans ces conditions, plusieurs vases 
peuvent etre reunis en un colis. 

d) Les matieres denommees sous 1° peuvenŁ 
aussi etre emballees dans des sacs de loile gou­
dronnee, ou dans des sacs en f.ort papier double, 
resistant et impermeable avec une couche inter­
mooiaire d'asphaIte; ces sacs seront renfermes 
dans des tonneaux simpies de bois fort et sec. 

e) Les subsŁances arsenicales solid es desti­
nees a la protection des plantes denommees sous 
10 peuvent egalement etre emballees: . 

dans de doubles tonneaux, la parai inŁe­
rieure devant etre garnie de papier etanche et 
resistant ou au moyen d'uB sac en papier de ce 
genre, 

ou 
dans des enveloppes doubles (bourses) de 

papier etanche et resistant dont 1e c-ontenu ne 
doit pas depasser 12Yo kg. Les bourses doivenŁ 
elre ,entourees, soit is'olement, soit a plusieurs, 
de fort papier, et bien calees da!ls une forte 
caisse garnie de fa~on etanche de papier resi­
stant. La garnitur e en papier peut auss; etre 
remplacee par une autre enveloppe etanche en 
papier, 
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albo 
w pudełka tek turowe szczelnie zamykane, 

które powiuny być starannie ułożone w mocnej 
skrzyni. 

f) W razie nadania do przewozu materjałów, 
wymienion ych w punk tach 1 - i 3, w prze­
s1.łce wagonowej, wystarcza opakowanie ze 
zwycza jny ch mocnych beczek żelaznych. 

gj W raZIe nadania do przewozu w przesył­
ce wagonowej preparaty arsenowe stałe, prze­
znaczone do ochrony roślin, można również pa­
kować : 

w mocne naczynia drewniane, szczelne i do­
brze zamykane (skrzynie lub beczki zwyczajnej, 
przyczem zawartość powinna być skutecznie 
zabezpieczona od wysypywania się przez wylo­
żenie szczelną i nieprzerwaną podwójną warstwą 
mocnego papieru, 

lub 
w pa~zki, których waga netto nie przewyż­

sza 25 kg, umieszczane w dobrze zamkniętych 
torebkach z trwałego i mocnego papieru, 
wzmocnionych lub z podszewką; torebki należy 
umieszczać i dobrze zamykać w mocnych wor­
kach z juty lub innego podobnego materjału, wy­
łożonych mocnym i ścisłym papierem . marsz­
czon ym, mocno połączonym z workami. 

391 (3) Materjały, wymienione w punkcie 2, 
należy pakować w stanie zupełnie suchym w do­
brze spojone trwałe naczynia drewniane lub 
metalowe, sporządzone w sposób, pozwala.jący 
na wydobywanie się gazów. Materjały proszko­
wate i ziarniste wolno także pakować w worki 
z trwałej, ścisłej tkaniny, przepuszczającej gazy. 
Przesyłki, przechodzące z kolei żelaznej na sta­
tek i odwrotnie, dozwala się również pakować 
w dostatecznie trwałe naczynia drewniane lub 
metalowe, nie przepuszczające wody. 

W chwili nadania do przewozu naczynia 
powinny być zupełnie suche. . 

Co do przewozu tych materjałów, załado­
wanych luzem, patrz cyfrę marginesową 409 
ust. c). 

392 (4) Materiały, wymienione w punkcie 4, 
należy pakować: 

w naczynia metalowe, drewniane lub gumo­
we z dobrem zamknięciem, 

albo 
w naczynia szklane lub gliniane, starannie 

układane w innych trwałych naczyniach (ko­
szach plecionych lub metalowych, kubłach, 
skrzyniach), z odpowiednim materjałem pakun.­
kowym; te naczynia zewnętrzne (z wyjątkiem 
skrzyń) 'powinny być zaopatrzone w dobre 
uchwyty. . 

393 (5) Materiały, wymienione w punkcie S, 
należy pakować: 
. a} ługi cyjanku potasu i cyjanku sodu w na­
czynia żelazne, które dobrze zamknięte ; po­
winny być starannie ułożone w trwałych naczy-

on 
dans des boite-s en carton fe-rmees de faoon 

etanche qui doivent etre soigneusement cś.lha , 
dans une forle caisse. 

f) En cas de remise au transport cornme 
chargements complets des matieres denommees 
sous l " et 3·, un emballage dans de f-orta futa en 
fer ordinaires suffit l 

g) En cas de remise au tran.sp'O'rt comme 
chargements comple ts, les substances arseOlca­
les solides destinees iI. la protection des plantes 
peuvent ega:leme.nt etre embaJlees: 

dans de forts rec ipients en bois eŁanches et 
bien fermes lcaisses ou tonneaux ordinairesJ, le 
tamisage du contenu devant etre eHicacement 
empeche par une double garniture en fort pa­
pier, etanche et ininterrompue, 

ou 
en paquets dont le poids net ne depasse pas 

2.5 'kg, contenus dans des sachets hienfermes~ 
renforces ou doubles, en papier resistanł et fort; 
les sachets doivent etre places dans desolides 
sacs, bien fermes, en jute ou en une' matiere ana­
logue, qui sont munis d'une garniture en papier 
de crepe fort et etanche, laquelle est solidement 
liee aux sacs. 

391 (3) Les matieres denommees sous 2°, abso-
lument seches, doivent etre emballees dans des 
recipients en bois ou en metal bien jointifs, so­
lides, construits de fac;:on iI. permettre le dega·. 
gement des gaz. Est egalement admis, pour les 
obje ts en poudre et en grains, l'emballage dans 
des sacs en etoHe durable, tissee de fac;:on serree, 
permeable aux gaz. En ce qui concerne les en­
vois qui doivent passar 9u chernin de fer au ba­
teau ou inversement, l'embalIage dans des red­
pients en bois ou en metal, suffisamment solides 
et impermeables ci l' eau, est egalemenŁ admis­
sible. 

Les recipients doivent etre absolument sees 
lors de la remise au transport. 

En ce qui concerne le transport de ces ma­
tieres chargees en vrac, voir chiHre marginal 
409, al. c) . 

392 (4) Les matieres detiommees sous 4° doivent 
etre emballees: 

dans des recipients en metal. en bois ou ·en 
caoutchouc munis de bonnes fermetures. 

ou 
dans des vases en verre ou en gres soi~neu­

sement cales dans d'auŁres recipients (bannettes 
ou paniers en metal, cuveauX1 ou caisses) so!ides, 
ave c des matieres d'emballage appl"opriees i ces 
enveloppes (a l'exception des caisses)seront 
munies de bonnes poignees. 

393 (51 Les matieres dEmommees sous 5° doivent 
etre emba'lIees: 

al les soluHons de cyanure de połassium et. 
de cyanure de sodium dans des vases en fer bien 
fermes et soigneusement oales dans des reci· 
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niach drewnianych lub metalowych, wypełnio­
nych ziemią okrzemkową, trocinami lub innemi 
mą.terjałami chłonącemii 

bl roztwory wodne kwasu cyjanowodoro­
wego w szklane ampułki, zatopione nad lampą, 
mieszczące nie więcej niż 50 gr, lub w butelki 
szklane, dobrze 'zamykane korkami szklane mi, 
mieszczące nie więcej niż 250 gr, które następnie 

, powinny być zapakowane osqhno lub po kilka 
razem w dobrze zalutowane pudełka z białei 
blachy lub w skrzynie z przylutowaną dobrze 
wewnętrzną okładziną z białej blachy. Miejsca 
wolne w pudełkach z białej blachy lub w skrzy­
niach należy dobrze wypełnić ziemią okrzemko­
wą, trocinami lub irinemi chłonącemi materiała­
mi. Waga brutto pudełka z białej blachy nie 
mote przewyższać t5 kg (przy wadze netto 
3 kg), zaś waga brutto jednej skrzyni nie może 
przewyższać 60 kg. 

Co do przewozu w wagonach - zbiornikach, 
patr:z cyfrę marginesową 412. 

394 -(6) Materjały, wymienione w punktach 
6 a) i 6 p), powinny być pakowane: 

w beczki żelazne lub szczelne beczki z su­
chego i mocnego drzewa, ściśnięte obręczami, 
albo w skrzynie, wzmocnione zapomocą obręczy, 

albo' 
w naczynia żelazne (zwane Hobbock), 
albo 
w naczynia szklane lub gliniane, a w ilo~ 

ściach nieprzewyższających 10 kg, w torby po­
dwójne z mocnego papierui naczynia i worki na­
leży układać starannie w trwałych i szczelnych 
skrzyniach drewnianych, dobrze zamkniętych, 
wypełnionych odpowiednim materjałem pakun-
kowym. . _' 

'395 (71 Materjały, wymienione w punkcie 6 b), 
powinny być pakowane: 

w szczelne na'czynia drewniane (beczki lub 
skrzyniel, albo w szczelne beczki żelazne, albo 
w naczynia z białej blachy lub blachy żelaznej, 
albo w szczelne i trwałe worki jutowe lub pa­
pierowe. 

Co do przewozu tych materiałów, załado­
wany~h luzem, patrz cyfrę marginesową 410. 

396 . (8) Materiały, wymienion,e w punkcie 6.c), 
powinny być pakowane: 

w trwałe cylindryczne beczki żelazne, 
szczelne i opa.trzone na obu końcach obrę- ' 
czami wzmacniajłl,cemi, a w środku obręczami 
do przetaczania. Beczki te powinny być zam­
knięte hermetycznie zapomocą wkręcanego po­
dwójnego czopa, z małym odstępem powietrz­
nym pomiędzy jego dwoma częściami, 

albo 
w małe, sz~elne naczynia z blachy żelazne;, 

które powinny być hermetycznie zamknięte za­
pomocą wkręcanych czopów, 

albo 
w naczynia z białej blachy, których wa~a 

brutto nie powinna przewyższać 6 kg; naczynia 

pients en bole ou en m~lal aolides remplis de 
terred'infus'oires, de sciure de boisou d'autres 
substances absorbantesi 

_ b) les solutions aqueuses de l'acide cyan­
hydrique dans des ampoules en verre, scellees 
ci la lampe, d'un t:;ontenu maximum de 50 gr, ou 
dans des bouteilles en verre, ci bouchons en 
verre bien fermes, dont le contenu ne 
depasse pas 250 gr qui, soiŁ isolement, 
soit a plusieurs, doivent etre emballees dans 
des boites en fer-blanc bien soudees ou dans 
des caisses ci revetement interieur en fer-blanc 
bien soude. Les espaces vides dans les boites en 
fer~blanć 'OU dans les caisses doivent et re bien 
remplis de terre d'infusoires, de sciure de bois 
ou d'auŁres suhstances absorbanles. Le poids 
brut d'une boite en fer-blanc ne doit pas depas­
ser 15 kg (pour un poids net de 3 kg) et le poids 
brut d'une caisse ne d'Oił pas depasser 60 kg. 

En ce qui concerne le transport ' en wagons­
reservoirs, voir chiffre marginal 412. 

394 (6) Les matieres denommees s'Ous 6' a) et 
6° d) doivent etre emballees: 

dans des tonneaux en fer 'OU dans des ton­
neaux etanches en bois sec et fort, renforces au 
moyen de cercles ou dans des caisses c'Onsolidees 
au m-oyen de bande., 

ou 
dans des reci-pients en fer (clita Hobbocks), 
ou 
dans de~ va~es en verre au en gr~s ' ou ---­

pour Iesquantites n'excedant pas 10 kg- dana 
des enveloppes doubles de fort papier (bourses) j 
les recipients et les oourses doivent etre S'Oi­
gneusement cales dans des recipients en bois 5'0-

lides, etanehes, bien fermes et remplis de ma­
tieres d'emballage appropriees. 

395 (7)Les rnatieres denommees sous 6° h)' d,ol-
vent etre emballees: 

dana des recipienŁsen bois etanches (ton­
neaux on caisses) ou dans des tonneaux en fer 
etanches 'OU dans des recipienŁs en fer-blanc 'OU 
en tole de fer ou dans des sacs etanches et 5'0-

lides en jute ou en papier. 
En ce qui concerne le transport de ces ma­

tieres charge es en vrac, V'Oir chiffre maq~inal 410. 

396 (8) Lesmatieres denommees sous 6° c) doi-
vent etre emballees: 

dans des futs cylindriques en fer s'OIides, 
etanches et munis de cercles de renfort aux deux 
bouts et de cerc1es de r'Oulemenł au milieu. Ces 
fOts doivent etre hermetiquement fermes moyen- · 
nant une double bonde li vis assurant entre ses 
deux parties un petit espace d'air, 

ou bien 
dans de petits recipients en tole de fer, 

etanches et hermetiquement fermes mo)'ennant 
une bonde a vis, 

ou bien 
dallS des recipients en fer-blanc dont chacun 

ne doiŁ pas dćpasser le poids brut de 6 kg et qui 
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te muszą 1'ównież być szczelne i posiadać her­
metyczne zamknięcie. 

Małe naczynia z blachy żelaznej oraz na­
czynia z białej blachy muszą by~ zkol~i dobrze 
unieruchomione, oddzielnie lub po kilka, w moc­
nych skrzyniach drewnianych, zapomocą ziemi 
okrzemkowej, trocin lub innych materjałów 
chłonących'. Waga brutto jednej skl"'zyni nie mo­
że przewyższać 60 kg. 

397 (9) Materjały, wymienione w punkcie 7, 
w stanie stałym, powinny być zapakowane 
w mocne, szczelne i dobrze zamknięte naczynia 
drewniane (beczki lub skrzynie), albo w mocne, 
ścisłe i dobrze zamknięte worki. 

398 (10) Materjały, wymienione ,w punkcie 
8, z wyjątkiem azotku sodu, powinny być 
zapakowane w mocne, szczelne i dobrze za­
mknięte naczynia drewniane lub naczynia z bla­
chy żelaznej. Naczynia drewniane (beczki lub 
skrzynie) powinny być wyłożone wewnątrz nie­
przerwaną warstwą miękkiego papieru, w celu 
skutecznego zabezpieczenia ' zawartości od wy­
sypywania się. 

Przed zapakowaniem do takiego naczynia, 
mieszaniny dwutlenku baru, wymienione w pun­
kcie 8, powinny być pakowane w ilościach, 
nie przewyższających 1 kg do naczyń szklanych, 
których zamknięcie powinno być zabezpieczone 
od przenikania wilgoci. 

Azotek sodu powinien być zapakowany 
w trwałe, szczelne i dobrze zamknięte naczynia 
żelazne (lub z białej blachy) .. 

399 (11) Anilina (olej anilinowy). wymieniona 
w punkcie 9, powinna być zapakowaQa 
w blaszanki metalowe lub w bardzo mocne i zu­
pełnie szozelne beczułki drewniane (np. beczki 
do nafty). 

400 (12) Materjały, wymienione w punkoie 
10, należy pakować w szczelne naczynia 
drewniane (beczki lub skrzynie), w szczelne 
beczki żelazne albo w gęste worki jutowe lub 
papierowe. 

Co do przewozu tych materjałów, załado­
wanych luzem, patrz cyfrę marginesową 410. 

401 (13) Azotek baru, wymieniony wp~nkcie 
11 a), należy pakować w ilościach nie większych 
od 500 gr w pudełka z tektury, mającej co naj­
mniej 1 mm grubości. Aby dobrze unierucho­
mić w pudełku jego zawartość, należy ją obło­
żyć watą celu!.ozową lub innym podobnym sprę­
żystym materjałem i materjał ten przycisnąć 
pokrywą: Po zamknięciu, pokrywę należy 
uszczelnić aby nie przepuszczała wody, okle­
jając taśmą izolacyjną. Pudełka należy umie­
ścić w trwałych, dobrze zamkniętych naczy­
niach drewnianych z mocnemi przegródkami 
z drzewa; wolne przestrzenie należy wypełnić 
wełną drzewną tak, ażeby całkowicie uniemożli­
wić kołatanie się pudełek. Jedno naczynie 
drewniane nie może zawierać więcej niż 1 kg 
azotku baru. 

doivenŁ ~galemenŁ etre eŁanches et avoir une 
fermeture hermetique. 

Les peiits n!cipients en tole de fer et les 
recipients en fer-blanc doivent ci leur tour 
etre bien immobilises isoIement ou ci plusieurs, au 
moyen de terre d 'infusoires, de sciure de boi s ou 
d' auŁres subsŁances similaires absorbantes, dam 
de fortes caisses en bois. Le poids brut de chaque 
caisse ne doit pas depasser 60 kg. 

397 (9) Les matieres denommees sous 7° doivent; 
a l'etat solide, etre emballees dans des recipienŁs 
en bois (tonneaux ou caisses) solid es, etanches et 
bien fermes ou dans des sacs solides, etanches et 
bien fermes. 

398 (10) Les matieres denommees sous 8°, a l'ex-
ception de ł'azoture de sodium, doivent etre 
emballees dans des recipients en bois ou en tole 
ae (er solides, etanches et bien fermes. Lorsqu'on 
emploie des recipients en bois (tonneaux ou 
caisses), ceux-ci doivent etre revetus interieure­
men t d' une galOiture ininterrompue de papier 
souple destinee ci empecher efficacement le 
tamisage. 

Avant l'emballage dans les recipients, lei 
melanges de bioxyde de bary~m denommes sous 
8° doivent etra emballes, en q'uantites n'excedanŁ 
pas 1 kg, dans des recipients en verre dont la 
fermeture doit etre garantie contre l'infiltration 
de l'humidile. 

L' azoture de sodiom doit etre emballe dans 
des recipienŁs en fer (ou en fer-blanc) solides, 
etanches et bien ferm es, 

399 (11) L'aniline (huile d'aniline) denommee 
sous C)O doit etre contenue dans des estagnoDł 
metaIliques ou dans des barils en bois (par exem­
ple des futs a petrole) tres resistants et parfaite­
ment etanehes. 

400 (12) Les maW~res denommees sous 10° doi-
vent etre embaIlees dans des recipients en boi! 
etanches (tonneaux ou caisses) ou dans des ton­
neaux en fer etanc6es ou en sacs etanches en 
jute ou en papier. 

En ce qui concerne le transport de ces ma­
tieres chargees envrac, voir chiHre marginal 410. 

401 (13) L' azoture de baryum denomme sous 11' 
a) doit etre emballe en quantites de 500 gr au 
plus dans des boites en carton d'au moins t mm 
d'epaisseur. Pour assurer la fixation solide du 
contenu dans la boite, ił doił etre entoure d'ouaŁe 
de cellulose ou d'une matiere analogue elastique, 
łaquelle est press~e par le couvercle. Le couver­
cle ferme doit et re rendu ełanche a I'eau par une 
bande isolante collee. Ces boites doivent etre 
emballees dans des recipients en b~is solides, 
bien fermes, possedant des cloisons solides en 
bois; les espaces vides doivenŁ etre remplisde 
fibres de bois, de maniere a eviter tout ballotłe­
ment. Un redpienŁ en bois ne doit pas contenir 
plus de 1 kg d'azoture de baryum, 
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402 (14) Azotek baru, wymieniooy w punkcie 
11 bl, w ilości najwyżej 10 kg, i roztwory wod­
ne azotku baru, wymienione w , punkcie 11 b), 
w ilości najwyżej 20 l, powinny być zapakowa­
ne w trwałe, dobrze zamknięte naczynia szkla~ 
ne, które umieszcza się w mocnych naczyniach 
zeWnętrznych (skrzyniac~ lub koszach żelaz­
nych z pełnemi ściankami), z taką samą co 
najmniej ilością ziemi okrzemkowej lub innego 
podobnegoniepalnego materjału ch},onnego. 

403 (15) Siarczan dwumetylu, wymieniony 
w punkcie 12, należy pakować a:lbo w moc­
ne, szczelne beczki żelazrte (wył,O'żone lub nie 
wyło'żoneołowiem) z obręczami do prz'etacza­
nia, albo w mocne i szczelne d:dbany blaszane 
(wyłożone lub nie wyłożone ołowiem), albo tet, 
kiedy chodzi o małe ilości (do 6 k,g wagi brutto), 
w naczynia z białej blachy lub (do 3 kg wagi 
brutt'O) w naczynia szklane (butelki lub ampuł­
ki). Beczki i dzbany powinny posiadać zam­
knięcia śrubowe, dobrze zabezpieczQne uczel­
nie przylegającem kółkiem z miękkiego ołowiu 
lub z innego materjału, na który nie działa siar­
czan dwumetylu. Butelki szklane powinny być 
zakorkowane szklanemi dobrze oszlifowanemi 
korkami. Dzbany i butelki mogą być zakorko­
wane także korkiem zaokrąglonym u dołu, do­
brze oblanym parafiną i pokrytym papierem 
pergaminowym lub celofanem. Ampułki szkla­
ne powinny hyć na końcach zatapiane. Zamknię­
cie dzbanów i butelek korkiem szklanym lub 
korkiem naturalnym powinno być zabezpieczo­
ne mocnym papierem pergaminowym lub pę­
cherzem wiepnowymj zabezpieczenie ~o możp, 
być jeszcze przykryte płótnem workowem, któ­
re należy związae u dołu szyjki. Dźbany blasza­
ne należy dobrze umocować w innych mocnych 
naczyniach (koszach plecionych lub metalo­
wych. kubłach lub skrzyniach), dodając odpo­
wiednich materiałów pakunk,owych. Naczynia 
zewnętrzne (z wyjątkiem skrzyń) powinny po­
siadać dobre i trwałe uchwyty. Szklane butel­
'ki powinny być 'Owinięte papierem, a następ­
nie ułożone mocno w pudełkach bla'szanych, 
z mączką drzeWt<1ą, lub ziemią okrzemkową. 

4G4 (16) Kwas cyjan-owodorowy, wymieniony 
w punkcie 13, powinien być zapakowany: 

a) zupełnie wchłonięty obojętną masą po­
rowatą - w pudła z blachy żelaznej, szozelnie 
i dobrze zamknięte, mogące zmieścić najwyżej 
7,5 1 i wypełnioBecałkowicie wspomnianą ma­
$ą porowatą· 

Pudła powiany. być ,sporządzone z blachy 
żelaznej dostatecznie mocnej i wytrzymałej, 
aby t:Dogły znieśe ciśnienie 6 atmosfer bez oba­
wy utracenia z tego powodu szcizelności. Pu­
dła napełnione i zamknięte powinny być je­
szcze szczelne przy temperaturze 50°C. Na pd­
krywa ch pudeł blaszanych powinna być wybita 
data ich napeł1'l.ienia, łatwo dostr~eigalna. ,Pudła 
blaszane powiany być umieszczonenieruchomo 
w mocnych skrzyniach z dobrze spojonych de­
sek, ma.jącycm OClI najmniej 20 mm grubości, w ta-

402 (14) L'azoture de baryum denomme sous 11' 
b), ci ralson de 10 kg au plus, et les solutions de 
l'azoŁure de baryum denommees sous 11 0 b), 
a raison de 20 l au phłS doivent etre emballees 
dans des recipienŁs en verre sCilides, bien fermes, 
assujettis dans des enveloppes exterieures solides 
(caisses ou corbeilles en fer a -parois pleines) 
remplies d'une quantite de terre d'inlusoires ou 
d'une autre substance absorbante analogue, non 
combustible, egale au moins au contenu de ces 
enveloppes. 

403 (15J Le sulfate de dimethyle denomme sous 
12° doił etre emballe ou bien dans de forts fub en 
fer etanches (revetus ou non de plomb) ave c des 
cercIes de roulement ou bien dan, de forts pots 
en tole eŁanehes lrevetUB ou non de plomb) ou, 
en ee qui concerne les petiŁes quantHes (ju$qu'a 
6 kg de poids brut) , dans des recipients en fer­
blanc ou (jusqu'a 3 kg de poids brut) dans des 
recipients en verre (bouteiIles ou ampoules). Lei 
fllts et les pots doivent etre pourvus de ferme­
tures a vis bien protegees avec un cercIe etanche 
en plomb mou ou en nne autre matiere ne 
pouvant etre attaquee par le sulfate de dyme­
thyle. Les bouteilles en verre doivenŁ etre 
bouchees avec des bouchons en verre bien rode. 
Les pots et les bouteilles peuvent aussi etre 
boltches avec un bouchon arrondi dans sa partie 
inferieure, bien parrafine et muni d~un eouvercIe 
en parchemin ou en ceIlophane. Les ampoules en 
verre doivent etre fermees a la lampe. La ferme­
ture des pots ou des bouŁeilles munis de bouchons 
en verre au en liege doił etre protegee par UD 
couvercle en· fort parchemin ou en vessie de porc 
qui peut encore etre couverŁ d'une enveloppe en 
toiłe de sac et qui doit etre serre au-dessous du 
col. Les pO,ts en to le doivenŁ etre solidement 
assujeUis dans d'autres recipients (bannettes ou 
paniers metalliques, cuveaux ou caisses) solides 
et munis de maht.:res d'emballage appropriees. 
Ces. enveloppes exterieures (a l'exeeption des · 
cai's~es) seront munies de bonnes etsolides 
poignees. Les bouteille, en verre doivent etre 
emballees dans du papi~r et ensuite solidemeot 
assujeUies dans des boites en tole remplies de 
fanne de bois ou de terre d'infusoires. 

404 (16) L'acide cyanhydrique denomme sous 13-
doit ~tre embalIe: 

aj completement absorbe par une matiere 
poreuse inerte, dans des boites en tole de fer 
etanches et bien fermees d'une eon ten ance 
maximum de 7,5 1, entierement remplies de ladite 
matiere poreuse. 

Les boites doivenŁ etre en tole de fer assez 
forte et r~sistante pour pouvoir . supporter une 
pression de 6 atmospheres sans risque de perdre 
pour cela leur etancheiŁe. A une temperature de 
50° C, les boites remplies et fermeesdoivent 
encore etre etanches. Sur le couverde des boites 
en tóle, la date de leur remplissage doit et re 
frappee bien visiblement. Les boites en tole 
doivent etre immobilisees dans des caisses 
solides bies jointives, dont les parois auront au 
moins 20 mm d'epaisseur, de telIe fa~on que les 
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ki sposób, ażeby wypukłości, służące ,do umo~ 
cowania den i wiek ,pudeł, oraz wypukłości, 
któremi wytwórca mógł wzmocnić ich ścianki, 
nie mogły się stykać ze sobą, ani ze ściankami 
pudeł sąsiednich. Aby zachować ten ostatni wa­
runek, pudła należy otoczyć u dołu i u góry dCi­
statec~nie dł-ugiemi te'kturowemi osłonami 
ochronnemi, wytrzymałemi i dostatecznie gru­
bemi. Całkowita pojemność wszystkich pudeł, 
zawartych w jednej skrzyni, nie może przewyż­
szać 90 l, a waga bruHo jednej skrzyni - 80 kg; 

b) nie wchłonięty masą porowatą, - do 
trwałych naczyń stalowych, które powinny ,od­
powiadać treści przepisów, dotyczących klasy 
I d, cyfry marginesowe' 20S,od 209 do 2'16, 220, 
227 i 228, z nasŁępującemi ,odchyleniami: 

,Przy próbie wodnej ciśnienie próbne po­
winno wynosić 100 kg/cm2• 

Próba ciśnienia powinna być wznawiana 
co dwa lata i połączona z dokładnem ba,daniem 
wnętrza naczynia orustwierdzeniem je~o 
wagi. 

Oprócz napisów, przewidzianych ipod cyfrą 
marginesową 217, ust. (1) al i b), na naczyniach 
należy w sposób łatwo dostrzellalny, wyraźny 
i trwały, wskazać datę ostatniego napełnienia, 

!Najwyższe dopuszczalne obciążenie naczyń 
wynosi 1 , kil płynu na 1,80 litra pojemności na­
czynia. 

405 (17) W nztie nadania do pr:zewozu w prze-
syłkach , drobnych, wszystkie sztuki towaru 
z ' materjałaqli, wymienionemi w punktach l, 3, 
4, 5, '6a), QC), 6dl, 6e), i od 10 do 13, nawet je­
żeli są z<lipakowane razem z innemi przedmiota­
mi zg'odnie z przepisami cyfry marginesowej 
406, powinny być 'opatrzone nalepkami według 
wzoru Nr. 4. . 

W razie nadania do przewozu w przesyłce 
wagonowej, nakładanie na sztuki towaru nale­
pek według wz,oru Nr. 4, nie jest konieczne, 

B. Pakowanie razem z innemiprzedmiotami. 
406 Materjały, ,niżej wymienione, mogą być pa-

kowane razem z innami przedmiotami w trwa­
łe, szczelne i dobrze ,zamknięte naczynia drew­
niane, jeżeli odpowiadają następującym warun­
kom: 

a)maŁerjały, wymienione w punkcie 4, 
w ilościach do 1 kgj~owinny one być zamknię­
te w naczyniach szklanych, dobrze ułożonych 
w szczelnem naczyniu blaszanem, z suchą zie­
mią okrzemkową; 

bl materjały, wymienione w punktach 1, 3 
i 8, w ilościach do '5 kg;maferjałów, wymienio­
nych w punkcie 3, oraz chloranów, dwutlenku 
baru i azotku s'oclowego, wymienionych w punk­
cie 8, nie wolno jednak pakować razem z kwa­
sami klasy V, wymienionemi w punkcie 1 j nie 
wolno nadto pakować chloranów, wymienio­
nych w punkcie 8, z materjałami klasy IIiI a, wy­
mienionemi w punktach od 1 do 4,ani te! z ma­
teriałami klasy IV, wymieruonemi w punkcie 9j 

bourreleŁs de fixation des fonds et des couvercles, 
ainsi oue les bourręlets de renforcement dont le 
fabric~nt aurait pu armer le corps des boites, ne 
puissent entrer en contaj::t ni antre eux, ni avec 
leo corps des ,boites voisine.s: Pour remplir cette 
derniere condition, les boites doivent etre 
munies, en hauŁ et en bas, de chapes suffisam­
ment longues en carton r€sistant et suffisammenŁ 
epais. La contenance totale de toute,s les' boitea 
reunies dans une caisse ne doit pas depasser 90 l 
et le poids brut d'une caisse ne doit pas depasser 
80 kgj 

bJ non absorbe par une matiere poreuse, 
dans des ~ecipients en acier resistant qui doivenŁ 
etre corformes au sens des prescriptions y rela­
,tives de la classe I d, chiHres marginaux 205, 
209 ci 216, 220, 227 et 228, sauf les derogations 
suivantes: 

Lors de l'epreuve de pression hydraulique la 
pression d'essai doit etre de 100kg/cm'. 

L'ćpreuve de pression doit etre renouvelee 
tous les deux ans et accompagnee d'nn examen 
minutieux de rinŁerieur du recipient, ainsi que d. 
l'etablissement du poids de celui-ci. 

En plus des inscriptions prevues sous chiffre ' 
marginal 213, al. (1) a) et b), les recipients doivent 
porter d'une falton bien visible, distincte et 
durable, la date du dernier remplissage. 

La charge maximum admise pour les reci­
pients comporte , 1 kg de liquide pour 1,80 litre 
de capacite du re cipie nt. 

405 (17) En cas de remise au transport comme 
expeditions partielles, touŁ colis ' conŁenant des 
matieres dćnommees sous l', 38

, 4°, 5°, 6° al, 6° cl, 
6° d, 6° e) et 10° a 13°, meme si elles sont embal­
lćes ensemble avec d'autres objets corform,ement 
aux disposiŁions du chiffre marginal 406, doiŁ 
porter une etiquette conf~rme au modele nO 4. 

En cas de remise au transport comme ch ar· 
gements compleŁs, l' apposition d' etiquettes eon­
formes au modele nO 4 sur les colis n' est pas 
necessaire. ' 

B. Emballage avec d'autres objeb. 
406 Les matieres denommees ci-aprea peuvent 

etre reunies dans des recipients en bois solides, 
etanches et bien fermes,avec d'autres objeta 
dans les eonditions suivantes: 

alles' matieres' denommees sous 4°, par quan­
tites ne depassant pas 1 kgj elIes doivenŁetre 
renfermees dans des vases en verre solidement 
cales avec de la terre d'infusoires seche dans un 
recipient et) t61e etanchej 

b) les matieres denommees sous 1°, 3a et 8° 
par quantites ne depassant pas S kgj ił est cepen­
danł interdit d'emballer-les matieres denommees 
sous 3°, des chlorates, du bioxyde de baryum et 
de l'azolure de sodium denommes sous 8° avec 
(les acides de la class~ V, dćnommes sous t'j en 
outre, ił est inŁerdit d'emballer des chlorates 
denommes sous 8° ave c les matieres de la classe 
liI a denommees sous 1° a 4° ainsi qu'avec celles 
de la classe IV denommees sous 9°j 

; : 

, ' 

I 
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c) materjały, wymienione w punktach 6, 
6al, 6b), 6dJ, 6e), 7 i od 9 do 12, ...,.- bez ograni­
czenia co do wagij materiałów, wymienionych 
w punkcie 6d), nie " wolno jednak pakować 
Z kwasami klasy 'V, wymienionemi w punkcie 1. 

C. Przewóz. 
407 Materjały, wymienione w punktach l, 3, 4, 

5, 6aJ, 6c), 6d), 6e) i od 10 do 13, nie mogą być 
nadawane do przewozu jako drobne przesyłki 
P9śpieszne. Zakaz ten nie stosuje się do mate­
rjałów, wymienionych w punkcie 3, kiedy cho­
dzi o przesyłki, przeznaczone do walki z paso­
rzytami, w nagłych przypadkach, oraz do subli­
matu, wymienionego w punkcie 6a}, kiedy cho­
dzi o przesyłki, przeznaczone do ~alki z epide­
mjami, 

D. Wzmianki i zaświadczenia w liście 
przewozowym. 

408 W listach przewozowych na przesyłki kwa- ' 
su cjanowodorowego, wymienioneg,o w punkcie 
13, nadawane do przewozu przez wytwórców, 
nadawca oraz biegły chemik, dopuszczony 
przez kolej nadania, powinni zaświadczyć co 
następuje: "Właściwości i opakowanie odpo­
wiadają przepisom załącznika I do K. M. T,", 

W razie ponownego nadania, w całości lub 
częściowo, przez firmy, upoważnione do zwal­
czania pasorzytów materjałami silnie trującemi, 
zaświadczenie biegłego chemika, dopuszczO'Ile­
go przez kolej nadania, nie jest konieczne, jeże­
li nadawca oświadczy, że sztuki towaru pocho­
dzą z przesyłki, sprawdzonej stosownie do prze­
pisów załącznika I do konwencji międzynaro­
dowej, i że pierwotne opakowanie nie zostało 
zmienione. Powyższe oświadczenie powinno 
być na żądanie udowodnione. 

Zaświadczenie w liście przewozowym po­
winno brzmieć w formie skróconej: .. Zawartość 
i opakowanie te same, co w pierwotnej prze-

ł
OI 

sy ce . , 
E. Środki przewozowe: ładowanie, IUlpisy 

i nalepki. 

409 (1) Do przewozu materjałów, wymienio-
nych w punkcie 2, stosuje się przepisy następu­
jące: 

al jeżeli nadano je do przewozu w naczy­
niach, nie przepuszczających wody, i naczynia 
te ' załadowano do wagonów niekrytych, należy 
je przykryć nielprzemakalnemioponami. 

b) Jeżeli nadano je do przewozu w naczy­
niach, pozwalających na wydzielanie się gazu, 
naczynia takie należy ładować albo do wago­
nów niekrytych' bez opon, albo też do wagonów 
krytycl1. . 

c) Jeżeli na,dano je do przewozu luze1tl ja­
ko przesyłkę wagonową, to można je ładować 
do wagonów niekrytyc~ bez opon. 

410 (2) Do przewozu materjałów, wymienio-

\, 

nych w punktach 6b) i tO, naładowanych luzem, 
należy używać wagonów nie krytych lub wago­
nów z rucho:nJ,llp1i pokrywami, Odbiorca jest 

cl les matieres denommees sous 2°, 6° a}, 6° 
bl, 6° d), 6° e), 7° et 9° ci 12° sans limitation de 
poidsj Łoutefois ił est interdit d'emballer les 
matieres dźnommees sous 6° d} avec les acides de 
la classe V denommes sous 1°. 

C. Mode de transport. 
407 Les matieres denommees sous 1°, 3°, 4°, 5°, 

6° al, 6° e}, 6° d), 6° e} et 10° ci 13° ne peuvent pas 
et re remises au transport en grand e vitesse 
~omme expeditions partielles. Cette interdiction 
ne s'applique pas aux matieres denommees sous 
3° lorsqu'il s'agit d'envois urgents destines a la 
lulte contre les parasites et au sublime denom­
me sous 6° a}, lorsqu'il s'agit d'envois destines 
ił la lutte contre Jes epidemies. 

D. Mentions et atlestations dans la letłre de voiture. 

408 Dans les leltres de voiture afferentes a des 
envois d'acide cyanhydrique denomme sous 13° 
remis au transport par les fabrieants, l' expediteur 
et un ex.pert-chimiste agl"ee par le chemin de fer 
expediteur doivent certifier ce qui suit: "La 
nature et r emballage repondent aux prescrip­
Hons de I'Annexe I ci la C. L M.". 

En cas de reexpedition totaJe ou partielle 
par des firmes autorisees a combattre les para­
sites avec des matieres fortement toxiques, 
J'atłestation d'un ' expert-chimiste agree par Je 
chemin de fer expediteur n'est pas necessaire si 
l' expediteur dćclare q1ie les colis proviennent 
d'un envoi verifi~ conformement aux pres­
criptions de }'Annexe I a la Convention inter­
nationale et que l'embalIage d'origine n'a pas 
ete change, La preuve de ce qui precede peut 
etre exigee. 

L'auestation a ce sujet dans la leltre de 
voiture doit, en fonne abregee, etre libellee 
comme suit: "Contenu et emballage identiques 
a I'envoi d'origine". 

E. Materiel de transport: Chargement, iDSCńptions 
et etiqueUes. 

409 (1) Le transport des matiere's denommees 
sous 2° es! soumis aux prescriptions suivantes: 

al Si elles sont remis es au transport embal­
Jees dans des redpients impermeables a l'eau, et 
si ces recipients sont charges en wagons decou­
verts, CEl'llX-ci devront eł-re recouverts de bclches 
impermeables a I'eau. 

bJ Si elles sont remises au transport embal­
Mes dana des re'ci'Pients permettant Je dega­
gement du gaz, les recipients doivent etre char­
ges soit en wagon decouverts non bclches, soiŁ 
en wagons couverts. 

c} Si elles sont remis es au transport en vrac 
par wagons complełs, le chargement peut etre 
effectue en wagans decouverts non bachea, 

410 (2) Le transport des matieres denornrnees 
sous ó~ Q' et 10°, chargees en vrac, doił etre 
effecteu dans des wagons deeouverts 'au ci eouver­
cles mobillls. Le destinataire list tenu de net-
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obowiąza,ny . starannie oczyścić te wag'ony p'o, 
wyładowaniu. 

411 , (3) Do przewozu kwasu cyjanowodorowego, 
wymienionego w punkcie 13, należy używać 
wagonów krytych lub niekrytychi wag'ony nie­
kryte powinny być jednak całkowicie przykry­
te oponami w czasie od kwietnia do październi­
ka włącznie, jeżeli naczynia nie są zapakowane 
do skrzyń drewnianych. 

412 (4) Naczynia wagonów-zbiorników powin-
ny być dobrze zamknięte i szczelne. Mogą one 
być wykonane wyłącznie z materjałów, na któ­
re nie działają ani przewo~one materjały, ani 
ich r'Dztwory wodne. 

Naczynia wagonów - zbiorników, przezna­
czonych do przewozu materjałów, wymienionych 
w punkcie 5, nie powinny mieć żadnych spojeń 
,nitowanych, w przeciwnym zaś razie muszą po­
siadać ścianki podwójne. Nie mogą 0lł-e mieć po­
nadto żadnych ,otworów w dolnych swych czę­
ściach (kranów, zaworów i t. p.). Otwory po­
winny być uszczelnione i zabezpieczone pokry­
wa-mi metalowemi mocno ;przyśrubowanemi. 

413 (5) Na wagonach, do których mają być la-
d'owane sztuki towaru, opatrzone nalepką we­
dług wzoru Nr. 4 (patrz cyfrę ma.rginesową 405), 
należy przed rozpoczęciem ładowania umieścić 
takie ·same nalepki z ,obu stron wag,onu. Doty­
czy t,o również, z jednej strony, przesyłek wa­
gonowych materjałów tego rodzaju nawet wte­
dy, kiedy oddzielne sztuki towaru, zawierające 
te materjały, nie są opatrz·one nalepką, zgodnie 
z cyfrą marginesową 405, z drugiej zaś strony -
przesyłek Łych materjałów, przewożonych 
w wagonach-zbiornikach. 

,Wagony kryte, do których załadowano ma­
terjały, wymienione w punkcie 2, zapakowane 
w naczynia, dopuszczające wydzielanie się gazu, 
pov.:inny być opatrzone z obu stron nalepkami 
według wzoru Nr. 9. 

F. Zakaz ładowania razem z inD.emi przedmiotami. 
414 Nie wolno ładować do jednego wagonu ra-

zem z artykułami zywnościowemi i' spożywczemi 
materjałów, wymienionych w punktach 1,3,4, S, 
6a), 6c), 6d), 6e) i od 10 do 13, z wyjątkiem ma­
terjał6w, wymieni.onych w punkcie 3, -kiedy cho­
dzi o przesyłki, przeznaczone do walki z pas,o­
rzyta'mi w na'g'łych przypadka-choraz sublimatu, 
wymienionego w punkcie 6a), kiedy chodzi 
,o przesyłki, przeznaczone do walki z epide­
mjami. 

G. Naczynia pr6żne. Inne przepisy. 

415 (1) Nieoczyszczone' worki próżne po prze-
wiezionych materjał,ach. wymienionych w punk­
cie 1, powinny być d'obrze pakowane w skrzy­
nie lub gęste, nrusmołowane worki, opat'r,zone 
nalepką według wzoru Nr. 4. Na sztu'kach t,owa­
ru, tudzież w liście przewozowym .należy zazna­
czyć, co zawierały one poprzednio. 

c . 

toyer ces wagon s avec soin apres le dechar­
gement. 

411 (3) Le transport de l'acide cyanhydrique 
' denomme sous 13° doił etre effecłue en wagons 
couverts ou decouvertsj les wagons decouverts 
doivent toutefois etre completement bach es dans 
les moi s d' avril 'a octobre fi moins que les 
. recipients ne soient renfermes dans des caisses 
en bois. 

412 (4) Les r~cipients _des wagons-reservoirl 

413 

; 

414 

doivent etre bien fermes et etanches. Des ma-
. teriaux inattaquables par les matiE~res consi­
derees ou par leur'S solutions aqueuses peuvent \ 
seuls etre employes pour la fabrication de ces 
recipie.nts. 

Les recipients des wa'gons-reservoirs destines 
fi transporter des matieres denommees sous 5° ne 
doivent avoir aucune couture rjvee ou etre alon 
ci double paroi. 11s ne doivent, en out re, porter 
aucune ouverlure fi leur partie inferieure (ro­
binets, soupapes, etc.). Les ouvertures doivent 
etre rendues elanches et protegees au moyen de 
chap es metalliques solidement visseeS. 

(5) En ce qui conceme les wagons dans 
lesquels seront charges des coli s munis d'une 
etiquette conIorme au modele nO 4 (voir chiffre 
marginal 405), on doił apposer cette nWme 
etiquette sur les deux cotes du wagon avanł le 
commencement du chargement. II en est de 
meme, d'une part, en ce qui concer~e les char­
gements complets des matieres de ce genre, alors 
meme que, conformement au chiffre marginal 
405, les colis isoles contenant ces matieres ne 
sont pas munis d'uoe etiquette, et, d'autre part, 
en cas de transport de ces matieres en wagons­
reservoirs. 

Les wagons couverts dans lesquels sont 
chargees des matieres denommees sous 2°, embal­
lees dans des fecipients permet~ant le degage­
ment du gaz, doivent porter, sur les deux coŁes, 
des etiquettes conformes au modele n' 9. 
F. Interdiction de chargement en commun. 

Lei matieres denommees sous 1°, 3°, 4°, S·, 
6° a), 6" c), 6° d). 6° e) et 10° ci. 13° - excepte les 
matieres denommees sous 3° lorsqu'il s'agit 
d'envois urgenłs destioes ci la lutte contre les 
parasites et le sublime denomm~ . sous 6° al 
lorsqu'il s'agił d'envois desłines a la lutŁe contre 
les epidemies -, ne doivent pas etce charges 
daos un meme wagon avec des denrees alimen­
taires ou des ob.jets de consommation. 

G. Recipients vides. Autres prescriptions. 
415 (1) Les sacs vides non nettoyes ayant sem 

au transport des matieres denommees sous 1° 
doivenŁ etre bien renfermes dans des caisses au 
dans des sacs goudronnes et eŁanches qui doivent 
porter une etiquette conforme au modele n' 4, 
Les colis doivenł porter une mention de ce 
qu'ils contenaienł pnkedemment. Mention devra 
etre faite dans la lettre de voiture de ce qu'ils 
contenaient precedemment. 



·, . 

656 Dziennik Ustaw. Poz. 251. Nr. 35. 

416(2) Nieo<;zyszczone prozne naczynia, wor­
ki oraz wagony-zbiorniki po materiałach, wy­
mienionych w punktach 1, 3, 4, 5, 6a)' 6c), 6d), 
6e), 8 i od 10 do 13,' jak również po kwasie 
szczawiowym i szczawianie potasu w stanie sta­
łym, wymienionych w punkcie 7, powinny być 
bardzo dobrze zamknięte. 

417 (3) Wyłącz.a się od p.rzewozu w drobnych 
przesyłkachpośpiesznvch nieoczyszczone na­
czynia próżne (nie wyłączając worków) po ma­
terjałach, wymienionvch w punktach 1, 3, 4, S, 
6a), bc), bdJ, 6e) i od 10 do 13. Nie wolno ich 
również ładować do jednego wagonu rażem 
z artykułami żywnościowQmii spożywczemi. 

418 - 425 

f KLASA V. 
MATERJALY tRĄCE t). 

Następujące materjały są dopuszcz'one do 
przewozu pod pewnemi warunkami: 

426 1. IKwas siarkowy; kwas siarkowy dymią-
cy (kwas siarkowy, zawierający bezwodnik, ol~­
um, olej witrjo:Jowy, kwas siarkowy nordhauseń­
ski), , kwas azotowy, czerwony dymiący kwas 
azotowy i mieszaniny kwasu siarkowego z kwa­
sem azotowym, kwas solny, kwa<& fluorowodoro­
wy (roztwory wodne fluorowodoru, zawierające 
do 85 % tego gazu) 2), kwas nadchlorowy (roz­
twory wodne kwasu nadchlorowe,go, zawierają­
ce ' do 70% tego kwasu) '). akumulatory elek­
tryczne, napełnione kwasem siar'kowym, s-zIarn 
ołowiany z a'kumulatorów i kOlnó, ołowianych, 
zawiera;ą-cy kwas s~arkowy, odpa,dki kwaśne po 
oczyszczaniu olejów mineralnych (Saureharzj, 
odpadki kwasu ,siarkowego po wyrobie nitrogli­
ceryny, jeżeli są z,Uipełnieroenftrowane, w prze­
ciwnym raziepozostałosCi te wyłącza się od 
przewozu. 

427 2. Chlorek siarki, tudzież azotan' żelazowy 
i siarczan żelazowy (zaprawy żelazowe). 

428 .3. Ługi żrące (ług sodowy, ług potasowy 
i t. p .. same i w mieszaninach, np. w masie żrącej 
alkalicznej), po-zostałości po rafinoWaJliuole-

1) Materjały., należące do klaey V, z wyjątkiem soli 
radu. wymienionych w punkcie 12-ym, p.rzeznacz.one do 
badań nauk'Ówych i do celów fa.rmace-utycznych, nadawa­
ne w ilOściach. n,je przewyższających 1 kg każdego z ma­
terja.łów, pod warun,kiem, aby były zapakowane w naczy­
nia szkla1)e, gHmane lub naczynia z innych materjałów, 
odporne ' na działanie ' zawartości, ze szczelnem zamknię­
ciem, a następn,ie ułożone starannie w trwałych, szczel­
nych i dobrze zamkniętych skrzyniach drewni.anych. nie 

. są uważane za materiały, wymien.ione w zab,czbiku I i III 
d0f.uszczone do przewozu bez ograniczeń. 

) Roztwory wodne, z.awierające więcej niż 85% kwasu 
fłuorowodorowe,;!o. ~ak również skroplony ftuorowodór, 
nie są dO'Pu5zcllone do przewozu. 

I) Roztwory wodne kwasu nadchlorowello. zawierah,ce 
więcej niż 70% tego k..Jaw. ·nie 511 dopuszczone do prz.­
wozu. 

·416 (2) Les recipients. sacs et wagons-reservoirs 
vides non neHoyes ayant servi au transport des 
matieres denommees sous 1<, 3·, 4", 5°, 6" a), 6° c), 
6" d). ÓO ej, 8" et 10° a 13°, ainsi que de l'acide 
oxalique et de I'oxalate de potassium a I' etat 
solide denommessous 7° doivent etre parfaite­
ment cios. 

417 (3) Sont exclus du transport en grande 
vitesse comme expeditions partielles les reci­
pients vides non nettoyes (y compris les sacs) 
ayant contenu les matieres denommees sous 1°, 
3°, 4°,5°, 6° a), 6° ej, 6° d), 60 e) et 10° a 13°. Ils ne 
peuvent pas non plus etre charges dans un meme 
wagon avec des denrees alimentaires oudes 
objelsde consommatlon. 

418 - 425 

CLASSE V. 
MA TIERES CAUSTIQUES t). 

Les matieres suivantes sont admisesau 
transport sous certaines conditions: 

426 10 L' acide sulfurique, l' acide sulfurique 
fumant (acide sulfurique contenant de I'anhy­
dride, oleum, huile de vitriol, acide sulfurique de 
Nordhausen), l'acide azotique au nitrique (eau­
forte). l'acide nitrique rouge fumant et les me­
lan~es d'acide sulfurique avec l'acide nitrique, 
rac ide ,chlorhydrique ou muria tique, l' acide 
fluorhydrique (solutions aqueuses du gaz fluor­
hydrique jusqu'a une teneur maximum de 85 pour 
100 de ce gaz) 2), I'acide perchlorique (solution 
aqueuse d'acide perchlorique jusqu'a une teneur 
maximum de 70 pour 100 de cet acide) "), les 
aćcumulateurs electriques remplis d' acide sui­
furique. les boues de plomb renfermanł de I'acide 
sulfurique provenant d 'accumulateurs ou de 
chambres de plomb, les residus acides de 
l'epuration des huiles minerales (Saureharz), les 
residus d'acide sulfurique provenant de la fabri­
cation de la nitroglycerine lorsq'u'ils sont com­
pletement denitrifies, sino-n ces residus sont 
exclus du transport, 

427 2° Le chlorure de sOl1fre, de meme que le 
nitrate ferreux et le sulfate ferreux (mordant 
de ter). 

428 3° Les lessives caustiques (Iessive de soude, 
lessive de potasse, etc" simpIes ou en melanges 
comme dans les pates caustiques alcalines), les 

1) Les matier-es denommees dans la c1asse V - excepte 
les sels de \'adium dćnommes sous 12" - destim~es aUli: 
recherches scientifiqu2s ou aux usages pharmaceutiques, 
expr diees par quar.tites ne dćpassant pas 1 kg de chaque 
produit et bien emballees dans des recipients a ferme­
tur e etaoche en verre, en gres ou en d'autres matieres 
resisŁant au contenu qui, ił leu!' tour, sont emballes avec 
soio dans des caisses en bois solides, Hanches et bien 
fermees, ne sont pas conl'iderees comme matieres dć­
nommees dans I'Annell:e I, et sont admises au transport 
san s condition. 

2) Les solutions aqueuses ave.c une ten.eur en acide 
f1uorhydrique superieure ił 85 pour 100 ainsi que le ~az 
fluorhydrique liquefie ne sont pas admis au transport. 

3) Les solutions aąueuses d'acide perchlor1que d une te­
neur supericure a 70 pour 100 de cet acide ne sont pas 
.dmises au transport. 
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~OWj akumulatory, napełnione ługiem potaso­
wym1

). 

429 4. a} Brom. 

430 

b} Płynne chlorowcowe ciała drażniące, np. 
meŁylobromaceton. 

5. Bezwodnik kwasu siarkowego. 

431 6. Chlorek acetylu, pięciochlorek antymo-
nu, chlorek chromilu, tlenochlorek fosforu, pię­
ciochlorek fosforu (nadchlorek fo,sforu). trój­
chlorek fosforu, chlorek sulfurylu, chlorek honi­
lu i kwas chlorosulfonowy. 

432 7" Roztwory wodne dwutlenku wodoru 
(wody utlenionej), zawierające według wagi: 

a) więce'i niż 6% i nie więcej niż 35 % dwu­
tlenku wodoru na 100 % roztworu, 

b) więcej nii 35% i me więcej nit 45% 
dwutlenku wodoru na 100 % roztworu, 

c) więcej niż 45% i nie więcej niż 60% 
dwutlenku wodoru na 100% roztworu (roztwo­
ry o większem stężeniu nie są dopuszczone). 

433 8. Siarc.zek ,s'odu. 

434 9. Dwusiarczan sodu. 

435 10. Wapno palone mielone (tleneK wapnia). 

436 11. Naftalina surowa, skłonna doocteka-
ni a, przewożona luzem. 

437 12:. Sole radu. 

438 13. KwaschloroocŁowy. 

439 14. Kwas węglowy w stanie stałym (zamro-
żony kwas węglowy lub suchy lód). 

Przepisy o przewozie. 

A. Sztuki towaru: opakowanie, ograniczenie wagi, 
napisy i nalepki. 

440 (l) Do pakowania materjałów, wymienio-
nych w punktach od 1 do 4a} i w 13, należy uży­
wać mocnych, szczelnych i dobrze zamykanych 
naczyń, na które nie działa zawarty w nich ma­
terjał. Co do kwasu fluorowodorowego, wymie­
nionego w punkcie l, patrz cyfrę marginesową 
446. Zamknięcie powinno być takie, aby nie 
mogło ulec uszkodzeniu ani wskutek wstrząś­
nień, ani prze.z zawartość naczynia. .W razie 

1) Akumula!o,ry elektryczne z naczyni.ami me!alowemi 
tak zamkniętemi, że ług pot3!sowy nie może z nich wy­
ciekać, są dopuszczone do przewozu bez ograniczeń. 

residus de raffinerie,s d'huilej les accumulateurs 
remplis de lessive de potasse 1). 

429 4° a} Le brome. 

430 

431 

432 

433 

434 

435 

hl Les matieres irritantes halogenees 
liquides, par exemple la methylbromacetone. 

5° L'anhydride sulfurique. 

6° Le chlorure d' acetyle, le pentachlorure 
d'antimoine, Je chlorure de chromyJe, l' oxychlo­
rure de phosphore, Je pentachJorure de phos­
phore (superchlorure de phosphore), Je trichlo­
wre de phosphore, Je chJorure de suHuryle, le 
chlorure de thionyle et l'acide chloro-sulfonique. 

7° Les solutions aqueuses de bioxyde d'hy­
drogene: 

aj avec plus de 6 pour 100 et au maximum 
35 pour 100 en poids de hioxyde d 'hydrogene 
sur 100 pour 100 en poids de la solution, 

hl avec plus de 35 pour 100 et au maximum 
45 pour 100 en poids de hioxyde d'hydrogene 
sur 100 pour 100 en poids de la solutiori, 

ej avec plus de 45 pour 100 et au maximum 
60 pour 100 en poids de hioxyde d'hydrogene sur 
100 pour 100 en poids de la soluEon (des eon­
eenŁrations plus elevees ne sont pas admises). 

8° Le suHure de sodium. 

9° Le hisuHate de soude. 

10" La chaux Vlve moulue (oxyde de cal­
cium). 

436 11' La naphtaline brute susceptible de suin~ 
ter, expediee en vrac. ', 

437 120 Les sels de radium. 

438 130 L'acide chloraeetique. 

439 14" L' acide carbonique a l' etat solide (glace 
d'aeide carbonique ou glace seche). 

Conditions de transport. 

A. Colis: Emballage, limitation du poids, inscriptions 
et etiquetŁes. 

440 (1) L'emballage des matieres denommees 
sous l°it 4° a) et 13° doit ehe fait dans des reci­
pients solid es, etanehes et bien fermes, qui ne 
puissent pas etre attaques par le contenu. Pour 
l' acide fluorhydrique denomme sous 10 voir 
chiffre marginal 446. La fermeture doit etre con­
ditionnee de maniere it ne pouvoir etre endom­
magee soit par des secousses, soit par le contenu. 
Si des recipients en verre ou en gres sont em-

1) Les accumula!euis electriques composes de bacs en 
metal fermes de telle fa'Yon que la lessive de potasse ne 
puisse couler, sont admis au transport san; condition. 
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użycia naczyń szklanych lub glinianych, waga 
brutto jednej sztuki nie może przewyższać 75 
kg. 
. Co do naczyń szklanych lub glinianych na-
leży przestrzegać następujących przepisów: 

a) Naczynia do przewozu materjałów, wy­
mienionych w punktach od 1 do 3 i w 13, należy 
umieszczać starannie w innych trwałych naczy­
niach (koszach plecionych lub metalowych, ku­
błach lub skrzyniach), dodając odpowiedniego 
materja:łu pakunkowego. Naczynia zewnętrzne 
(ż wyjątkiem skrzyń) powinny posiadać mocne 
uchwyty. . 

b) Naczynia szklane lub gliniane z kwasem 
azotowym, wymienionym w punkcie 1, którego 
ciężar gatunkowy nie jest mniejszy niż 1,48 przy 
15°C (46,8° Baume), z czerwonym dymiącym kwa­
sem azotowym, wymienionym w punkcie 1, z dy­
tniącym kwasem siarkowym (oleum), wymienio­
nym w punkcie 1, zawierającym 20 % i więcej 
wol'l1~go bezwodnika, jak również z wO'dnemi roz­
tworami kwa:su nadchlo.wwego, wymienionemi 
w punkcie 1, zaw~e,mjącemi przeszł,o 30% tego 
kwasu, powinny być w naczyniach zewnętrznych 
otoczone ziemią okrzemkową lub innym sto­
sownym suchym materjałem ziemistym, w takiej 
samej co najmniej jak zawartość naczynia obję­
tości. Popiołu z węgla nie wolno używać przy pa­
kowaniu. 

c) Materjały pakunkowe, przewidziane pod 
al & b), nie są konieczne, jeżeli naczynia szkla­
ne są umieszczone w żelaznych naczyniach ze­
wnętrznych z pełnemi ściankami,okrywających 
je całkowicie, i tak w nich przytrzymywane do­
bretni slprężynami, oblożonemi azbestem, żeby nie 
mogły się poruszać. 

d) Naczynia szklane lub gliniane z bromem, 
wymienionym w punkcie 4 a), należy umieszczać 
w trwałych skrzyniach drewniany~h lub metalo­
wych, zasypując aż do szyjek popiołem, piaskiem, 
ziemią okrzemkową lub innym podobnym nie­
palnytn materjałem. 

Co do przew'ozu w wagonach garnkowych; 
patrz cyfrę marginesową 472. 

441 (21) Przyrządy do gaszenia ognia, zawiera-
jące kwasy, wymienione w punkcie l, powinny 
być zbttdowane w sposób, uniemożliwiający wy­
ciekanie kwasu. 

442 (3) Akumulatory elektryczne, napełnione 
kwasem siarkowym, wymienionym w punkcie 
l, powinny być umocowane w skrzynce do 
baterji w taki sposób, aby oddzielne naczynia 
nie mogły się poruszać Skrzynkę do baterji na­
leży mocno zapakować w drugą skrzynię z od­
powiednim chłonącym Ul::! l.erialem pakunkowym. 
Jeżeli akumulatory są naładowane, bieguny ich 
należy zalbezpieczyć od krótkiego spięcia. 

Jeżeli naczynia są zrobione z materjał.ów 
odpornych, jak drzewo wyłożone ołowiem lub 
twatdym kauczukiem i tak są urządzone u góry, 

ployes, le poids brut d'un colis ne doit pas 
depasser 75 kg. 

L'emploi de recipients en verre ou en gres 
est en outre subordonne aux conditions 
suivanŁes: 

a} Pour les maW~res denommees sous 1° a 3° 
e t 13°, les recipients doivent etre bien assujettis 
dans d'autres n'!cipients (banneŁtes ou paniers en 
metal, cuveaux ou caisses) solides, remplis de 
matieres d'embaIlage appropriees. Les recipients 
exterieurs (a l'exception des caisses) dOlvent 
&tre munis de poignees solid es. 

h) Pour l'acide nitrique denomme sous la, 
d'uń poids specifique d'au moins 1,48 ci 15° C 
(46,8" Baume), pour l'acide nitrique rouge 
fumant denomme sous 1°, pour l'acide sulfurique 
fumant (oleum) denomme sous 1° avec une teneur 
de 20 pour 100 et plus d'anhydride libre, ainsi 
que pour les solutions aqueuses d'acide perchlo­
rique denommees sous 1° d'une terieur superieure 
ci 30 pour 100 de cei: acide, les vases en vetre ou 
en gres doivent etre entoures dans les recipients 
d'un volume o.u moins egal a leur contenu d~ 
terre d'infusoires ou d'autres suhS'tances ter .. 
reuses seches appropriees . L' emploi de cendres 
de charbon pour l'embalIage est defendu: 

c) Les matieres d'emballage pr,hues sous al 
et b) ne sont pas necessaires si les vases en verre 
sont places dans des enveloppes en metal 
ci parois pleines les entourant completement et 
maintenus par de bons ressorts recouverts 
d'amiante, de telle fa<;on qu'ils ne puissent Sa' 
deplacer dans les enveloppes. 

d) Pour le brome denomme sous 4° al leS 
vases en verre ou en gres doivent etre renfermes 
dans des recipients solides en bois ou en metal, 
et entour,es jusqu'au col de cendre, de sable, de 
terre d'infusoires ou d'autres matieres analogues 
incombustibles. 

En ce qui concerne le transport en waaons .. 
jarres, voir chiffre marginal 472. 

441 (2) Les exHncŁeurs d'incendie qui contien-
nent des acides dćnommes sous 1° doivent etre 
construits de telle sorte que l' acide ne puisse 
couler. 

442 (3) Les accumulateurs eledriques remplis 
d'acide suIfurique denotnme sous 1° doivent etre 
cales dans une caisse de hatterie, de 'maniere que 
les bacs ne puissent se deplacer. La caiśse de 
batterie sera solidement emballee dans une autre 
caisse, avec des mat ieres d 'emballage absor­
bantes. Si les accumulateurs sont charges, les 
póles doivenŁ etre proteg es de maniere ci eviter 
les courŁs-circuits. 

Si les hacs sont constitues de matieres resi­
stantes, tel1es que le bois avec revetement de 
plomb ou le caoutchouo dur ci, et si leur partie 

" 
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że kwas nie mo·że się rozpryskiwać w niebez· 
pieczny sposób, to opakowywanie naczyń 
i baleryj akumulatorów nie jest konieczne, pod 
warunkiem, aby zapornocą odpowiednich urzą­
dzeń, jak ramy, przegrody, podpórki,były one 
zabezpieczone dostatecznie od przewrócenia się 
lub przesunięcia oraz od uszkodzenia przez inne 
sztuki t'owaru, któreby mogły spaść na naczynia 
lub ba:te:rje. Naczynia htb ba'terje , przymocowane 
do pojazdów, nie wymagają również specjalnego 
opakowania, jeżeli pojazdy te będą mocno przy­
twierdzone lub dobrze ustawione w wagonie ko­
lejowym. 

443 (4) Naczynia akumulatorów elektrycznych, 
napełnionych ługiem potasowym, wymienione w 
punkcie 3, powinny być metalowe i dobrze 
zamknięte np. zamknięciem zaworowem-w spo ­
sób usuwający możliwość wylewania się ługu 
w ilościach niebezpiecznych. Akumulatory po­
winny być dobrze umiesz czo ne w skrzyniach, 
a naładowane akumulatory - zabez pieczone od 
krótkiego spięcia. 

444 (5) Do szlamu ołowianego z akumulatorów 
i z komór ołowianych, wymi enionego w punkcie 
1, zawierające,go kwas siarkowy, można uży­
wać naczyń drewnianych, tylko o t yle, o ile moż­
na zapobiec całkowicie wyciekaniu kwasu. 

445 (6) Do odpadków kwaśnych po oczyszcza-
niu olejów mineralnych (Saureharz), wymienio­
nych w punkcie 1, zawierających kwas siar­
kowy, mogący się wydzielać, można także uży­
wać szczelnych beczek żelaznych i szczelnych 
naczyń drewnianych, zapobiegających całkowi­
cie wyciekaniu kwasu. 

Co do przewozu tych kwaśnych odpadków 
bez opakowania w przesyłkach wagonowych, 
patrz cyfrę marginesową 467. 

446 (7) Naczynia, zawierające kwas fluorowodo-
rowy, wymieniony w punkcie l, powinny być 
sporządzone z ·ołowiu, żelaza powleczonegooło­
wiem lub z gutaperki; dozwala się również uży­
Wać IU1CZyń drewnianych, trwale powleczonych 
wewnątrz parafiną lub żywicą . Naczynia z że­
iaza, nie powleczonego ołowiem, mogą być rów­
nież używane do kwasu fluorowodorowego, za­
wierającegood 60 % do 85 % czystego fluorowo­
doru. 

Naczynia żelazne z kwasem fluorowodoro­
wym, zawierającym 41 % i więcej fiuorowodoru, 
powinny być dobrze zamknięte zapomocą wkrę­
canych zatyczek; mogą one być nadawane do 
przewozu dopiero po lisunięciu z ich zewnętrznej 
,pówier:tchni wszelkich śladów kwasu. 

447 (8) Płynne ,chlorowcowe ciała drażniące( 
wymienione w punkcie 4 hl, należy pakować: 

a} w mocne ampułki sżklane, zatapiane za­
pomocą lampy. które powinny żawierać najwy-

supeneure est amenag~e de te11e sorte que l'a­
cide ne puisse jaillir d'une maniere dangereuse, 
on peut se dispenser d'emballer les bacs ou les 
baHeries d' accumulat~urs, ił la candition que 
des dispositifs appropries tels gue cadres, doi­
sons, renforcements, les empechent de se ren­
verser au de se deplacer et les protegent contre 
les avaries pouvant resulter de colis tombant sur 
les bacs ou les batteries. Les bacs au baHeries 
faisant corps a vec des vehicules n' ant pas besoin 
non plus el'u n emballagespecial, 10rsgue ces ve­
hicules sont fixes ou arrimes soIidement sur les 
wagons de chemin de fer. 

443 (4) Les bacs des accumulateurs electriques 
remplis de lessive de potasse denommes sous 3° 
doivent etre en metal et fermes - par exemple 
par une fermeture ił soupape - de telle fayon 
gu'iI soit impossible de rćpandre de la lessive 
en guantites dangereuses. Les accumulateurs 
cloivent etre bien places dans une caisse; ceux 
qui sont charges etant garantis contre les courts­
circuits. 

444 (5) On ne peut employer des re~ipients en 
bois pour les boues de plomb renfermant de l'a­
ciele sulfurique provenant d'accumulateurs ou de 
chambres de plomb denommees sous 1° gue s'iI 
est possible d 'empecher tout suintemenl d·acide. 

445 (6) Pour les residus acides de l' epuration des 
huiles minerale s (Saureharz) denommes sous 10, 
eon tenant de l' acicle sulfurique susceptible de 
se separer, on peut aussi uliliser des futs etan­
ches en fer et des recipienls eŁanches en bois, 
empechant tout suintement d'acide. 

En ce qui concerne le transport de ces re­
sidus acides sans emballage pat chargements 
complets, voir chiffre marginal 167. 

446 (7) Les recipients contenant de l'acide fluor. 
hydrique denomme sous 10 seront en plomb, en 
fer plombe ou en gutŁa-percha; les recipients en 
bois pourvus d'une garniture ihtetieure solide 
en paraffine ou en resiile sont egalement admis. 
Les recipienŁs en fer non plombe peuvent ega­
lemenŁ etre employes polir I'atide fluorhydrique 
d'une teneur en ac ide pur entre 60 et 85 potu 100. 

Les recipients en fer contenant des acides ' 
fluorhydriques d'une teneur en acide pur de 41 
pour 100 et plus doivent etre bien fermes au 
moyen d'un tampon ił vis; ils ne doivent etre 
remis aux gares expeditrices qu'apres lavage de 
toule trace d'acide a leur surface extetieure. 

447 (8) Les matieres irritanŁes haIogenees li qui-
des denommees sous 4° b) doivenŁ etre emballees: 

a} dans de solides ainpoules en verre, scel­
lee s ił la lampe, d'un contenu maximum de 100 gr 
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żej 100 gr i być umieszczone nieru!=homo w na­
czyniach z blachy lub szczelnych skrzyniach 
drewnianych ze szczelnem zamknięciem, zawie­
rających ziemię okrzemkową lub .inne materja-
ły chłonące, ' 

albo 
b} w mocne naczynia szklane, które powin­

ny zawierać najwyżej 5 l i posiadać korki szkla­
ne, oszlifowane, dobrze dopasowane. Te naczy­
nia szklane powinny być 

bądź umocowane trwale, każde oddzielnie, 
zapomocą ziemi okrzemkowej lub innych podob­
nych materjałów chłonących w pudłach z blachy, 
dobrze zamkniętych; pudła te powinny być na­
stępnie włożone oddzielnie lub po kilka, do od­
powiednio przystosowanych skrzyn zewnętrz­
nych, 

bądź umocowane trwale, oddzielnie lub po 
kilka,zapomocą ziemi -okrzemkowej lub innych 
materjałów chł'Onących w mocnej skrzyni, wyło­
żonej szczelnie blachą; całkowita ilość zawartych 
w jednej skrzyni ciał drażniących nie powinna 
przewyższać 20 l, 

albo 
c) , w mocne butelki metal'Owe(bomby), na 

które nie działa zawarty w nich materjał, szczel­
nie z,amykane wkręcanym korkiem. 

Ad a) do <:}: Naczynia mogą być napełniane 
temi ciałami drażniącemi tylko do 95 % ich po­
jemności. 

448 (9) Bezwodnik kwasu siarkoweg·o, wymIe-
niony w punkcie S, należy pakować: 

a} w mocne naczynia z blachy żelaznej lub 
białej, dobrze zalutowywane, 

albo 
b) w mocne butle żelazne, z białej blachy 

lub miedziane, 
albo 
c) w naczynia szklane lub gliniane. 
Naczynia dobrze i hermetycznie zamknięte 

(butelki i butle szklane powinny być zatopione 
zapomocą lampy) powinny być dobrze zapako­
wane w mocne naczynia zewnętrzne, drewnia­
ne, z blachy żelaznej lub białej, z ziemią okrzem­
kową lub innym podobnym materjałem niepal­
nym. 

449 (10) Materjały, wymienione w punkcie 6, na-
leży pakować; 

a) w naczynia z żelaza kutego, lanego. stali, 
ołowiu lub miedzi. zupełnie szczelne i zaopa­
trzone w dobre zamknięcie, 

albo 
b} w naczynia szklane. W tym ostatnim 

przypadku obowiązują przepisy następujące: 

Naczynia szklane powinny mieć grube ścian­
ki i muszą być hermetycznie zamknięte szklane­
mi, oszlifowanemi korkami, zabezpieczonemi od 
wypadnięcia. 

qui, au, moyen de .terre d'infusoires ou d'autrzs 
matieres absorbantes analogues, doivęnt etre so­
lidement assujetties dans des recipientse,n tole 
ou dans ' des caisses en bois etanches et 'pourvus 
d'une fermeture etanche 

ou 
bl dans des recipients en verre solides, d'un 

contenu maximum de 5 l, pourvus de bouchons 
en verre rode et bien assujettis. Ces recipients 
en verre doivent 

soit etre assujettis, solidement et isolement, 
au moyen de terre d'infusoires ou d'autres ma­
tieres absorbantes analogues, dans des boites 
en tule bien fermees; ces dernieres doivent en­
suite etre calees, soit isolement, soit ci plusieui's, 
dans des caisses exterieures appropriees, 

soit etre assujettis solidement, isolement ou 
ci plusieurs, au moyen de terre d'infusoires au 
d'autres matieres absorbantes, dans une forte 
caisse ave c une garniture etanche en tole; le con­
tenu total en matieres irritantes dans une caisse 
ne doit pas depasser 20 l, 

au 
c) dans -de fortesbouteilles en metal (bom­

bes) qui ne peuvent pas etre attaquees par le 
contenu et qui sont fermees de fa~on etanche 
par un bouchon fi vis. 

Ad a) fi c): Les recipients ne peuvenŁ etre 
remplis de ces , ma tieres irritantes que jusqu 'ci 
concurrence de 95 pour 100 de leur contenance. 

448 (9) L'anhydride sulfurique denomme sous 5° 
doit etre emballe: 

a) dans de forŁs recipienŁs en Łole ou en fer­
blanc, bien soudes, 

ou 
b} dans de fortes bouŁeilles en fer, en fer­

blanc ou en cuivre, 

au 
c) dans des recipients en verre ou en gres. 
Les recipients ferm es surement et hermeti­

quement (les fioles et bouteilles en verre doivent 
etre scellees fi la lampe) dO'ivent etre solidement 
embal1es dans de forts recipients en bois, en wIe 
de fer -ou en fer-blanc, avec de la terre d'infusO'i­
res ou d'autres matieres analogues incombu­
stibles. 

449 (1 O} Les matieres denommees sous 60 doi-
vent etre emballees: 

a} dans des recipients en fer fO'rge, en fer 
fondu, en acier, en plomb ou en cuivre, absolu­
ment etanches et munis d'une bonne fermeture, 

ou 
b) dans des recipients en verre. En ce der­

nier cas, les prescriptions suivantes doivent etre 
observees: 

Les 'recipients en verre doivent avoir des 
parais epaisses et etre bouches hermetiquement 
avec des bouchO'ns en verre rode, fixesde ma­
niere fi ne pouvoir se detacher. 



Nr. 35. Dziennik Ustaw. Poz. 251. 661 

Naczynia szklane, zawierające więcej mz 
5 kg, należy umieszczać w zewnętrznych naczy­
niach metalowych. Butelki mniejszej pojemności 
mogą być pakowane w trwałe skrzynie drew-
niane. . 

Naczynia szklane należy umieszczać w na­
czyniach zewnętrznych tak, -aby pomiędzy niemi 
a ścianami naczynia zewnętrznego pozostawała 
wolna przestrzeń, co najmniej 30 mm. Przestrzeń 
wolną należy starannie wypełnić ziemią okrzem­
kową, lub innym podobnym materjałem niepal­
nym; do chlorku acetylu można używać również 
trocin. 

450 (11) Do roztworów wodnych dwutlenku wo-
do,ru, zawierających więcej niż 6 % i nie więcej 
niż 35 % dwutlenku wodoru, wymienionych w 
punkcie 7 a), należy używać mocnych naczyń 
szklanych, glinianych alho naczyń z innego ma­
terjału, uznaneg,o przez właściwą władzę, który 

. nie rozkłada dwutlenku wodoru; naczynia te 
nie powinny być hermetycznie zamknięte 
lub też w inny sposób powinny zapobiegać two­
rzemu się nadmiernego ciśnienia wewnętrznego. 
Kamionki. butelki i bańki należy dobrze zapa­
kować w trwałe skrzynie z dobremi uchwytami 
lub umieszczać bez opakowania w koszach, do­
brze przykrywanych zabezpieczającem nakry­
ciem. 

Co do przewozu w wagonach ,garnkowych, 
-patrz cyfrę marginesową 472. 

451 (12) Róztwory wodne dwutlenku wodoru, 
zawierające więcej niż,35 % i nie więcej niż 45 9~ 
dwutlenku wodoru, wymienione w punkcie 7 b), 
należy pakować jak następuje: 

a) w ilościach do 200 gr w mocne butelki 
szklane pojemności co najmniej 300 cm3

, które 
powinny być umieszczane w szczelnych pusz­
kach blaszanych z ziemią okrzemkową. Puszki 
powinny być włożone do mocnych skrzyń drew­
nianych; 

b) w ilościach powyżej 200 gr w naczynia 
szklane; waga brutto jednej sztuki nie może prze­
wyższać 75 kg. Naczynia te powinny mieć przy­
rządy (zawory). zabezpieczające równowagę ciś­
nienia. Oddzielne naczynia powinny być całko­
wicie i mocno oplecione łoziną i umieszczone w 
mocnych dobrze przylegających koszach łozino­
wych lub żelaznych z pokrywami ochronnemi 
(kosze zewnętrzne). Kosze ż e lazne powinny być 
dla ochrony pomalowane lakierem. Słomy i weł­
ny drzewnej jako materjału pakunkoweg-o uży­
wać nie wolno. 

Zamiast opakowania, wskazanego powyżej, 
dozWolone są także naczynia z innych materja­
łów, które nie rozkładają dwutlenku wodoru 
i na które 'On również nie działa, pod warun­
kiem, aby naczynia te były uznane przez wła­
ściwą władzę za nadające się do użycia. 

Co do zamknięcia patrz cyfrę marginesową 
452 ust. a). 

Si les recipients en verre contiennent plus 
de 5 k2. ils doivent etre place s dans des enve­
loppes metalliques. Leli bouteilles d'une conte­
nance plus faible peuvent etre emballees dans 
des caisses en bOls solides. 

Les recipients en verre doivent etre places 
dans les enveloppes de telle sorte qu'il subsiste 
un espace vide de 30 mm au moins entre eux et 
les parois. Les espaces vides seront s,oigneuse­
ment bourres avec de la terre d'infusoires ou 
d'autres matieres analogues incombusŁibles; pour 
le chlorure d'acetyle, on peut aussi faire usage 
de sciure de bois. 

450 (11) Pour les solutions aqueuses de bioxyde 
d'hydrogene avec plus de 6 pour 100 et au ma­
ximum 36 pour 100 de bioxyde d'hydrogene de­
nommees sous 7° a) on doit employer des reci­
pients solides en verre. en gresou en une aułre 
matiere approuvee par l'autorite competente, qui 
ne decompose pas le bioxyde d'hydrogene; ces 
recipients ne doivent pas etre fermes hermetique­
ment ni empecher de toute autre manier e la pro­
duction d'une surpression interieure. Les touries, 
bouteilles et cruches doivent etre bien embalIees 
dans des caisses solides munies de bonnes poi­
gnees, ou hien placees, sans embalIage, dans des 
paniers hien recouverts d'une couverture de pro­
tection. 

En ce qui concerne le transport en wagons­
jarres, voir chiffre marginal 472. 

451 (12) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hy-
drogene avec plus de 35 pour 100 et au maximum 
45 pour 100 de hioxyde d'hydrogene denommees 
sous 7° b) doivent etre embalIees comme suit: 

a) en quantites ne depassant pas 200 gr. 
dans de s-olides vases en verre d'au moins 300 cm3 

de capacite. qui doivent etre places dans des 
boites en tole etanchesremplies de terre d'in­
fusoires . Les boites doivent etre assujetties dans 
de forte s caisses en bois; 

b) en quantites superieures ił. 200 gr dans 
des recipients en verre; le poids bru t d'un colis 
ne doit pas depasser 75 kg. Ces recipients doi­
vent etre pourvus d'un appa-reil (:soupape) assu­
rant l' equilibre de la pression. Les recipients 
doivent etre entierement entoures de solides 
garnitures en oosier et solidement assujettis dans 
de fortes bannettes 'ou de f,orts paniers en fer, 
munis d'une couverture prołectrice (paniers 
exterieurs). Les paniers en fer doivent etre munis 
d'une peinłure de protection en vernis. La paille 
d'emballage et les fibres de bois ne sont pas ad­
mises comme matiere d'emballage. 

Au lieu de l'emballage mentionne ci-dessus. 
les recipients en d'autres matieres qui ne decom­
posent pas le bioxyde d 'hydr'Ogene et qui elles­
memes ne s'Ont pas attaquees par ce dernier, 
sont egalement admis ił. condition que ces reci­
pients soient approuves par l'autorite compe­
ten te. En ce qui concerne la fermeture. voir 
chiffre marginal 452, al. a). 
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Co do przewozu w wagonach garnkowych, 
patrz cyfrę marginesową 472. 

'52 (13) Roztwory wodne dwutlenku wodoru, 
zawierające więcej niż 45 % i nie więcej niż 6096 
dwutlenku wodoru, wymienione w punkcie 7 c), 
należy pakować: 

a) w naczynia szklane. Każde naczynie szkla­
ne należy umieścić w szczelnem, wysmarowa­
nem smołą naczyniu zewnętrznem z blachy że­
laznej z pełnemi ściankami. Miejsca wolne po­
między naczyniem szklanem a naczyniem ochron­
nem powinny być wypełnione niepalną masą 
ochronną, któraby mogła wchłaniać ciecz. Samo 
naczynie ochronne należy umieścić w skrzyni 
zewnętrznej z pochyłem wiekiem. Zamknięcie 
naczyń szklanych powinno pozwalać na równo­
ważenie się ciśnienia, zabezpieczając jednocze­
śnie ciecz od wycie!kania; 

b) w naczynia z innych materjałów, które 
nie rozkładają dwutlenku wodoru i na które on 
również nie działa, pod warunkiem, abynaczy­
nia takie były uznane przez właŚCIwą władzę 
za nadające się do użycia. Co do zamknięcia 
patrz ust. a). 

Co do przewozu w wagonach garnkowych, 
patrz cyfrę marginesową 472. 

453 (14) Do oczyszczonego siarczku sodu krysta-
licznego, wymienionego w punkcie 8, należy uży­
wać naczyń nie przepuszczających wody, a do 
siarczku sodu surowego - szczelnych naczyń 
żelaznych. 

454 05) Do dwusiarczanu s 0'du , wymienione'go 
w punkcie 9, należy używać naczyń szczelnych, 
odpornych na działanie ich zawarto·ści. 

Co dO' przewozu w przesyłkach wagono­
wych bez opakowania, patrz cyfrę marginesową 
468. 

455 (16) Wapno palone mielone, wymienione 
w punkcie 10, należy pakować w mocne i szczel­
ne worki. Można też używać worków z trwałego 
papieru. 

456 (17) Sole radu, wymienione w punkcie 
12, powinny być opakowane według przepisów 
kraju nadania i zamknięte w naczyniu ołowia­
nem, którego ścianki przy ilościach soli radu 
do 100 mg powinny mieć 1 cm, a przy ilościach 
do 300 mg - 2 cm grubości. 

Sole radu w ilości ponad 300 mg do 1 gr po­
winny być zapakowane w większą ilość naczyń 
ołowianych, z których każde może zawierać nie 
więcej niż 300 mg soli radu, przy grubości ścia­
nek ołowianych 2 cm. 

Sole radu w ilości powyżej 1 gr powinny być 
przewożone w naczyniach ołowianych o ścian­
kach, mających 10 cm grubości. 

En Ce qui concerne Je transport en wagons­
jarres, voir chiffre marginal 472. 

452 (13) Les solutions aqueuses de bioxyde d'hy-
drogene avec plus de 45 pour 100 et au maximum 
60 pour 100 de bioxyde d'hydrogene denommees 
sous 7° c) doivent etre emballees: 

a) dans des H!cipients en verre. Chaque re­
cipient en verre doit etre assujetti dans une en­
veloppe a parois pleines en tole de ' fer etanche 
et goudronnee. Les espaces vide s antre le red­
pient en verre et l' enveloppe doivent ętre rem­
plis d'une masse protectrice incombustible qui 
d0'it pouvoir absorber le liquide. L'envel0'ppe 
elle-meme doit etre assujettie dans une cais!ie 
exterieure munie d'un couvercle formant toiture. 
La fenneture des recipientsen verre doił per­
mettre l' equilibre de la pression et oHrir en me me 
temps une garantie contre l'ecoulement du 
liquide; 

bl dans des recipients en d'autres matieres 
qui ne decomposent pas le bioxyde d'hydrogene 
et qui elles-memes ne sont pas attaquees par ce 
dernier, a conditi0'n que ces recipients soient ap­
prouves par l'aułoritć compelente. En ce qui 
concerne la fermeture, voir al. a). 

En ce qui concerne le .transport en wagons­
jarres, voir chiffre marginal 472. 

453 (14) Pour le sulfure de sodium raffine cn-
stallise denomme sous 8° on doit ernployer des 
recipients impermeables a l'eau, pour le sulfure 
de sodium bru t des recipients en fer etanches. 

454 (15) Le bisulfate de soude denomme sous 9° 
doit ehe renferme dans des recipients etanche9. 
inaŁtaquables par le contenu. 

En ce qui concerne le transport non eIJlballe 
en wagons complets, voir chiffre marginal 468. 

455 (16) La chaux vive moulue denommee s'ous 
10° doit etre renfermee dans des sacs forts et 
etanches. Les sacsen papier solide sont admis. ' 

456 (17) Les sels de radium dćnommes sous 12° 
doivent etre emballes d'apres les conditions 
prescrites dans le pays expediteur et enfermes 
dans un recipient en plomb dont la paroi aura 
une epaisseur de 1 cm pour une quantite de sels 
ne depassant pas 100 mg, et 2 cm pour une quan­
tite de sels ne depassant pas 300 mg. 

Au dela de 300 mg et jusqu'a 1 gr les sels 
de radiu m seront repartis jusqu' a concurrence 
de 300 mg dans pll1sieurs recipient ayant 2 cm 
d' epaisseur pour le plomb. 

A partir de 1 gr les sels de radium seront 
transport es dans des recipienls ayant 10 cm d' e­
paisseur pour le plomb. 
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Same naczynia ołowiane powinna nadto 
chronić mocna skrzynia zewnętrzna. 

Co do opakowania kwasuchloroodowego, 
wymienionego w punkcie 13, patrz cyfrę margi­
nesową 440. 

457 (18) Kwas węglowy w sŁanie stałym, wymie-
niony w punkcie 14, powinien być umieszczo­
ny w opakowaniu trwałem i izolującem tego ro­
dzaju, aby zapobiegało wszelkiej utracie towa­
,ru W stanie stałym, pozwalając jednak na jego 
ulatnianie się. 

458 (19) Naczynia, przeznaczone do kwasu fluo-
rowodorowego, wymienionego w punkcie l, za­
wierającego 41 % i więcej fluorowodoru, powin­
ny być opatrzone wyraźnym i trwałym napisem: 
"Stężony kwas fluorowodorowy". 

Każda sztuka towaru, zawierająca materja­
ły, wymienione w punkcie 14, powinna być opa­
trzona na pokrywach wyraźnym i trwałym napi­
sem: "Zamrożony kwas węglowy (suchy lód). 
Nie dotykać żawartości gołą ręką!", 

W razie nadania do przewozu w przesyłkach 
drobnych lub wagonowych skrZYli, zawierają­
cych akumulatory elektryczne, napełnione kwa­
sem siarkowym, wymienionym w punkcie l, lub 
ługiem potasowym, wymienionym w punkcie 3, 
należy umieścić na pokrywach tych skrzyń wy­
raźny i trwały napis: "Akumulatory elektrycz­
ne", a ponadto nalepkę według wzoru Nr. 6. Po­
krywy naczyń zewnętrznych, za~ieraj~cych ~a­
czynia szklane, napełnione mateqałamI, wymIe­
nionemi w punkcie 6, należy opatrzyć nalepką 
według wzoru Nr_ 7, 

W razie nadania do przewozu w przesyłkach 
drobnych, każda sztuka towaru, zawierająca ma­
terjały, wymienione w punktach od 1 do 6, po­
winna być opatrzona nalepką według wzoru 
Nr.5. 

iW razie nadania do przewozu w przesyłkach 
wagonowych, umieszczanie na sztukach nalepek 
według wzoru Nr, 5 nie jest konieczne. 

B. Pakowanie razem z innemi przedmiotami. 

459 Niżej wymienione materjały mogą być pa-
Kowane razem z inne mi przedmiotami w mocne, 
szczelne i dobrze zamykane naczynia drewnia­
ne na warunkach następujących: 

al brom, wymieniony w punkcie 4 a) w 
ilośCiach do 15 kg, opakowany w naczynia, któ­
rych pojemność nie przewyższa 3,75 kgj 

b) materjały, wymienione w punkcie 6, -
W ilościach do 5 kgj 

cl materjały, wymienione w punktach l, 2, 
3, 5 i 13 - w ilościach nie przewyższających 
10 k2. 

Les n~cipients en plomb seront proteges 
eux-memes par une caisse exterieure solide. 

En ce qui concerne l'emhallage de l'acide 
chloracetique denomme sous 13°, voir chiffre 
marginal 440. 

457 (18) L'acide carbonique a l'etat solide de-
nomme sous 14°doit etre contenu dans un em­
ballage solide et isolateur, constitue de fac;:on li 
empecher toute perte de la marchandise a l'etat 
solide tout en permettant son echappement a i'e­
tat gazcux. 

458 (19) Les recipients destines a l'acide fluor-
hydrique denomm& sous 1° d'une teneur en acide 
pur de 41 pour 100 et plus devront porter !'in­
scription bien apparente et durable: "Adde fluor .. 
hydrique concentre", 

Tout colis contenant des matieres denom­
mees sous 14° partera sur les couvercles l'inscrip­
tion bien apparente et durable: "Glace d'acide 
carbonique ou glace seche. Eviter tout contact, a 
main nue, avec le contenu!", 

En cas de remise au transport comme expe­
ditions parlielles ou comme wagons complets, les 
ca·isses contenant des accumulateurs electriques 
remplis d'acide sulfurique denomme sous 1" ou 
avec de la lessive de potasse denommee sous 30 

porteront sur les couvercles l'inscription bien 
apparente et durable: "Accumulateurs electri­
ques" et, en outre, une etiquette conforme au 
modele nO 6. Le couvercle des recipients exte­
rieurs contenant des recipients en verre remplis 
de matieres denommees sous 6° doit porter une 
etiquette conforme au modele nO 7. 

En cas de remise au transport comme expe­
ditions partielles, tout colis contenant des ma­
tieres dćnommees sous 1° a 6° doit porter une 
etiquette conformeau modele nO 5, 

En cas de remise au transport comme char­
gements complets, l'apposition d'etiquettes eon­
formes au modele nO 5 sur les colis n'est pas ne­
cessaire. 

B. Emballage avec d'autres objełs. 

459 Les maW:res denommees ci-apres peuvenf 
etre reunies avec d'autres objets dans des red­
pients en bois solides, etanches et hien fermes, 
comme suit: 

a) le brome denomme sous 4° a) en quan­
lites jusqu'a 15 kg, renferme dans des recipients 
d'une contenance de 3,75 kg au plusj 

b) en quantites ue depassant pas 5 kg des 
matieres denommees sous 6°j 

c) en quantites ne depassant pas 10 kg des 
matieres denommees sous 1°, 20, 30, 5° et 13°. 
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Naczynia z temi materjałami należy dobrze 
umocować we wspólnych naczyniach drewnia­
nych. 

C. Przewóz. 

460 Materjały, wymienione w punktach l, 2, 3, 
4a, 5, 7c i 13, nie mogą być nadawane do 
przewozu jako drobne przesyłki pośpieszne . Wy­
jątek stanowią przesyłki, które stos'ownie do 
przepisów cyfry marginesowej 464, mogą być 
przewożone jako przesyłki drobne w wagonach 
krytych. 

Les recipients contenant ces matieres doi­
vent ćtre solidement cales dans leiii rearpients 
colledeurs en bois. 

C. Mode de transport. 

460 Les matieres denommees sous 1°,2°,3°,4° a), 
5°, 7° c) et 13° ne peuvent pas etre remises au 
transport en grande vitesse par expeditions par­
tielles. Sont exceptes les envo'is qui, confarme­
ment au ,chiffre marginal 464, peuvent etre tran~~ 
portes par expeditions partielles dans des wa­
gons couverts. 

D. Wzmianki i zaświadczenia w liście przewozowym. D. Mentions et aUesŁations dans la leUre de voiture.' 

461 (1) List przewozowy powinien zawierać: 

a) 00 do kwasu azotowego, wymienion ego 
w punkcie 1, w naczyniach 'Szklanych lub gli­

. nianych - oznaczenie ciężaru gatunkowego przy 
15° C, 

co do kwasu siarkowego dymiącego (oleuml, 
wymienionego w punkcie 1, w naczyniach 
szklanych lub glinianych - zawartość procento­
wą wolnego bezwodnika, 

co do kwasu nadchlorowego, wymienionego 
w punkcie 1, w naczyniach szklanych lub gli­
nianych - zawartość procentową kw asu nad­
chlorowego. 

Jeżeli niema takie,go oznac;zenia, kwas po­
winien być opakowany sŁosownie do przepisów 
cyfry marginesowej 440, ust. b l i c l j 

b) co do zawierającego kwas siarkowy szla­
mu ołowianego z akumulatorów i komór oł,owia­
nych, wymienionego w punkcie 1, zapako­
wanegodo naczyń drewnianych, - zaświadcze-

. nie, że kwas siarkowy nie może wyciekać ; za­
świadczenie to powinno brzmieć jak następuje : 
"Zgodne z przepisami załącznika I do K.M.T."; 

c) co do odpadków kwasu siarkowego po 
wyrobie nitrogliceryny, wymienionych w punk­
cie l, - zaświadczenie, że są one zupełnie 
zdeuitrowane; zaświadczenie powinno brzmie ć 
jak następuje: "Zupełnie zdenitrowane"; 

d) co do roztworów wodnych dwutlenku 
wodoru, wymienionych w punkcie 7, w na­
czyniach szklanych - zawartość procentową 
dwutlenku wodoru; j e żeli niema takiego ozna­
czenia roztwór powinien być opakowany stosow­
nie do przepisów cyfry marginesowej 452. 

462(2) Je'żeli dwusiarczan sodu, wymieniony 
w punkcie 9, jest nadany do przewozU w opa­
kowaniu z żądaniem przewiezienia w krytym 
wagonie, to nadawca powinien zaświadczyć w li­
ś cie przewozowym, że materjał jest zupełnie su­
chy. Zaświadczenie powinno brzmieć jak nastę­
puje : "Zupełnie suchy". 

461 (1) La lettre de voiture doit porter les 
mentions suivantes: 

a) pour l'acide nitrique denomme sous 1° 
dans des vases en verre ou en gres, le poids spe­
cifique pour une temperature de 15° C, 

pour l'acide sulfurique fum ant (oleum) de­
nomme sous 10 dans des vases en verre ou en 
gres, la teneur en anhydride libre, 

pour l' acide perchlorique denomme sous 10 
dans des recipients en verre 01.1 en gres, la teneur 
en acide pe rchlorique. 

A defaut de cette indication, l'acide doit 
etre emballe conformement au chiffremarginal 
440, al. b) et c) j 

bl pour les boues de plomb renfermant de 
l' acide sulfurique provenan t d' accumula teurs 01.1 

de chambres de ' plomb denommes sous 1°, em­
ballees dans des recipients en bois, l'attestation 
que l'acide sulfurique ne peut suinterj l'att~sta­
tion doit etre libellee comme suit: "Conforme 
aux prescriptions de I'Annexe I fi la C. L M."; 

c) pour les residus d'acide sulfurique prove­
nant de la fabrication de la nitroglycerine de­
nommes sous 1° l'aŁtestation qu'ils sont comple­
tement denitrifies; l'aŁtestation doit etre libellee 
comme suit: "Completement denitrifies"j 

d) pour les solutions aqueuses de bioxyde 
d'hydrogene denomme es sous 7° dans des vases 
en verre, rla teneur en bioxyde d'hydrogene; si 
cetle indication fait defaut, la solution doit etre 
embaliee conformement au chiffre marginal 452. 

462 (2) Lorsque le bisulfate de soude denomme 
sous 9° est pourvu d 'un emballage lors de la re­
mise au transport et que le transport en wagon 
couvert est demand e, l'expediteur doit certifier 
dans la letlre de voiture que la matiere est ab­
solument seche. L'attestation doit etre libellee 
comme suit: "Absolument sec". 
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Dotyczy to również tego materjału, nada­
ne~o do przewozu bez opakowania jako przesył­
ka wagonowa, w wagonach, wyłożonych wc­
wnątrz tylko tekturą i t. d.; patrz cyfrę margi· 
nesową 468. 

11 en esl de młme paur cette matiere rem-ise 
au transport comme charge men t comp\et, non 
emballee, dam del' wal10ns seulem~nt pourvus 
d' UD reviHement inh!rieur en' carton, etc ., vg jr 
chiffre marginal 468. 

<tł' E. Środki przewozowe: ładowanie , napisy i nalepki. E. Materiel de transport : Chargement, inscriptions 

• 

463 (1) Materjały, wymienione w punktach od 1 
do 4 aj, 5, 7 c), 9, 11 i 13, należy przewozić w 
wagonach niekrytych. 

464 (2) Wagonów krytych można jednak rów-
nież używać: 

al do przewozu materjałów, wymienionych 
w punktach l, 2, 3, 5 i 13, w ilościach nie prze­
wyższających 10 kg, pod warunkiem, aby na­
czynia z niemi były dobrze unieruch omione w 
mocnych naczyniach drewnianych, 

to ograniczenie wagi nie dotyczy przyrzą­
dów do gaszenia ognia, zawierających kwasy, 
wymienione w punkcie 1. ani też akumulato­
rów elektrycznych, napełnionych kwasem siar­
kowym (wymienionych w punkcie l) lub łu­
giem potasowym [wymienionych w pun"kcie 3); 

b) do przewozu kwasu siarkowego, kwasu 
siarkowego dymiącego (oleum), kwasu solnego 
i kwasu nadchlorowego, wymienionych w punk­
c ie l, tudzież materjałów, wymienionych w 
punkcie 2; również w ilościach nie przewyż­
szających 75 kg brutto, pod warunkiem, aby na­
czynia z niemi były dobrze unieruchomione za­
pomocą odpowiednich materjałów pakunkowych 
w mocnych naczyniach drewnianych i aby te na­
czynia były opatrzone nalepką według wzoru 
Nr. 6; 

cJ do przewozu kwasu fluorowodorowego, 
wymienionego w punkcie 1, również w ilo­
ściach, nie przewyższających 75 kg brutto, a w 
przesyłkach wagonowych bez ograniczenia wa­
gi, jeżeli kwas jest zapakowany do mocnych na­
czyń żelaznych; 

d) do przewozu materjałów, wymienionych 
w punkcie 3, również bez ograniczenia wagi, 
jeżeli są one zapakowane w mocne beczki żelaz­
ne, napełnione tylko do 95 % ich pojemności; 

do przewozu mas żrących alkalicznych, wy­
mienionych w punkcie 3, również jeżeli są one 
zapakowane w mocne, szczelne, hermetycznie 
zamknięte puszki blaszane, umieszczone nieru­
choma \v pudłach tekturowych, koszach, skrzy­
niach, albo w mocnycn, szczelnych, dobrze zam­
kniętych blaszankach, mogących pomieścić naj­
wyżej 30 kg; 

e) do przewozu malerjałów, wymienionych 
w punkcie 13, również bez ograniczenia wagi 
w przesyłkach wagonowych, jeżeli kwas jest za-

et etiquetłes . 

463 (1) DoivenŁ etre employes pour le transport 
des matieres denommees sous 10 ił. 4° a}, 5°, 7" c). 
9", 11° et 13", des wagons decouverts, 

464 (2) Mais des wagons couverts peuvent aussi 
etre employes: 

a) pour Je t ransport des matieres denom­
ffiees sous 1°, 2°, 3", 5° et 13° par quantites ne 
depassant pas 10 kg, a condition que les reci­
pients soient hien immohilises dans de forts reci · 
pients e tl bois; 

cette restriction de poids ne s'applique pas 
aux extincteurs d' incendie reofermant des acides 
denommes sous 10 et aux accumulateurs electri­
ques rcmplis d'acide sulfurique denommes sous 
l ° ou de lessive de potasse d{mommes sous 3", 

bJ pour Je transport de l'ac-ide sulfurique, de 
l'ac ide sulfurique fumant (oleumJ, de l'acide 
chlorhyclrique ou mur-iai'ique et de l'acide per­
chlorique denommes sous lO, ainsi que pouc les 
matie res denommees sous 2° egalemenŁ par 
quantites ne de passant pas 75 kg de poids bru t, 
a condition quc les recipients soient bien immo­
bilises au moyen de matieres d'emballage appro­
priees dans de forls recipients en bois et que ces 
n!cipienls soient munis de 1'etiquelte conforme 
au modele n" 6; 

c) pour le t ransport de I'acide Iluorhydrique 
denomme sous 1° egalement par quantites ne 
depassant pas 75 kg de poids brut et, par wagon s 
complets, sans restrict10n de poids, ił. condition 
que l'acide soit emballe dans de forts nl!cipients 
en fer; 

d) pour Je transport 'des matieres denommees 
sous 3°, egaJemenŁ sans restrict ion de poids, a 
condition qu'elles soient emballees dans de forts 
fuls en fer qui ne peuvent etre re mplis que jus­
qu'a 95 pour 100 de leur capacite; 

pour le transport des pates caus tiqucs alca­
lines den ommecs sous 3°, dans le cas egalement 
ou ellcs san t emballees dans de forles caisses en 
tale etanches, hermet iquement fermees, fixee s 
dans de! cartons, paniers, harasses ou caisscs, 
ou dans des pots en tóle, solides, etanches, hien 
fermes, d'une capacite maximum de 30 kg; 

el pour le transport des matieres denommees 
sous 13°, egalement sans res!riction de poids par 
wa~ons compJets, a. condition que l'ac ide ' soit 
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pą.kowany do mocnych i s.zczelnych beczek dę- . 
bowych lub żelaznych; 

f) do- przewozu bromu, wymienionego w 
punkcie 4 a), w ilościach do 15 kg, w naczyniach 
zawartości, nie przewyższającej 3,75 kg, jeżeli 
naczynia są dobrze unieruchomione w mocnych 

. naczyniach drewnianych; 

g) do przewozu dwuslarczanu sodu, wymie­
nionego w punkcie 9, jeżeli jest nadany do 
przewozu w stanie zupełnie suchym. 

465 (3) Do przewozu siarczku sodu, wymienio-
nego w punkcie 8, należy używać wagonów 
krytych lub wagonów niekrytych pod oponami. 

466 (4) Do przewozu w workach wapna palone-
go mielone,go, wymienionego w punkcie 10, 
należy używać tylko wagonów krytych. 

467 (5) Odpadki kwaśne po oczyszczaniu olejów 
mineralnych (Saureharz), wymienione w punkcie 
l, które zawierają jedynie drobne ilości , mo­
gącego wyciekać kwasu siarkowego, mogą być 
przewożone bez ·opakowania jako przesyłki wa­
gonowe; przed ładowaniem należy jednak po­
dłogę wagonu posypać warstwą zmielonego lub 
drobno potłucz·o-nego kamienia wapiennego, albo 
gaszonego wapna, któraby wystarczała do wchło­
nięcia i osłabienia kwasu siarkowego-, jakiby 
mógł wyciekać. 

468 (6) Dwusiarczan sodu, wymieniony w punk-
cie 9, jeżeli jest przewożony bez opakowania 
w ładunkach wagonowych, może być ładowany 
do wagonów, wyłożonych wewnątrz co najmniej 
do wysokości ładunku ołowiem lub tekturą pa­
rafinowaną, albo smołowaną; jeżeli jednak wa­
gon jest wyłożony tekturą, to kwaśny siarczan 
sodu powinien być zupełnie suchy; w razie za­
ładowania do wagonu niekrytego, wago-n powi­
nien być przykryty oponą w taki sposób, aby 
odpowiednie urządzenie zapobiegało bezpośre­
dniemu zetknięciu si~opony: z kwaśnym siar .. 
czanem sodu. . 

469 (7) Przy przewozie naftaliny, wymienIone; 
w punkcie II, nadawca obowiązany jest na 
koszt własny pokryć podłogę wagonu oponą 
z gęstej tkaniny. 

470 (8) Naczynia z kwasem fluorowodorowym, 
wymienionym w punkcie 1, należy ustawiać 
zamknięciem (zatyczkami) do góry. 

471 (9) Zbiorniki, zawierające sole radu, wy-
mienione w punkcie 12, nie mogą być umie­
szczane w bezpośredniej bliskości przesyłek, za­
wierających filmy, płyty fotograficzne, papiery 
czułe na światło lub inne podobne przedmioty. 

renferme dans de fods tonneaux ętanchesen 
chene ou en fer ; 

f) pour le transport du brome denommć 
sous 411 a) en quantites jusqu'u 15 kg, renferme 
dans des recipients d'une contenance de 3,75 kg 
au plus, u condition que les recipients soient bien 
immobilises dans de forts recipients en bois; 

g) pour le transport du bisulfate de soude 
denomme sous 9° a condition qu'il soitremis au 
transport a l'etat absolument sec. 

465 (3) Doivent etre empl'oyes pour le trans'port 
du sulfure de sodium denomme sous 8° des wa­
gons couverts ou des wagons decouverts 
baches. 

466 (4) Ne doivent etre employes pour le trans-
port de la chaux vive moulue denommee sous 100 

en sacs que des wagons couverts. 

467 (5) Les residus acides de I'epuration des 
huiles minerales (Saureharz) denommes sous 10 

qui ne contiennent que de faibIes quantites d'a­
cide sulfurique pouvant suinter, peuvent etre 
transport es sans emballage par chargements 
complets; to ut efois, l' on devra repandre sur le 
plancher du wagon, avant le chargement, une 
couche de pierre calcaire pulverisee ou concas­
see ou de chaux eteinte suffisanŁe pour absorber 
et affaiblir l'acide sulfurique venant a suinter. 

468 (6)' En cas de transport par wagons c.om-
plets, le bisuHate de soude denomme sous 9° non 
embaIle, peut aussi ehe charge dans des wagons 
pourvus d'un revetement interieur en plomb ou 
en carton paraHine ou goudronne aIlant au 
moins jusqu'a la hauteur du chargementj toute­
fois, si le wagon est revetu de carton, le bisulfate 
de soude doit etre absolument sec; en cas de char­
gement dans un wagon decouvert, celui-ci doit 
etre recouvert par une bache et pourvu d'un 
dispositif empechant le contact immediat de la 
bache avec le :bisulfate, 

-469 (7) Pour la naplrlaline (UnJomm~'e sous U', 
le plancher du wagon doit, par les soins de l'ex-. 
pediteur et a ses frai:s, etre recouvert, d'une 
bache en tissu serre. " 

470 (8r Les 1:ecipients· c.onfell'anf 'de l'a cid e 
fluorhydrique denomme sous 1° doivent etre 
places le tampon de fermeture en dessus. 

471 (9) Les recipients renfermant des sels de ra-
dium denommes sous 12° ne doivent pas e.tre 
places a proximite immediate des colisconte­
nant des films, plaques photO'graphiques, papiers 
sensibles a la lumiere .ou ,objets similaires. 
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472 (10) Naczynia wagonów - zbiorników po' 
winny być szczelne i dobrze zamknięte. Mogą 
one być jedynie z materjaŁów, na które nie mo· 
że działać zawartość naczynia. Zamknięcie po­
winno być tak urządzone, aby nie mogły ich 
uszkodzić wstrząśnienia, ani zawartość. Oprócz 
tego należy przestrzegać przepisów następuj 'ł­
cych: 

a) Przy przewozie w wagonach - zbiorni­
kachkwasu fluorowodorowego, wymienio?ego 
w p'unkcie 1, naczynia metalowe, zaWIera ­
jące k~as fluorowodorowy, powinny być spo­
r;;:ądzone z blachy żelaznej, wyłożonej ołowiem. 

Do kwasu fluorowodorowego, zawierające­
go od 60 % do 85 % fluorowodoru, można rów­
nież używać naczyń żelaznych, nie wyłożonych 
ołowiem. 

Naczynia powinny być w ten sposób urzą­
dzone, aby mogły być opróżniane zapomocą 
zgęszczonego powietrza. Nie powinny one po­
siadać rur odprowadzających . Zamknięcia oL­
worów włazowych i spustowych powinny być 
tak urządzone, aby zawartość naczyń nie mo­
gła wytrysnąć. 

b) Co do naczyń wagonów garnkowych, 
prze;;;:naczonych do przewozu roztworów wod­
nych dwutlenku wodoru, wymienionych w punk­
cie 7, to do nich sŁosuje się również przepi­
sy cyfry marginesowej 452, ust. al; dotyczące 
ur;;;:ądzeń, mających zapobiegać wytwarzaniu się 
w naczyniach nadmiernego ciśnienia. 

473 (11) Na wagonach, w których mają być ła-
dowane sztuki towaru, opatrzone nalepką we­
dług wzoru Nr. 5 (patrz cyfrę marg'inesową 
4~8), należy przed rozpoczęciem ładowania 
umieścić takie same nalepki z obu stron wago­
nu. Przepis ten dotyczy również, z jednej stro­
ny, przesyłek wagonowych materjałów tego ro­
dzaju nawet wówczas, gdy oddzielne sztuki, za­
wierająq:e te materjały, nie są opatrzone nalep­
ką, zgodnie z cyfrą marginesową 458, z dru­
giej zaś strony - przewozu tych materjałów 
w wagonach - zbiornikach. 

F. Zakaz ładowania razem z innemi przedmiotami. 

474 Niema. 

G. Próżne naczynia. Inne przepisy. 

475 (1) Nieoczyszczone próżne naczynia po ma-
terjałach, wymienionych w punktach od 1 do 
6 i w punkcie 13, · nadawane do. przewozu 
w przesyłkach drobnych, powinny być szczelnie 
zamknięLe. 

W liście pr-zewozowym należy zaznaczyć, 
co zawierały one poprzednio. 

472 (10) Les recipients des wagons-reservoil's 
doivent ehe bien fermes et etanches_ lIs ne 
doivenŁ etre fabriques que de matii~res qui ne 
peuvent etre attaquees par Je conŁenu. La fer­
me tur e doit etre conditionnee de maniere ci ne 
pouvoir etre endommagee soit par des secous­
ses, soit par le contenu. En outre, il y a lieu 
d'observer ce qui suit: 

a) Pour le transport en wagQns-reservoirs 
de l'acide f1uorhydrique denomme sous 1°, les 
recipients en metal renfermanŁ- de l'acide fluor­
hydrique doivent etre en tole de fer plombee. 

Pour l'acide fluorhydrique d'une teneur en 
acide pur entre 60 et 85 pour 100, des recipieIlJts 
en fer, non plombes, sont egalemenŁ admis. 

Les recipienŁs doivent etre installes de telle 
fac;:on que leur vidage ait lieu au moyen d'air 
compr'ime. Ils ue doivent pas etre pourvus de 
tuyaux d' ecoulemenŁ. Les fermetures de Łrous 
d 'homme et de tubulure doivent etre amenagees 
de telle sorte que le contenu des recipients ne 
puisse jaillir. 

b) En ce qui concerne les recipients des 
wagons-jarres destine·s au transport des solu­
tions aqueuses de bi-oxyde d'hydrogene denom­
mees sous 7°, sont egalement applicables les 
prescriptions du chiffre marginal 452, al. a) cQn­
cernant les dispositifs devant empecher une sur­
pression dans les recipienŁs. 

473 (11) En ce qui concerne les wagons dans les-

474 

quels seront charges des coli's munis d'une eti­
quette conforme au modele nO 5 (vo'ir chiffre 
marginal 458), on doit apposer cette meme eti­
quette sur les deux cótes du wagon avant Je 
commencement du chargemenŁ. Ił en est de 
meme, d'une part, en ce qui concerne les char­
gements complets des matieres de ce genre, 
alors me me que, conf.ormement au chiHre mar­
gin al 458, les colis isoles contenant ces matieres 
ne sont pas munis d'une et-iquette et, d'autre 
part, en cas de transport de ces matieres en 
wagons-reservoirs. 

F. Interdiction de chargement en commun. 

NeanŁ. 

G. Recipients vides. Autres prescriptions. 

475 (1) Les recipients vides non nettoyes ayant 
contenu des matieres denommees sous 1° li 6° 
et 13° doivent, lorsqu'ils sont remis au transport 
comme expediŁions partielles, etre bien fermes. 

Mention devra elre faite dans la leŁtre de 
voiture de ce qu'ils contenaienŁ precedemmenl. 
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Przepisów tych nie slosuje się ani do przy­
rządów do gaszenia ognia, ani do akumulatorów 
elektrycznych, które zawierały materiały żrące, 
wymienione w punkcie 1 lub 3. 

476 (2) Nieoczyszczone prozne naczynia po 
kwasach fluorowodorowych, wymienionych VI 

punkcie 1, zawierających 419'; i więcej fluo­
rowodoru, powinny być opatrzone wyraźnym 
i trwałym napisem: "Stężony kwas fluorowodo­
rowy". Próżne naczynia żelazne po kwasach 
fluorowodorowych, zawierających 41 9~ i wię­
cej fluorowodoru, mogą być nadawane do prze­
wozu tylko po usunięciu z ich zewnętrznej po­
wierzchni wszelkich śladów kwasu. 

477-490 

KLASA VI. 

Materjały, budzące odrazę 
i wydzielające woń przykrą 

zaraźliwe *) 

Do przewozu dopuszcza się tylko materjały 
następujące: 

4911. Ścięgna świeże, świeże obrzynki skórzane 
do wyrobu kleju, nie wapnowane ani solone '), 
j·ako też odpadki jednych i drugich, świeże rogi, 
racice i kopyta nieoczyszczone z kości i mięk­
kich części, kości świeże, nieoczyszczone z mię­
sa i innych miękkich części, tudzież inne mater­
jały po'chodzenia zwierzęcego, budzące odrazę 

lub wydzielające p~zy~*r~ woń nie 
zaraźliwe ) , wymlemone 

niżej. 

492 2. Skóry świeże 'j. 

l) Mokre I swleze obrzynki skórzane wapnowane lub' 
solone, nie są uważane za materiały budzące odrazę 

i wydzielające woń przykrą 

zar~źl;we -") 
i są przyjmowane do przewozu bez ograniczeń. 

'l Za skóry świeże uważa się wszelkie skóry nie solone 
i solone, które ociekają w uciążliwej ilości krw awą s łoną 
posoką. Dobrze nasolone skóry. zawierające wilgoć tylko 
w ilości koniecznej przy soleniu. we są uważane za m:l ­
teria/y, budzące odrazę 

i wydzielaiące woń przykrą 
---z-araźliwe Ol 

i są dopuszczone de przewozu bez ograniczeń. 

Ol Tekst umies,zczony pod linią zastąpi . z chw ilą wej­
ścia w życie nowej K. M. T. z dnia 23 listopada 1933 r., 
tekst umieszczony nad linją. 

Ces prescriptions ne sont pasapplicables 
aux "x tincteurs d'incendie ni aux accumulateurs 
G': lQctriques ayant contenu des mati~es caus.ti­
ques dćnommees sous 10 ou 3l'. 

476 (,2!) Les recipients vides non nettoyes ayant 
,contenu des acides fluorhyclriques denommes 
sous iD d'une teneur en acide pur de 41 pour 100 
et plus devront porter l'inscription hien appa­
rente et durable: "Acide fluorhydrique . eon­
centre". Les recipients en fer vides ayant c,on-, 
tenu des acides fluorhydriques d'une teneur en 
acide pur de 41 pour 100 et plus ne doivent etre 
remis au transpO'rt qu'apres lavage de toute 
Łrace d'acide a leur surface exter'ieure. 

477-490 

CLASSE VI. 

Produits repugnants et de mauvaise odeur. 
-Mati~res repugnantes ou susceptibles de 

produire une infection. O

) 

Ne sont admises au transport que les ma­
tieres suivanŁes: 

491 10 Les tendons fr,ais, les reŁailles de peaux 
fraiches servant a la fabrication de la colle, non 
chauIees ou non salees '), ainsi que les decheŁs 
de ces deux sortes de matiere's, les cornes et 
onglons ou sabots frais non debarrasses d'os et de 
parties molles adherentes, les os hais non dć­
barrasses de chairs ou auŁres partie s molles ad­
herentes, ainsi que les auŁres matieres animales 
repugnantes ou 

de mauvaise odeur 
suscepti bIes de prod-u"7"ir-e-u-n-e-i:-n'f-e-c"-:ti'-o-n-:;'*j 

en tant qu'elles ne sont pas mentionnees ci­
dessous. 

492 2° Les peaux haiches 'l. 

') Les retailles de peaux humides et fraiches, chaulhl 
au salees, ne sont pas considerees comme 

produits rE!puQnanls et de mauvaise odeur 
matier<!s repugnantes ou susceptibles de produire une infection') 

et sont admises au transport sans condition. 
' l Sont ił considerer comme peaux fraiches toutes cel­

les qu i ne sont pas sale es et les peaux salees qui laissent 
degoutter, e nquantites incommodantes, de la saumure 
mel6e de sang , Les peaux bien saJees dont Je degre d'hu­
midite n'excede pas la quantite necessitee par le procede 
de salage De sont pas considerees comme 

produits repugnants et de mauvaise odeur 
mati eres repugnantes ou susceptibles de produire une infection') 

et son t admises au transport san s condition. 
'l Le texte place en dessous du trait remplacera des 

l'eDtree en vigueur de la nouvelle C. I. M. du 23 no' 
vembre 1933 le texte place en des sus du trait. 
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493 3. Kości, oczyszczone lub suszone l), rogi, 
racice i kopyta oczyszcżone lub suszone. 

494 . 4.Zołądki cielęce świeże 2), zupełnie oczy-
szczone z resztek pokarmu. 

495 5. Prasowane pozostałości od wyrobu kleju 
.. ze skór (wapno klejowe, ser klejowy lub nawaz 
. klejowy). 

496 6. Nieprasowane pozostałości rodzaju, wska-
. zanego w punkcie 5. 

497 7. Nawóz zmieszany ze słomą tylko w prze-
syłkach wagonowych. 

498 8. Inne łekalja nie wyłączając odchodów 
z miejsc ustępowych, tylko w przesyłkach wago­
nowych, kał psi i gnój drobiu, zarówno w prze­
syłkach wagonowych, jak i w przesyłkach dro­
bnych. 

Przepisy o przewozie. 

A. Sztuki towaru: opakowanie, ograniczenie wagi, 
napisy i nalepki. 

499 . (1) ~iżej wyszczególnione materjały, nada-
wane do przewozu jako przesyłki drobne, po­
winny być pakowane jak następuje: 

500 a) przedmioty, wymienione w punktach 
l, 5 i 6, - w mocne, szczelne i dobrze · 
zamknięte naczyniaj zawartości tych na­
czyń nie powinna zdradzać woń przykraj ~u­
rowa i sucha szczecina i sierść świńska mogą 
być pakowane w worki zwyczajne w każdej 
porze rokUj surowa i wilgotna szczecina i sierść 
świńska mogą być pakowane w ten sam sposób 
od 1 listopada do 15 kwietniaj 

--
1) Kości odtłuszczone i suche, już nie wydzielając e żad­

nelfo zapachu gnilnego, nie są uważane za materjały, bu­
dzące odrazę i 

wydzielające~ń przyk~ 
zaraźliwe *) 

i są przyjmowane do przewozu bez ograniczeil. 

') L:ołądki cielęce suszone, nie wyd zi elające przykrej 
won~ nie są uważane za materjały, budzące odrazę i 

wydzielające woń przykrll, 
zantźiiwe *T--- --

i są przyjmowane do przewozu bez ograniczeń. 
*) Tekst umieszczony pod linją zastąpi, z chwilą wej­

ścia w życie nowej K. M. T. z dnia 23 listopada 1933 r., 
tekst umieszczony nad Hnją. 

493 3-° Les os nettoyes ou seches 1)' les cornes 
et onglons ou sabots nettoyes ou seches. 

494 4 ° Les caillettes de veau fraiches 'l, debar-
rassees de tout reste d'aliments. 

495 5° Les residus comprimes, provenanł de la 
fabrication de la colle de peau (residus calcaires, 
residus du chaulage des retailles de peaux ou 
res,jdus utilises comme engrais). 

496 6° Les residus non comprimes de l'espece 
designee au 5°. 

497 7° Le fumier melange de paille seulemenf 
remis au transport comme wagons complets. 

498 8° Les autres matieres fecales, y compris 
celles qui proviennent des fosses d'aisance, re­
mises au transport seulement en wagons com­
plets, les crottes de chien et la Henłe de volaiIle, 
remis au transport soit en wagon s complets, soit 
comme expeditions partielles. 

Conditions de transport. 

A. Colis: Em.ballage, limitationdu poids, inscriptions 
et etiquełtes. 

499 . (1) Les matieres ci-dessous enumerees, re­
mises au transport comme expeditions partielles, 
doivent etre emballees ainsi qu'il suit: 

500 a) celies denommees sous 1°, 5° et 6° 
dans des recipients solides, etam:hes et bien 

fermesj le contenu "ne doit pas se reveler par son 
odeur, d'une maniere desagreable; les soies et 
poils de porc bruts secs peuvent etre emballes 
en tout temps dans des sacs ordinaires; les soies 
et poils de porc bruts frais et humides peuvent 
etre emballes de la meme fac;on apartir du 1 er 
novembre jusqu'au 15 avrilj 

1) Les os degraisses et secs ne dćgageant plus aucune 
odeur putride ne sont pas consideres comme 

produ' ts repugnants et de mauvaise odeur 
matieres repugnantes ou susceptibles de produire une infection*) 

et sont admis au transport sans condihon. 

' ) Les cailleHes de oveau sechees qui ne degagent pas de 
mauvaise odeur ne sont pas considerees comme 

produits repugnants et de mauvaise odeur 
matieres repugnantes ou susceptibles de produire une illlection *) 

et sont admises au transport sans condition. 
*j Le texte place en dessous du trait ·remplacera des 

l'entree en vigueur de la nouvelle C. I. M. du 23 n:J­
vembre 19·33 le texte place en dessus du trait. 



670 Dziennik Ustaw. Poz. 251. Nt. 35. 

SOi b) przedmioty, wymienione w punkcie 2, 
w niocne, szczelne i dobrze zamknięte n3.­

czynia albo 

w mocne, szczelne i dobrze zamknię te wor­
ki, nasycone odpowiednim środkiem odkażają­
cym, jako to kwasem karbolowym lub lizolem, 
aby przykra woń zawartości nie dawała się od­
czuwać; jednakże worków można używać do 
pakowania tylko w listopadzie , grudniu, stycz­
niu i lutym; 

50~ e) przedmioty, wymienione w punkcie 
3, - w szczelne naczynia lub mocne worki; 

503 d) żołądki cielęce, wymienione w punkcie 
4, w szczelne naczynia lub mocne i gęste 
worki; 

504 e) kał psi, wymieniony vi punkcie 8,-
w mocne, szczelne i dobrze zamknięte naczynia; 

505 f) gnój drobiu, wymieniony w punkcie 
8, - w mocne, szczelne i dobrze zamknięte 
naczynia; suchy gnój drobiu można również pa­
kować w mocne i gęste worki. 

506 Na zewnętrznej stronie opakowania mater-
jałów, wymienionych pod al do fl, nie powinno 
być żadnych śladów zawartości. 

507 (2) Co do przesyłek wagonowych, obowią-
zują przepisy następujące: 

508 aj Materjały, wymienione w punktach 1 
i 2; 

t. W razie użycia specjalnych wagonów 
krytych, posiadających urządzenia skutecznie 
je przewietrzające, opakowanie nie jest koniecz­
ne. Materjały te należy nasycić co na.jmniej 
5 % rozczynem kwasu karbolowego, lub in­
nemi odpowiedniemi środkami odkażającemi, 
aby przykra woń zawartości nie dawała się od­
czuwać. 

2. XI/! ra·zie użytia zwykłych nieKryłych waJ 
gonów towarowych: 

w czasie od t marca do 31 października ma ... 
terjały te naJeży pakować w mocne i gęste wor­
ki; worki te powinny być przesycone co najmniej 
5 % rozczynem kwasu karbolowego, lub in­
nemi odpowiednie mi środkami odkażającemi, 
§,pl . przykra woń zawartości nie dawała się od­
czuwać. Każda przesyłka tego rodzaju powinna 
być przykryta . oponą z bardzo grubej tkaniny 
(t.iZ\V. płótna chmielowego). przesyconej roztwo­
(em i~dnelo ~ wymieniottych wyżej środków od .. 

501 bl celles denoiIimees sous 2° 
dans des recipieńts sblides, eŁailche§ H bien 

fermes, ou 

dans des sacs solides, etariches et hien f~t~ 
mes, impregnes de desiilfectaflts apprbpries, tels 
qu'acide phenique, lysol, pour que la mauvaise 
odeur du conlenu ne puisse se fair i:: sent1t; 
l' emploi de ces sacs est toutefois limiŁe aux mois 
de novembre, decembre, janvier et fevrier; 

502 e) ceIles denommees sous 3° 
dans des recipients etanches ou dans des 

sacs solides; 

503 d) les caillettes de veau denommees sous 48 

dans des recipients etanches ou dans des 
sacs solides et etanches; 

504 el les crottes de chien denommees sous 8° 
dans des recipients solides, etanches et bien 

fermesj 

505 f) la fiente de volaille denommee sous 8° 
dans des recipients solid es, etanches et bien 

fermesj la fiente de volaille seche peut aussi et re 
emballee dans des sacs solides et etanches. 

506 Aucune ttace du conteilu ne doił adherer 
exterieurement aux recipients servant d'em­
ballage aux maW~res deiloriltnees sous aj ci. fl. 

507 (2) Les prescriptions suivantes sont applica-
bIes <lUX chargements par wagons complets: 

508 aj Matieres denommees sous 1° et 2°: 

1 ° Si l' on emploie des wagons couverłs, ame­
nages specialement, munis d'installations de ven­
tilation efficaces, l' emballage n' est pas necessai­
re. Les matieres doivent etre impregnees d'acide 
phenique ci. 5 pour 100 au moins ou d'autres 
desinfectants appropries, de telle sorte que la 
mauvaise odeur du contenu ne puisse se faire 
sentir. 

2~ Si r On erilploie des wagons otdiflaires de­
couverts: 

du l er mars aU 31 octobre, les matieres 
doivent et re embalIees dans des sacs soIides Gt 
etanches; ces sacs seront impregnes d'acide 
phenique ci. 5 pour 100 au trioins bU d'autres 
desinfedanŁs appropries pour que la mauvaise 
odeur du contenu ne puisse se faire sentir. Tout 
envoi de ce genre doit et re recouvert d'une bache 
en tissu tres fort (appeIe toile ci. houblóii), im­
pregnee d'une sblutioil d'un des desinfectanŁs 
precites; cette bache doi! elle-meme etre ełitiere .. 
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każających; opona ta powinna być następnie zu­
pełnie pokryta wielką nie przemakalną oponą 
nie smołowaną ; , 

w czasie od 1 listopada do końca lutego opa~ 
kowanie w worki nie jest konieczne. Przesyłki 
należy jednakże przykryć tak samo oponą z płó­
tna chmielowego, l<tór~ na3tępnie należy po­
kryć całkowicie wielką T:ieprzemakalną oponą 
nie smołowaną. Dolną oponę należy, w miarę po­
trzeby, nasycić co najmniej 5 9~ rozczynem 
kwasu karbolowego, lub innemi odpo'AT1edniemi 
środkami odkażającemi, aby przykra woń za­
wartości nie dawała się od(;zuwać. 

,Wbrew powyższym przepisom racice i ko­
pyta, rogi, kości świeże, mogą być przewożone 
bez opakowania, jeżeli po zlaniu odpowiedniemi 
środkami odkażającemi nie wydzielają przykrej 
woni i są całkowicie przykryte oponą lub papą 
smołowcową. Papę lub oponę należy zabezpie- . 
czyć od przesuwania się. 

Jeżeli 'środki odkażające nie wystarczają do 
usunięcia przykrej woni, to przesyłki należy pa­
kować w mocne, szczelne i dobrze zamykane 
beczki lub kubły, aby woń zawartości naczynia 
nie dawała się odczuwać., 

509 b) 'Maferjały, wymienione w punkcie 3, 
, nie wymagają specjalnego opakowania; jeżeli 
jednak są one nadane do przewozu bez opako­
wania w wagonach niekrytych, to ładunek po­
winien być przykryty całkowicie nieprzemakal­
nemi oponami. 

Opony nie są konieczne, jeżeli materjały te 
po skropieniu odpowiedniemi środkami odkaża­
iącemi nie wydzielają przykrej woni. 

510 cJ Zołądki cielęce, wymienione w punkcie 4, 
należy pakować w szczelne naczynia lUD 

worki. 

511 d) Materiały, wymienione w punKcie S, 
nie wymagają specjalnego opakowania, lecz 

jeżeli nie są opakowane, powinny być całkowicie 
zlane mlekiem wapiennem tak, aby zapach gnil­
ny nie dawał się odczuwać. 

512 e) Materjały, wymienione w punkcie 6, 
należy pakować według wskażówek cyfry. 

marginesowej 500. 

513 f) Nawóz, zmieszany ze słomą, wymieniony 
W punkcie 7, 

ment recouverte d'une grande bache imper­
meable non goudronnee j 

du 1 er novembre ci la fin de fevrier, l'em­
ballage en sacs n' est pas necessaire. Cependant, 
les envois d0ivent etre recouverts egalement 
d 'une bache en tolIe ił houblon et cette bach e 
sera elk-meme recouverte entierement d'une 
grande bache impermeable non goudronnee. La 
bache inferieure doit au be soi n etre impregnee 
d'acide phenique ci 5 pour 100 au moins ou 
d'autres desinfedanŁs appropries, de telle sorte 
qu'aucune mauvaise odeur ne puisse se faire 
sentir. 

Contrairement aux prescriptions ci·dessus 
les onglons, cornes et os frais peuvent etre 
transportes sans emballage si, apres avoir ete 
arros es de desinfectants appropries, ils ne repan­
dent pas de mauvaise odeur et sont entierement 
recouverts d'une bache ou d'une toiture en car­
ton bitume. Le carton ou la bache ne ' doivent 
pas pouvoir se deplacer. 

Si les desinfectants ne suffisent pas pour 
empecher les mauvaises odeurs, les envois doi­
vent etre emballes dans des tonneaux ou cu­
veaux solides, etanches et bien fermes, de telle 
sorte que l'odeur du contenu dunkipient ne 
puisse se faire sentir., 

509 b) Les matieres denommees sous 3° 
ne demandent pas d'emballage special; si 

elles sont remises non emballees et dans des 
wagons decouverts, Je chargement doit cepen­
dant etre recouvert entierement de baches im' 
permeabies. 

Les baches ne sont pas necessaires si, apres 
avoir ete arrosees d'un desinfectant approprie, 
ces matieres ne repandent pas de , mauvaise 
odeur. ' 

510 c) Les cailletŁes de veau denommees sous 4° 
doivent etre emballees dans des recipiertts 

etanches ou dans des sacs. 

511 d) Les matieres denommees sous ' 5° 
n'ont pas besoin d'un emballage special, mais 

si elles ne sont pas emballees, elles doivent ~tre 
completement arrosees de lait de chatix de telle 
sorte qu'aucune odeur putride ne puisse se faire 
sentir. . 

I 

512 e) Les matieres denommees sous 6" 
doivenŁ etr-c emballees confoi:rn~rtlent aux 

prescriptions du chiffre marginal 500. ' 

513 f) Le fumier rnelange de paille i denoinme 
sous 7° 
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nie wymaga specjalnego opakowania; jeżeli 
jednak jest on nadany bez opakowania, to ładu· 
nek powinien być przykryty całkowicie nieprze­
makalnemi oponami. 

ne demande pas d'emballage speciał; s'ił est 
remis sans emballage, le chargement doit cepen­
dard elre recouvert entierement de baches im­
permeabIes. 

514 g) Materjały, wymienione w punkcie 8, 514 g) Les matieres denommees sous 8° 

515 

powinny być z.apakowane w mocne, szczelne 
i d9brze zamknięte naczynia. Suchy kał psi i su­
chy gnój drobiu można pakować również do 
mocnych i gęstych worków. 

B. Pakowanie razem z inne mi przedmiotami. 

Zakazane. 

C. Przewóz. 

516 Materjały, wymienione w klasie VI, nie 
mogą być nadawane do przewozu jako drobne 
p:rzesyłkj, pośpieszne, 

materiały, wymienione w punktach 7, 
i 8, (z wyjątkiem kału psiego i gnoju drobiu), 
nie mogą być również nadawane do przewozu 
jako drobne przesyłki pośpieszne. 

515 

doivent etre emballees dans des recipients 
solides, etanches et hien fermes . Les crottes de 
chien seches et Ja fiente de volaille seche peu­
vent aussi etre emballees dans des sacs solides 
et etanches. 

B. Emballage avec d'autres obiets. 

InŁerdit. 

C. Mode de transport. 

516 Les matieres denomrnees dans la classe VI 
ne peuvent pas etre remises au transport en 
grand e vitesse par expeditions partielles, 

les matieres denommees sous 7° et 8e 

(a l'exception des crottes de chien et de la fiente 
de volaille) ne peuvent pas non plus etre remises 
au transport comme expeditions partielles en pe­
tite vitesse. 

D. ,Wzmianki i zaświadczenia w liście przewo·zowym. D. Mentions et aUesłations dans la lettre de voiture. 

517 Niema przepisów specjalnych. 

E. środki przewozowe: ładowanie, napisy i nalepki. 

518 (1) Do przewozu materjałów klasy VI na-
leży używać wagonów niekrytych. 

519 (2) Również w wagonach krytych moina: 
przewozrĆ: 

a) materjały, wymienione w punkcie 1, 
zapakowane w naczynia metalowe z ustępują­
cem zamknięciem, zapohięgającem rozsadzeniu 
naczynia pod cisnieniem mogących wytworzyć 
się gazów; 

h) materjały, wymienione w punktach 3 i 4. 

520 (3) Do przewozu suchego kału psiego, wy-
mienionego w punkcie 8, zapakowanego w 
mocne i szczelne worki, należy używać wago-

517 Pas de prescriptions speciales. 

E. Materiel de transport: Chargement, inscriptions 
et etiqueUes. 

518 (1) Doivenł etre empJoyes pour Je transporf 
des matieres de la classe VI, des wagons de­
couverts. 

519 (2) Peuvent egaJement etre {ransporf~es en 
wagon s couverts: 

a) les matieres denommees sous 1°, emballees 
dans des recipients en metal munis d'une ferme­
ture de surete cedant, pour eviter l'eclatement 
du recipient, fi la pression des 'gaz pouvant se 
degager; 

b) les matieres denommees sous 3' et 4°. 

520 (3) Le transport des crottes de chien seches 
denommees sous 8", lorsqu'elles sont emballees 
dans des sacs solides et etanches, sera effecŁue en 

, 
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nów krytych lub wagonów niekrytych, dobrze 
przykrytych oponami. 

521 (4) Naczyń z kałem psim nie wolno przeta-
czać, a przewozić należy je stojąco. 

F. Zakaz ładowania razem z innemi przedmiotami. 

522 Materjały klasy VI nie mogą być łado-
wane do jednego wagonu razem z artykułami 
żywnościowemi i spożywcze mi. 

G. Naczynia próżne. Inne przepisy. 

N a c z y n i a p róż n e i o p o n y. 

523 (1) Naczynia próżne i opony, które były 
użyte do opakowania lub pokrycia materjałów 
klasy VI, powinny być bardzo dokładnie 
oczyszczone i poddane działaniu odpowiednich 
środków odkażających, tak, aby nie wydzielały , 
przykrej woni. W liście przewozowym należy 
zaznaczyć, co zawierały one poprzednio; prze­
wozić je należy w wagonach nie krytych i nie 
wolno nadawa'ć do przewozu jako drobne prze­
syłki pośpieszne. 

, 
524 (2) Próine worki i opony, które były utyte 

do opakowania lub pokrycia materjałów klasy 
VI, nie mogą być ładowane do jednego wago­
nu razem z artykułami żywnościowemi i spo­
żywcze mi. 

I n n e p r z e p i s y. 

525 (3) Wagony kolejowe po przewiezionYCh 
luzem przedmiotach, wymienionych w punktach 
1, 2, 3 i 7, oraz po przedmiotach, wymienio­
nych w punkcie 8, kolej żelazna, która je 
ostatnio przewoziła, powinna za każdym razem 
poddać oczyszczeniu i odkażeniu według prze­
pisów ustawowych, obowiązujących w państwie, 
w którem znajduje sie stacja przeznaczenia. 
Koszta odkażenia obciążają przesyłkę. 

526 (4) Jeżeli chodzi o przesyłki wagonowe, to 
kolej żelazna może żądać od nadawców lub od­
biorców oczyszczenia miejsc, gdzie je ładowano 
wyładowywano. 

527 (5) Jeżeli woń przykra daje się odczuwać, 
to kolej żelazna może zarządzić w każdym 

wagons couverts ou en wagons decouverts reve­
tus de baches fermant hien. 

521 (4) Les recipients renfermant des crottes de 
chien ne doivent pas etre roules, ils seront trans­
port'es debout. 

F. Interdiction de chargement en commun. 

522 Les matieres de la classe VI ne doivent pas 
etre chargees dans un meme wagon avec des 
den1"ees alimentaires ou des objets de consom­
mation. 

G. Recipienłs vides. Aułres prescriptions. 

R ć c i p i e n t s v i d e s e t b a c h e s. 

523 (1) Les recipients vides et les baches qui ont 
servi a emballer ou a recouvrir les matieres de 
la classe VI doivent etre completement nettoyes 
et traites avec des desinfectants appropries, de 
mamere qu'ils ne repandent aucune mauvaise 
odeur. Mention devra etre faite dans la leŁtre 
de voiture de ce qu'ils contenaient precedem­
ment; ils doivent etre transportes en wagons de­
couverts et ne doivent pas etre remis au trans­
port par expeditions partielles en grande vitesse., 

524 (2) Les sacs vides et les baches qui ont servi 
a emballer ou a recouvrir des matieres de ]a 
classe VI ne doivent pas etre charges dans un 
meme wagon avec des denrees alimentaires ou 
des objets de consommation. 

A u t r e s p r e s c r i p t i o n s. 

525 (3) Le che min de fer dernier transporteur 
doit soumettre les wagon s de che mi n defer ayant 
servi au transport de chargements de matieres 
denommees sous 1°, 2°,3° et 7°, en vrac,ou de 
chargements de matieres denommees sous 8", 
diaque fois qu'ils auront ete utilises, a un net­
toyage ou a une desinfection conformement aux 
dispositions legales, applicables dans l'Etat con­
tractant ou se trouve la station destinataire. Les 
frais de desinfection grevent la marchandise. 

526 (4) Lorsqu'il s'agit de chargements complets, 
le chernin de fer a la faculte d'exiger que les 
expediteurs ou les destinataires fassent nettoyer 
le's lieux de chargement et de dechargemenŁ. 

527 (5) Si une mauvaise odeur se fait sentir, le 
chernin de fer peut faire traiter en tout temps 
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czasie, aby do materjałów zastosowano odpo­
wiednie środki odkażające w celu usunięcia tej 
wonij koszta obciążają przesyłkę. 

528 (6) Kolej żelazna może ograniczyć przewóz 
do pewnych wyznaczonych pociągów, żądać 
opłaty przewoźnego zgóry, jako też wydawać 
specjalne przepisy co do czasu i terminu nałado­
wania i wyładowania oraz dowozu na stację 
i wywozu ze stacji. Kolej może żądać od na­
dawcy dostarczenia , opon. 

529-535 

Dodatek, 
Przewóz w wagonach z urządzeniami 

elektrycznemi. 

536 (1) , Materjały, zagrażające wybuchem klasy 
la i Ib, wymienione w punktach 3, 5, 6, 7 i 13, 
oraz materjały zapalne klas Ula i IIIb, mogą 
być przewożone w wagonach z urządzeniami 
elektrycznemi tylko wtedy, gdy wagony te od­
powiadają warunkom następującym: 

a) Przewody elektryczne powinny być zam­
knięte w rurkach lub w kanałach kablowych. 

b) Jako lamp wolno używać tylko żarówek, 
zabezpieczonych mocnemi, szczelnemi kloszami 
szklanemi lub mocnemi, dostatecznie gęslemi 
plecionkami z drutu metalowego albo też moc­
nemi przezroczystemi osłonami, szczelnie od­
dzielonemi od wnętrza wagonów. 

Przełączniki, bezpieczniki, przyrządy do 
regulowania i inne podobne urządzenia mogą 
być umieszczone wewnątrz wagonu, jeżeli pra­
cują przy napięciu najwyżej 40 wolt i nie znaj­
dują się bez osłony w tym samym przedziale, w 
którym znajduje się ładunek. 

c) Maszyny elektryczne, piorunochrony, 
oporniki i grzejniki, urządzenia do regulowania, 
bezpieczniki (bezpieczniki topliwe, wyłączniki 
automatyczne i t. p.j, w których zachodzą lub 
wytwarzają się normalnie przerwy prądu, mogą 
być umieszczane wewnątrz wagonu razem z ła­
dunkiem tylko o tyle, o ile są zamknięte w ognio­
trwałych szczelnych skrzynkach, których budo­
wa usuwa niebezpieczeństwo wybuchów gazu. 

Urządzenia te, jeżeli pracują przy napięciu 
nie większem niż 40 wolt, mogą być umieszczo­
ne w wagonie także i bez specjalnego zabezpie­
czenia, jednak nie w tym samym przedziale wa­
gonu, w którym znajduje się ładunek. 

les matieres avec des desinfecŁants appropries, 
pour en enlever l'odeurj les frais ~revent la 
marchandise. 

528 (6) Le chemin de fer peut limiter le trans-
port a certains trains, se faire payer d'avance le 
prix du transport, et prendre egalement des 
dispositions speciales concernant l'heure et le 
delai du chargement , et du dechargement, ainsi 
que du camionnage au depart et a l'arrivee. Le 
chemin de fel' peut exiger que les baches sOlent 
fournies par l' expediteur. 

529-535 

Appendice, 
Transporłs dans des wagons munis d'installations 

electriques, 

536 (1) Les mam~res sujettes a l'explosion des 
classes I a et I b, denommees sous 3°, 5°, 6°, 7° et 
13° et les matieres inflammables des clrulses III a 
et III b ne peuvent etre transportees daos de,s 
wagons munis d'installations electriques que 
10lisque ces waJgons satisfont aux conditions sui .. 
vantes: 

a) Les canalisations electriques doivent etre 
enfermees dans des łube,s ou dans des moulures. 

b) Les lampes d'eclairage ne doivenf etre 
que des lampes a incandescence, protegees par 
des globes en verre resistants et etanches, ou 
par des couvercles en treillage metallique 
a mailles suHisamment serrees ou par de forte s 
enveloppes transparentes, fermees de facyon 
etanche vers l'interieur du wagon. 

Les commutateurs, fusibles, appareils de 
reglage et insŁallations ana10gues peuvent se 
trouver a l'interieur des wagons s'ils travaillent 
a une tension inferieure ou egale a 40 volts et 
ne se trouvent pas sans protection dans le meme, 
compartiment que le chargemenŁ. 

c) Les machines elecŁriques, parafoudres. 
rheostats et rechauds, installations de reglage. 
appareils de securite (fusibles, interrupteurs 
automatiques, etc.), dans lesquels s'effectuent ou 
se produisent normalement des coupures de cou­
rant, ne peuvent etre places ci. l'interieur du 
wagon, avec le chargement, que s'i1s sont enfer­
mes dans des coffrets incombustibles et eŁanches. 
construits de maniere a eviter les explosions 
de gaz. 

Toutefois, ces memes appareils, s'ils fonc"< 
tionnent sous une tension inferieure ou egale 
a 40 voIts, pourront etre places, sans protection 
speciale, a l'inŁerieur du wagon, mais ci. laseule 
condition de ne pas se trouver dans le meme 
compartiment que le chargeIIienŁ. 
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537 (2) Materjały, wymienione pod cyfrą mar-
ginesową 536, nie mogą być ładowane do wa­
gonów, posiadających elektryczne urządzenia do 
ogrzewania, ani wogóle do wagonów z transfor­
matorami. 

Używanie wagonów z transformatorami po­
wiehznemi jest dozwolone tylko w stosunku do 
materjałów zapalnych klas IlIa i lIIb pod warun­
kiem, aby transformatory były zbudowane w spo­
sób, usuwający wszelkie niebezpieczeństwo po­
żaru, umieszczone pod podwoziem wagonu i od­
dzielone od niego izolacyjną warstwą takiego ro­
dzaju i takich rozmiarów, ażeby zapalenie się 
transformatora nie mogło przerzucić się na pod­
wozie wagonu. 

Wagony z transformatorami muszą być 
oznaczone znakami specjalnemi, jeżeli nie mogą 
},ez tego być łatwo rozpoznane jako takie wa­
gony. 

538 U wag a: Wagony. nie odpowiadające cał-
kowicie lub w części niniejszym przepisom 
o urządzeniach, mogą być mimo to użyte do 
pTZewo'zu wyżej wska:zanych materiałów, pod 
warunkiem. aby doS'tęp prądu elektrycznego do 
wszystkich urządzeń, nie odpowiadających tym 
przepisom, mógł być bezwzględnie odcięty. 

Znaczenie wzorów nalepek. 

539 Wzory nalepek ') przewidzianych dla przed-
miotów klas I do V, są zamieszczone na nastę­
pujących stronicach i oznaczają: 

Nr. 1 (bomba czer­
wona z pojedyńczą 
ramką): Zagraża wybuchem; 

Nr. ta (bomba: czer-
wona z podwójną Szczególnie zagraża wy-
ramką): buchem; 

Nr. 2 (bomba czarna 
z pojedyńczą ram- "" 
ką) : . Zagraża wybuchem; 

Nr. 2a (bomba czarna Szczególnie zagraża wy-
z podwójną ramką): buc hem ; 

Nr. 3 (czerwona po­
chodnia): 

Nr. 4 (czarna trupia 

Niebezpieczeństwo og­
nia; 

cza:szka) : Materjały trującej 

Nr. 5 (czerwona bu-
tla opleciona): Ma'terjały żrącej 

1) Aż do wydania nowego zarządzenra nalepki ze zna­
kiem <F m0i!:ą być jeszcze używane. 

537 (2) Les matieres mentionnees au chiffre mar-
ginal 536 ne doivent pas etre chargees tlans des 
wagons munis d'appareils de chauffage elecŁrique 
et non plus, en general, dans des wagops munis 
de transformateurs. 

i 
L'emploi de wagons munis de tra:nsforma-

teurs a air n'est permis qu'en ce qui con:cerne les 
matieres inflammables des classes III a j etlIl b, 
a la condition que les transformateurs soient 
construits de maniere a exclure tout incendie et 
soient places au-dessous du chassis du wagon, se­
pares de ce qernier par un isolant de mature et 
de dimensions telles qu'un incendie du trans­
formateur ne puisse attaquer le chassis du wa­
gon. 

. Les wagons possedant des transformateurs 
doivenŁ etre marques specialement, a moins qu'ils 
ne soient sans autres indications reconnaissables 
comme tels. 

538 Nota: Les wagons ne repondant pas en tout 
ou en partie a ces difhhenŁes conditjons d'in­
stallation pourront toutefois etre utilises au 
transport des matieres visees ci-dessus sous la 
reserve expresse que l' on puisse couper le cou­
rant elecŁrique a l'entree de toutes les installa­
hons qui ne satisfont pas a ces prescriptions. 

Signification des modele s d'etiquettes. 

539 Les modeles l) des etiquettes prevues pour 
les objels des classes I a V sont reprQduits sur 
les pages suivantes et signifient: 

W 1 (bombe rouge, en-
cadree une fois): Sujels a explosionj 

W la (bombe rouge, en­
cadree deux fois): 

N° 2 (bombe noire, enca-

Particulierement 
sujets a l' explosionj 

dree une fois): Sujets a l' explosionj 

W 2a (bombe noire, enca­
dree deux fois): 

W 3 (tor che rouge): 

Particulierement 
sujets a l'explosionj 

I 
Danger de feu; 

W 4 (tete de mort noire): Matieres vene~eusesj 

N° 5 (bonbonne rouge): Matieres caustique,sj 

1) Jusqu'a nouvel ordre, les etiquettes port'anŁ le signe 
et peuvent encore etre utilisees. 
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Nr. 6 (dwie czarne 
strzały, na płasz-, 
czyźnie poziomej): Wierzch; 

W 6 (deux f1eches sur un 
plan horizontal, noi-
res): . Haut; 

Nr. 7 (kielich czer- Ostrożnie, lub: 
wony): przewracać; 

Nie W 7 (verre a pied rouge): A manier avec pre­
caution, 

. Nr. 8 (otwarty czar-
ny parasol): Chronić od wilgoci; 

Nr. 9 (czarny 
tylator) : 

wen- Przewietrzyć dokładnie 

Nr. 10 (czerwona na­
lepka trójkątna z 
czarnym napisem): 

pr~ed wyładowa-
niem, 

lub: 
przechowywać w miej­

scu przewiewnem; 

Przetaczać ostrożnie. 

540 Wymiary nalepek według tych wzorów na 
przesyłki drobne mogą być zmniejszane aż do 
jednej trze,ciei c.zęści dłuQośc1 boków. 

ou: Ne pas renverserj 

N° 8 " Iparapluie ouvert 
noir): Craint l'humiditej 

N° 9 (ventilateur noir): Aerer largement 
a vant de commencer 
le dechargement, 

ou: Entreposer dans un 

N° 10 (etiquette triangu­
laire rouge avec in­
scription en noir): 

lieu aerej 

A manreuvrer 
pr,ecaution; 

avec 

540 Pour les expeditions ,partielles, le modele de 
ces etiquettes peut etre reduit jusqu'au tiers 
dans les longueurs des cates. 
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Modele de l'etiquette N° '1'. - Wzór nalepki Nr.l~ 

Papier biały, druk czerwony. ' 

• 
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Modele de l'etiquette N° 1 a. - Wzór nalepki Nr. 1 a. 

'. 

Papier biały, druk czerwony. 

• 
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Modele de l'etiquette N°, 2. ;- ~z6r nalepki Nr. 2, ' 

~;~iet biały.! dru& ,zatD-}!J 
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-
Modele de l'etiquette N' 2 a. - Wzór nalepki Nr. 2 a. 

Papier biały, druk czarny. 
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Papier koloru c e gły, druk czarny. 

" 
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Modele de l'eliquctte N° 4. - lWzór nalepki Nr. 4. 

r 

• 

, 

Papier białYt druk czarny" 
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.. z J50; 

Modele de I'etiquette NG S. - Wzór nalepki Nr. 5. 

P.apiex: biały! druk czerwony. 
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!Moaele de l'etiquette W 6. - Wzór nalepki Nr. 6. 

.. 

-' Papier - biały, druk czar.ny. 
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Modele de l'ćtiquette N° 7. - :Wzór nalepki Nr. 7. 

Papier biały, druk czerwony. 
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Modele de l'etiquette N° 8. - Wzór nalepki Nr. 8. 

f.81plerbiały, druK czarny~ 
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Modele de l'etiqueUe N6 9. -lWz6r nalepki Nr. 9. 

l( 

Papier ,biały, druk cza'rny. 
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Modele de l'etiquette N° 10 
"A manoeuvrer avec precaution!" 

(Echelle: Ya ) 

Z'i ---- -

Wzór nalepki Nr. 10 
"Przetaczać ostrożnie!" 

(Skala: Ya ) 

A manreuvrer avec precaution! 
Przetaczać ostrożnie! 

Papier koloru celgły, druk czarny. 

Warszawa. Drukarnia Państwowa. Tłoczono z polecenia Ministra Sprawiedliwości. 
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